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  John Turner liep naar de spiegel in de badkamer en bekeek aandachtig zijn gezicht. Hij had er de pest aan er ongeschoren bij te lopen. In de spiegel zag hij het beeld van een man met een regelmatig gevormd maar streng gezicht en dikke, zwarte wenkbrauwen, die zijn grijs-groene ogen benadrukten. Hij had een grote neus en een grote mond, die zelden lachte. John Turner was een knappe man, maar zijn afwezige en koele houding, die voornamelijk aan verlegenheid te wijten was, benadrukte zijn enigszins kromme gestalte. Hij leek zich slecht op zijn gemak te voelen in zijn grote lichaam en hij liet nooit iets van zijn gedachten blijken. Tevreden met wat hij zag, kamde hij zorgvuldig zijn dikke, zwarte haar in een scheiding aan de linkerkant. Hij verzorgde zijn haar altijd goed, wat een overblijfsel was uit zijn jeugd. Zijn vader, die kapper was geweest in Peoria, een stadje in het Midden-Westen, had hem geleerd zijn haar te kammen nog voordat hij kon lezen. Met ontbloot bovenlichaam en een handdoek om zijn middel gewikkeld was hij klaar met zichzelf. John Turner uitte zich zelden en hij had weinig vrienden. Door deze aangeboren gereserveerdheid viel hij niet op. En dat was geen nadeel in het beroep dat hij al dertig jaar uitoefende.


  ‘John!’


  De vrouwenstem deed hem schrikken en hij veegde snel zijn gezicht af. Hij vond het vreselijk in zijn nachtgedaante te worden verrast. ‘Ik ben in de badkamer,’ riep hij met zijn ernstig maar toch neutraal klinkende stem.


  Hij bleef zich verbazen over de vreselijk kitscherig ingerichte luxueuze badkamer. Overal glom goud en hingen spiegels. De spiegel waarin hij zichzelf nu bekeek, had een brede, vergulde lijst en op het toilet zat een messing zitting, die het porselein bedekte. De hele reeks vaste gebruiksvoorwerpen glom als de juwelen uit de grot van Ali Baba. Pamela Chamberlain, de vrouw die in dit appartement woonde, hield veel van opvallende luxe. Hij hoorde het tikken van hakken op de houten vloer en ze verscheen in de deuropening. Ze was een lange, blonde vrouw met een schalks mopsneusje, grijze, lachende ogen en ze liep op schoenen met eindeloos hoge hakken. Ze droeg die ochtend een mantelpakje van zwarte alpacawol met een rok die tot net boven haar knieën hing. Eronder droeg ze eveneens zwarte kousen en pumps met hakken van twaalf centimeter. Met haar lila aangezette ogen deed ze denken aan de zwoele vrouwen die je zag lunchen in Cipriani, het chique restaurant op 5th Avenue. Het was moeilijk je voor te stellen dat ze een felle, heel competente advocate was, de jongste vennoot van Cohen, Cohen & Marvin. En haar tarief begon bij 500 dollar per uur.


  Ze was 38 jaar en had genoeg verdiend om zich voor het exorbitante bedrag van 6500 dollar per maand — plus servicekosten — dit appartement van 120 vierkante meter op de tweeënveertigste verdieping van de Trump Tower te kunnen veroorloven. En als een ware snob had ze nog eens enkele tienduizenden dollars aan de Parijse woninginrichter Claude Dalle uitgegeven, zodat haar nestje zich kon meten aan de luxe van de Trump Tower. Het was een kinderdroom. Als kind had ze in Calico Rock gewoond, een gat diep in Arkansas, in een oud, houten huis met nauwelijks verwarming, weinig meubels en een Spartaans comfort. Ze had gedroomd van wolkenkrabbers, luxe en succes. Ze had de eenvoudigste baantjes gehad, zonder ooit een cent aan een man te hoeven vragen. Toch waren die als vliegen op haar schoonheid afgekomen. Maar Pamela Chamberlain had haar gevoelsleven in de kast gezet en beperkte haar onbelemmerde, seksuele leven tot partners die ze zelf uitkoos en wie ze niets verschuldigd was.


  Ze keek John Turner verwijtend aan. ‘Je was gisteravond niet erg in vorm,’ zei ze. ‘Bovendien lag je de hele nacht te draaien, alsof je een nachtmerrie had. Heb je problemen?’


  ‘Nee,’ zei John Turner op neutrale toon. ‘Ik denk dat ik te veel heb gedronken.’


  Ze hadden in een Chinees restaurant in Chinatown gegeten en John Turner had verscheidene glazen Defender achterovergeslagen. Toen ze terug naar het appartement van Pamela Chamberlain waren gelopen, was hij stomdronken geweest. Tegen zijn gewoonte in had hij zich tot een lichte streling beperkt, waarna hij in slaap was gevallen. Kwaad had Pamela moeten toezien hoe haar erotische plannen in rook opgingen. Ze hield er meerdere minnaars op na, die ze vurig beminde, maar John Turner was haar favoriet. Niet veeleisend, niet jaloers, flink geschapen en hij was redelijk goed in bed, al toonde hij weinig passie.


  ‘Ik moet gaan,’ zei ze zuchtend. ‘Ga je terug naar Washington?’ Het was nog maar zeven uur, maar Pamela ging altijd heel vroeg naar kantoor, zodat ze de dossiers in alle rust kon doornemen. ‘Ik neem straks de trein. Ik moet om twee uur op kantoor zijn.’


  ‘Goed, schat,’ zei ze met een enigszins afwezige stem. John Turner legde zijn kam neer, liep naar haar toe en omhelsde haar. ‘Het spijt me van gisteravond. Ik zal proberen dit weekend terug te komen.’


  Pamela Chamberlain antwoordde niet en tegen hem aan leunend kon ze maar aan één ding denken: zich door hem laten nemen. Ze moest haar frustratie van de vorige avond kwijt, voordat ze aan een lange, vermoeiende dag zou beginnen. Met haar gezicht in de hals van haar minnaar gedrukt, voelde ze zijn hand langs haar linkerdij strijken. John Turner voelde een jarretel onder het alpaca van haar zwarte rok. Vrijwel meteen voelde Pamela iets hards onder de handdoek groeien en in stilte juichte ze het triomfantelijk uit.


  John Turner liet zijn vingers langs haar jarretel glijden. Zijn andere arm klemde hij om Pamela’s middel, die begreep dat haar strategie had gewerkt. Zacht golfde ze tegen haar geliefde aan en zei met een al anders klinkende stem: ‘Je bent nu beter in vorm dan gisteravond.’


  John Turner kon zijn gevoelens moeilijk uiten, maar hij had een soort dierlijk zesde zintuig. De hand die haar jarretel volgde, bereikte de rand van haar rok, gleed eronder en schoof omhoog naar haar gewelfde venusheuvel, die werd bedekt door een slipje van zwart satijn. Zacht begon hij Pamela te strelen, zonder het slipje weg te trekken. Hij wist dat ze daarvan genoot. En inderdaad sloot de jonge advocate haar ogen. Ze werd steeds slapper in zijn armen. Voorzichtig stak ze haar hand onder de handdoek die John Turner om zijn heupen had geslagen en ze pakte zijn harde penis.


  Even streelden ze elkaar, zonder een woord te zeggen. Toen deed Pamela een stap achteruit. ‘Kom,’ zei ze, ‘ik heb niet veel tijd.’ De handdoek werd weggeduwd door de triomfantelijke erectie van John Turner. Hij trok Pamela mee naar het bed. Glimlachend ontweek ze hem en liep vanuit de slaapkamer naar een klein bureau dat in een hoek van de woonkamer stond. Met een enkele beweging schoof ze alle dossiers opzij en draaide zich toen om, met haar rug tegen het bureau geleund. John Turner drukte zich tegen haar aan en begon haar weer te strelen. Nu liet hij zijn vingers onder het satijnen slipje glijden. Pamela zette haar rechtervoet op de stoel die voor het bureau stond, zodat hij haar nog beter kon strelen. De penis van haar geliefde, die recht overeind stond, leek enorm groot. Ze keek hem aan en zei met een enigszins schorre stem: ‘Je moet me nemen zonder mijn slipje uit te trekken, als een secretaresse die zich snel door haar baas laat pakken.’


  Met twee handen trok ze haar rok omhoog en ontblootte haar dijen. John Turner ging tegen haar aan staan, trok het elastiek van het slipje met zijn linkerhand opzij en leidde zijn penis met zijn andere hand langzaam bij haar naar binnen. Pamela zag hoe hij in haar onderbuik verdween en liet zich toen achterover op het bureau zakken. Toen John Turner diep in haar begraven zat, pakte hij haar benen, trok ze recht omhoog en begon haar met zachte stoten te nemen, zich elke keer bijna geheel uit haar terugtrekkend. Pamela kreunde onophoudelijk. Plotseling begonnen haar billen te trillen en ze riep met een rauwe stem: ‘Je laat me klaarkomen!’


  Enkele tellen later was ze zover, vrijwel tegelijk met John Turner, die zijn zaad met een laatste stoot van zijn heupen diep in haar buik spoot. Toen liet hij haar benen los. De jonge vrouw kwam overeind, zijn penis nog diep in haar, en ze glimlachte geamuseerd. ‘Je hebt me heerlijk geneukt, maar ik moet nu gaan.’


  John maakte zich los, waarna Pamela naar de badkamer liep, haar rok nog om haar middel gerold. Ze had de rest van haar pakje zelfs niet uitgetrokken. John Turner pakte de handdoek en wikkelde die weer om zijn heupen. Hij was heel preuts. Even later kwam Pamela Chamberlain terug. Ze kuste hem vluchtig, pakte haar aktetas en liep naar de deur. Het was zeven minuten voorhalfacht. ‘Doe je de deur achter je op slot?’ vroeg ze. ‘Bel me.’


  Toen ze op de overloop op de lift stond te wachten, vroeg ze zich af wat John Turner de vorige avond zo erg had dwarsgezeten dat hij zelfs niet opgewonden had kunnen raken. Hij vertelde zelden over zijn werk en ze wist alleen dat hij na zijn vertrek bij de CIA in Washington een adviesbureau was begonnen voor ‘zakelijke informatieverschaffing’, gericht op de landen in Centraal-Azië en het Indiase subcontinent.


  


  Het was een Indian summer in New York en het weer was heerlijk mild. John Turner liep in een stralende zon 5th Avenue op, met in zijn hand zijn tas. Hoewel hij zich bliksemsnel had aangekleed, was hij laat en voelde hij zich onrustig. Het was drie minuten over halfacht toen hij bij de ingang van het metrostation van lijn F aankwam, op de hoek van 53nd Street en 5th Avenue. Er kwam net een sneltrein richting het centrum aan en hij stapte in. Deze trein zou op de terminal van Path stoppen, de metro tussen Manhattan en New Jersey, die onder de Hudson door ging. Meewiegend op het schudden van de trein probeerde John Turner zijn gedachten leeg te maken. Zeventien minuten later liep hij de enorme roltrap in Path op, die van de derde kelderverdieping omhoog naar het World Trade Center leidde. Snel liep hij Path Corner langs en kocht onderweg de New York Times. Het kantoor van Chase Manhattan was nog gesloten, maar Commuter’s Cafe zat vol met reizigers, die op hun metroaansluiting zaten te wachten.


  Hij nam een andere roltrap omlaag naar het perron van Path, waar de metro naar Jersey City stopte. Hij hoefde nog geen minuut te wachten. Om deze tijd van de ochtend reed er om de drie minuten een metro. Een metrostel met groene wagons stopte, braakte een stroom reizigers uit de buitenwijken uit en vertrok vrijwel onmiddellijk weer. John Turner was in de eerste wagon gaan zitten. Hij had zijn tas tussen zijn knieën gezet. Al snel schoten de bleke tl-buizen in de tunnel onder de Hudson in volle vaart langs. De rit naar het eerste station in New Jersey kostte precies tweeënhalve minuut. In deze richting waren de wagons voor driekwart leeg. De metro minderde vaart voor Exchange Place, het eerste station in New Jersey. John Turner liep snel de trappen op en haastte zich de nog verlaten straten van Jersey City over. Tien minuten later kwam hij uit bij een kleine boulevard langs de Hudson, het J. Owen Grundy Park en passeerde de wagon van een gloednieuwe, blauw-witte tram, die op het punt stond te vertrekken.


  Bij de ingang van het park stond een prachtig, bronzen standbeeld dat een Poolse soldaat voorstelde, met achteroverhangend hoofd en de bajonet van een geweer in zijn rug. Op de sokkel stond een inscriptie: KATYN 1940. In Jersey City bestond een grote Poolse gemeenschap en dit monument was opgericht ter herinnering aan het afslachten van Poolse officieren door het Rode Leger vlak na de invasie van Polen. Vlak erachter begon het eigenlijke park, bestaande uit een boulevard met banken, met daaronder een planken vloer tot aan de rand van de Hudson. John Turner liep naar de leuning die langs de rivier liep en ging toen op een bankje zitten, waarna hij de New York Times uitvouwde die hij in Path Corner had gekocht. Hij had geen oog voor het prachtige uitzicht. Aan de andere kant van de Hudson tekende de skyline van Manhattan, gedomineerd door de Twin Towers van het World Trade Center, zich af tegen de blauwe lucht. Het leek zo dichtbij, hoewel ze bijna anderhalve kilometer ver lagen, achter de gebouwen die tussen de Hudson en West Street lagen.


  Een man met een pet op, met een pafferig gezicht, die eruitzag als een eenvoudige AOW’er, ging niet ver bij hem vandaan zitten. Hij had een witte poedel aan een riem bij zich. John Turner liet zijn krant zakken; de letters dansten voor zijn ogen. Hij kon zich niet concentreren en wat hij las, interesseerde hem trouwens niet. Hij voelde zich een vreemde in zijn eigen land. Hij, die nooit anders dan voor zijn werk de Verenigde Staten uit was geweest en oorspronkelijk uit het diepe Midden-Westen afkomstig was, had plotseling een hekel gekregen aan het land dat het zijne was, maar dat volgens hem een verkeerde weg was ingeslagen. Een weg van trots en zekerheden, maar ook een onrechtvaardige, waarbij de mens werd geminacht. Een onrechtvaardigheid en een minachting waar hij zelf het slachtoffer van was geworden, gewoon omdat hij te eerlijk was gebleven.


  Soms raakte hij door verbittering bevangen. Elke ochtend dwong hij zich naar zijn werk te gaan, naar zijn kleine kantoor aan 19th Street in Washington, waar hij zijn werk als adviseur deed om zowel zijn pensioen aan te vullen als om bezig te blijven. Geld was nooit zijn motivatie geweest. Toen hij bij de CIA was gaan werken, had hij dat gedaan om zijn land te dienen. In Peoria werd vaderlandslievendheid met de paplepel ingegoten en zijn vader, die in de Tweede Wereldoorlog had gevochten en een held uit de Pacific was, sloeg geen enkele bijeenkomst van veteranen over. John Turner leek heel veel op hem en langzaam maar zeker was zijn patriottisme overgegaan in wrok. Hij verweet het zijn land dat het niet was zoals hij wilde dat het was, zodat hij er ontzag voor zou kunnen voelen. Hij verachtte de bureaucraten die het overal met een misselijkmakende zelfverzekerdheid en zelfgenoegzaamheid voor het zeggen hadden. Hij had hen uitgedaagd en verloren. Hij stond in zijn recht, maar zij waren sterker. Daarom was zijn standpunt langzaam veranderd en was hij degenen gaan bewonderen die tegen hen ingingen. Toch waren dat mensen met wie hij niets te maken had: tegenstanders van zijn land en zelfs van de beschaving waartoe hij behoorde. Zij waren zijn voorbeeld geworden, zelfs al kostte het hem moeite het tegenover zichzelf en anderen toe te geven. Gelukkig had hij weinig vrienden. Op Pamela Chamberlain na, met wie hij een heel bevredigende seksuele relatie had, ontmoette hij heel weinig mensen. Hij ontliep zijn oude vrienden, die het vaak te druk hadden met het schrijven van hun memoires.


  Een van de grootste teleurstellingen had hij te verwerken gekregen toen de INS, de Immigration and Naturalization Service, had geweigerd een B1-visum uit te reiken aan een jonge Afghaan die in de Verenigde Staten voor ingenieur wilde komen studeren. De jongen was afkomstig uit een familie met weinig geld, maar John Turner had hem geholpen. En dat terwijl de CIA om politieke redenen mensen het land binnen liet komen die echt gevaarlijk waren, maar door het Witte Huis werden beschermd omdat ze door ‘Saoedische vrienden’ waren gestuurd die in geen geval mochten worden beledigd. Al deze blinde inschikkelijkheid jegens corrupte prinsen en valse bondgenoten had John Turner woedend gemaakt.


  Hij keek om zich heen. De man met de hond was er nog steeds. Een verliefd stelletje liep innig gearmd naar de tram. John Turner voelde zich plotseling heel alleen. Hij keek op zijn horloge, een oude Breitling waarmee hij de hele wereld af had gereisd. Het was twaalf minuten over halfnegen.


  John Turner keek toe hoe de secondewijzer onweerstaanbaar, schoksgewijs door draaide. Hij durfde niet op te kijken en hij bleef twee minuten lang naar zijn horloge staren. John Turner hield zijn gezicht star omlaag, als een struisvogel die zijn kop in het zand steekt. Maar zijn hartslag was 120 slagen per minuut. Onwillekeurig balde hij zijn rechtervuist en klemde hij zijn voeten tegen de tas die op de grond stond.


  Hij werd door twijfel verscheurd, aan de ene kant biddend dat de wijzers door zouden draaien zonder dat er iets gebeurde, maar aan de andere kant hopende dat hij niet voor niets naar deze zonnige, stille plek was gekomen, die alleen voor hem, op deze dag en op dit uur van belang was. Het zachte gieren van een vliegtuig deed hem opkijken. Onwillekeurig. Binnen een oogwenk schoot zijn hartslag nog verder omhoog. In de strakblauwe lucht naderde vanuit het noorden boven Manhattan een klein, zilveren vlekje: een vliegtuig, dat nog te ver was om het te kunnen herkennen. Het vloog vrij laag.


  John Turner volgde het met zijn ogen. Toen het toestel naderde, zag hij dat het echt heel laag vloog, lager dan de toppen van de hoogste wolkenkrabbers. Het was een groot lijntoestel. Gespannen verloor John Turner het niet uit het oog. Het toestel leek op de tweelingtorens af te vliegen en de afstand tot de enorme gebouwen van 110 verdiepingen werd snel kleiner. Het was of de voormalig agent van de CIA naar een videospelletje keek. Hij hield zijn adem in. De afstand tussen de noordtoren van het World Trade Center en het vliegtuig slonk nu zienderogen. En plotseling kwamen ze samen.


  Met een snelheid van bijna 800 kilometer per uur had het straalvliegtuig zich ter hoogte van ongeveer de tachtigste verdieping in de toren geboord. Bijna zonder een geluid te maken.


  Enkele seconden later steeg er een reusachtige bal van zwarte rook en vuur op, die door de wind naar het zuidoosten werd meegenomen. De honderdduizend liter kerosine in de tanks van de Boeing 767 waren in brand gevlogen, waardoor de temperatuur op de plaats van de inslag naar bijna drieduizend graden was gestegen. John Turner keek op zijn horloge. Het was precies kwart voor negen. Het was dus vlucht nummer 11 van American Airlines, die om 8 uur van Logan Airport in Boston met bestemming Los Angeles was vertrokken.


  De zwarte rookwolk werd steeds dikker. Gedempt door de afstand waren de eerste sirenes van de brandweerauto’s te horen. Het werden er steeds meer. Dat was, samen met de zwarte rook, het enige teken dat er iets ongewoons aan de hand was.


  De oude man met de hond was als verlamd blijven staan. Toen liep hij naar het hek, zijn blik strak op de overkant van de Hudson gericht. John Turner ging naast hem staan. Hij voelde zich vreemd: een mengeling van trots, schaamte, droefheid en ongeloof. Ook al wist hij wat er ging gebeuren, hij kon het nog steeds niet geloven. De man met de hond draaide zich geschokt naar hem om. ‘Wat een verschrikkelijk ongeluk! Die piloten zijn gek! Daar vallen ontzettend veel doden.’


  John Turner wilde hem zeggen dat het geen ongeluk was, maar dat was onmogelijk. Hij mompelde iets onverstaanbaars en de man naast hem keek weer naar het morbide schouwspel. De ex-agent van de CIA keek ook weer naar de in brand staande toren, en hij vroeg zich af wat de piloot van de 767, die hij bij naam kende — Mohammed Atta — de laatste seconden van zijn leven had gedacht.


  Nieuwsgierigen begonnen zich te verzamelen en verdrongen zich langs de houten reling. Iedereen kwam uit de gebouwen om hem heen naar buiten, gefascineerd door de enorme, zwarte rookwolk die tegen een stralend blauwe lucht opsteeg. Iemand in de menigte begon over de film Towering inferno. Boven de brand cirkelden helikopters rond. De sirenes bleven gillen en alle brandweerkorpsen van New York haastten zich naar de brand. John Turner ging weer op zijn bank zitten. De nieuwsgierigen hadden alleen oog voor de brand en schonken geen aandacht aan hem. Sinds de inslag waren ruim vijftien minuten verstreken. Weer voelde de voormalig agent van de CIA zijn keel droog worden. Hij dwong zich niet naar de hemel te kijken. Een zucht, een soort vage fluistering in de menigte deed hem van mening veranderen.


  Hij keek op. Weer naderde er een toestel, net als de eerste keer, maar nu uit het zuiden. Het vloog nog lager en volgde de Hudson in noordelijke richting. Voordat het bij de zuidelijke toren van het World Trade Center was, maakte het een bocht en vloog er ter hoogte van de vijfenzestigste verdieping recht op af, zonder hoogte te verliezen.


  Er stegen geschokte kreten op uit de menigte, terwijl een bol van vuur en rook de gewonde toren omhulde. John Turner zag een regen van brokstukken naar de grond dalen. De kreten maakten plaats voor een verlammende stilte. De tweelingtorens brandden als fakkels en staken fel af tegen de blauwe lucht. John Turner keek op zijn horloge: drie minuten over negen.


  Dat was dus vlucht 175 van United Airlines, die om veertien over acht met bestemming Los Angeles uit Boston was vertrokken. De piloot was ene Marwan al-Shehhi.


  Verbijsterd en geschokt zochten de toeschouwers troost bij elkaar, zonder dat ze elkaar kenden, en ze huilden of baden. Aan de andere kant van de Hudson stegen de rookwolken als dreigende, zwarte vlaggen tegen de hemel op. Niemand geloofde nog in een ongeluk. De piloot van het tweede toestel had opzettelijk een bocht gemaakt om tegen de toren van staal en glas te botsen. Er woedden twee branden en de gierende sirenes overstemden alle andere geluiden en van de bovenste verdiepingen vielen kleine, zwarte puntjes als insecten omlaag: mensen die zich in de diepte stortten, mensen die liever doodvielen dan levend te verbranden. Niet ver bij hem vandaan hoorde John Turner een vrouw iets zeggen: terroristen. Hij wilde haar gaan zoeken om haar te zeggen dat het geen terrorisme was, maar een daad van oorlog. Terroristen stuurden berichten, maar hier ging het om een duidelijke daad van agressie, net als toen de Japanse luchtmacht op 7 december 1941 de haven van Pearl Harbour aanviel en daarmee de Amerikaanse vloot enorme schade toebracht.


  De menigte groeide met de seconde: alle kantoren in de omgeving liepen leeg. Een man kwam hun kant op rennen en riep: ‘Ze hebben Path afgesloten. Alles staat daar in brand.’


  Er cirkelden steeds meer helikopters om de twee torens, die verborgen gingen achter de zwarte rook. In de twee torens werkten meer dan twintigduizend mensen. Er zouden beslist duizenden slachtoffers vallen. En daarbovenop nog de passagiers van de twee vliegtuigen, die binnen enkele seconden levend waren verbrand. De toeschouwers hadden allemaal hun telefoon gepakt en probeerden meer te weten te komen, of probeerden gewoon het nieuws te verspreiden. De tweelingtorens van het World Trade Center, de trots van New York, stonden in brand.


  John Turner liet zijn blik over de menigte gaan en hij deed enkele stappen achteruit. Nu haalde hij eveneens een zakdoek en een telefoon uit zijn zak. Toen toetste hij zorgvuldig een nummer in.


  Na enkele tellen ging de telefoon aan de andere kant over en meteen werd hij doorgeschakeld naar een voicemail. Met de zakdoek voor zijn mond sprak hij een boodschap in: ‘Voor de sjeik: Bojinka is geslaagd. Bojinka is geslaagd,’ herhaalde hij nog een keer voordat hij de verbinding verbrak.


  Net toen hij de telefoon dichtklapte, zag hij een man zijn kant op kijken: de oude man met de witte poedel. Kalm borg hij zijn telefoon en de zakdoek op, pakte zijn tas en liep naar de trams. Aangezien Path was afgesloten, moest hij een andere weg naar Manhattan zoeken. Hij zou de bus door de Lincolntunnel nemen, meer naar het noorden.


  Hij maakte een omweg door een park langs de Hudson, waarover schepen van de kustwacht in de richting van de ramp voeren. Hij bleef op een stille plek staan, haalde de telefoon uit zijn zak en haalde de prepaid-kaart eruit, die hij de vorige dag in Penn Station had gekocht, toen hij uit Washington was aangekomen. Hiermee kon je anoniem bellen, zonder dat de telefoon kon worden geïdentificeerd. Daarna veegde hij de telefoon zorgvuldig af en gooide hem zo ver mogelijk in de Hudson. Even later volgde de kaart dezelfde weg.


  2


  


  De voorgevel van hotel Mayflower, dat een compleet huizenblok aan Connecticut Avenue besloeg, tussen L en M Street, verdween bijna onder de enorme vlaggen met sterren en strepen die treurig in de regen hingen. Meer dan drie maanden na de aanslagen van 11 september stroomde heel Amerika over van patriottisme. Overal hingen vlaggen: in parken, in de hallen van hotels, op auto’s en als knoopjes op de revers. Een logische reactie, maar soms wel wat overdreven. En dan uitte dat patriottisme zich in Washington nog vrij gematigd. In New York was het een ware collectieve hysterie geworden.


  Malko stak snel Connecticut Avenue over, na zijn auto zo goed en zo kwaad als het ging te hebben geparkeerd. Hij liep langs de etalages van hemdenfabrikant Pink, die de hele begane grond van het gebouw besloegen. Een portier deed met een meewarige glimlach voor hem open. ‘Wat een vreselijk weer, hè, meneer?’ Malko klopte het water van zijn kleren en keek de langwerpige hal van het hotel in. Die was minstens honderd meter lang en liep dwars door het hele blok door tot aan de volgende straat. De hal baadde als een operatiezaal in het felle licht van enorme kroonluchters, die het statige verguldsel en de grote ramen nog beter deden uitkomen. Hij was volkomen leeg. Sinds de aanslagen reisden de Amerikanen niet meer.


  Malko liep naar Café Promenade, een soort theesalon die rechts van de hal lag. Slechts enkele vrouwen in zondagse kleren zaten er lusteloos te babbelen. Hij liep terug. De fauteuils van rood fluweel in de ‘lobby bar’ waren leeg. Eindelijk zag hij aan de andere kant het uithangbord van de Town and Country, het barrestaurant van het hotel. Hij liep erheen en zag links in het halfduister een lange, donkere, mahoniehouten bar en ertegenover boxen en tafeltjes. De Amerikanen aten en dronken graag in het donker.


  Boven een van de boxen zwaaide een arm: hij werd verwacht. Een gezette man zat in zijn eentje op het rond lopende bankje. Voor hem stonden een aangebroken fles Defender Success en een leeg glas met nog wat ijsblokjes. Hij stond op en stak Malko hartelijk een hand toe. Met een scheve glimlach zei hij met een zachte, schorre stem: ‘Lang niet gezien.’


  Frank Capistrano, speciaal adviseur voor nationale veiligheidszaken in het Witte Huis, zag er nog steeds uit als een gangster uit de jaren veertig, met zijn ruige, zwarte haar, zijn pafferige gezicht en zijn sluwe blik. Om de ringvinger van zijn linkerhand droeg hij een grote zegelring met een enorme diamant. Zijn donkere, slecht passende streepjespak hing aan zijn lichaam. Hij had donkere wallen onder zijn ogen en zijn mondhoeken hingen omlaag. Hij straalde een enorme vermoeidheid uit. Als een ‘capo maffioso’ die van een hoorzitting bij de Grand Jury kwam...


  Toch was George W. Bush de vierde president van de Verenigde Staten die hij adviseerde. Vanuit zijn kantoor, dat in de noord-westvleugel van het Witte Huis lag, tegenover de Oval Office, waarin Bill Clinton zich met Monica Lewinsky had vermaakt, had hij permanent directe toegang tot de president.


  Een ober kwam naar hen toe en de Amerikaan zei: ‘Wodka voor meneer. Stolychnaya, als ik het me goed herinner.’


  ‘We hebben alleen Absolut,’ zei de ober. ‘Het spijt me.’ Absolut had een uitstekende marketingstrategie en werd over de hele wereld verkocht, zelfs in Rusland. Terwijl de drank nier meer was dan als wodka verkochte aquavit.


  ‘Goed, een aquavit met citroen,’ zei Malko.


  Frank Capistrano schonk zijn glas nog eens vol en stak een sigaret op met eengloednieuwe Zippo met heel dun de Amerikaanse vlag erin gegraveerd, als herinnering aan 11 september. Hij keek Malko langdurig aan. ‘Je ziet er goed uit,’ zei hij zuchtend. ‘Hoe lang kennen we elkaar al?’


  ‘Vijf jaar, geloof ik,’ antwoordde Malko.


  ‘Islamabad!’ zei Frank Capistrano meteen. ‘En toen ging het al om die schoft Bin Laden.’¹


  ¹Zie SAS Wreek vlucht 800


  Malko herinnerde zich hun eerste onderhoud in het kantoor van de ambassadeur van de Verenigde Staten in Pakistan. Hij was net aangekomen, doodmoe van een vlucht van elf uur met Pakistan Airlines, dat de naam ‘luchtvaartmaatschappij’ niet verdiende. En toen al had Frank Capistrano er vermoeid uitgezien. Eigenlijk min of meer om dezelfde redenen.


  Er viel een stilte. Amerika verkeerde sinds drie maanden op voet van oorlog met Osama Bin Laden, die sinds de aanslagen op 11 september, waarvoor de Amerikanen hem verantwoordelijk hielden, de vereenzelviging van het kwaad was.


  Malko pakte zijn wodka, die de ober hem had gebracht. Hij was in elk geval wel ijskoud. Hij hief zijn glas. ‘Op betere tijden.’ Frank Capistrano deed hetzelfde met zijn glas Defender. ‘Op de wraak,’ zei hij voordat hij het in één slok leegdronk.


  Toen rekte hij zich uit en vroeg: ‘Heb je honger?’


  Malko was wat van slag, door het tijdverschil en de vermoeidheid, maar hij wilde geen spelbreker zijn. ‘Een beetje,’ antwoordde hij.


  De Amerikaan riep de ober en bestelde: ‘Twee Portersteaks, rare, met home potatoes en caesar salad. En als u een goede bordeaux hebt, brengt u ons dan een fles.’


  Toen de ober weg was, boog de adviseur zich naar Malko en liet zijn stem dalen, hoewel de boxen om hen heen leeg waren. ‘Soms val ik achter mijn bureau in slaap,’ bekende hij. ‘Al maandenlang moet ik het met drie uur slaap per dag stellen. Wanneer ik dan eindelijk eens slaap, komen de president, Dick Cheney, Colin Powell en al die zakken die de hele wereld de oorlog willen verklaren mijn kantoor binnen. Het Witte Huis is een gekkenhuis geworden. Bij de geheime dienst zijn ze hysterisch. Wanneer ik ’s morgens op kantoor kom, willen ze me fouilleren. Mij!’


  ‘Tot nu toe,’ merkte Malko voorzichtig op, ‘heb je je er goed doorheen geslagen.’


  Frank Capistrano grinnikte verbitterd.


  ‘Je bedoelt zeker dat we geen al te domme dingen hebben gedaan. Maar het heeft ons dit opgeleverd!’ Hij vormde een nul met zijn duim en wijsvinger. ‘Zero, niets. We hebben alleen die negentien schoften die zich samen met hun slachtoffers hebben opgeblazen.’


  ‘Maar jullie hebben bijna duizend mensen opgepakt.’


  ‘Op kantoor weten ze niet meer hoe ze moeten kijken,’ zei Frank Capistrano. ‘Ze schamen zich zo voor hun blunders, dat ze alles en iedereen oppakken. Wanneer je over de stoep voor de Pakistaanse ambassade in Massachusetts loopt, ben je al verdacht. De meeste mensen die door de FBI zijn gearresteerd, hebben niets met 11 september te maken. Veel van hen hebben gewoon niet de goede papieren, meer niet.’


  ‘Wat jullie in Afghanistan doen, liegt er ook niet om,’ merkte Malko op. ‘Binnen twee maanden is het jullie gelukt de macht van de taliban te breken en hen uit alle grote steden te verjagen. Bovendien hebben jullie de infrastructuur van Al Qaeda vernietigd.’


  Frank Capistrano streek over zijn ongeschoren kin. ‘Dat is waar,’ gromde hij. ‘Maar die idioten van de taliban zijn niet vernietigd. Ze zijn alleen uiteengejaagd, als een stel jakhalzen. Ze wachten rustig af, want we kunnen niet eeuwig in Afghanistan blijven. De kans is groot dat ze terugkomen zodra we zijn vertrokken. Maar dat interesseert niemand. Vóór 11 september wist president Bush zelfs niet dat Afghanistan bestond.’


  ‘Willen jullie Bin Laden en mollah Omar in handen krijgen?’ De adviseur van het Witte Huis schudde zijn hoofd. ‘Dat maakt me geen donder uit en veel haalt het toch niet uit. In elk geval zijn de bases van Al Qaeda vernietigd.’


  De ober kwam terug met twee enorme Portersteaks en zette die met een brommend ‘eet smakelijk, heren’ voor hen neer. Zodra hij weg was, keek Malko Frank Capistrano aan. Er zat hem iets dwars. De speciaal adviseur van het Witte Huis was een van de beste terrorisme-experts van de Verenigde Staten en hij had hem al verscheidene keren ontmoet. De eerste keer, in Pakistan, was nadat vlucht 800 van TWA midden in de lucht door een geheimzinnige explosie was getroffen. Dat was de eerste keer geweest dat Malko de naam Osama Bin Laden had gehoord, die door Frank Capistrano voor de aanslag verantwoordelijk werd gehouden. Na een langdurig en gevaarlijk onderzoek had Malko de zaak opgelost en had hij in de buurt van Jalalabad, in Afghanistan, Osama Bin Laden ontmoet. De ontmoeting had een tegenstrijdige indruk bij hem achtergelaten. Osama Bin Laden was een bijzondere man: wantrouwig, behoedzaam en intelligent. Maar uiterlijk heel kalm en beheerst. Tijdens de oorlog in Afghanistan tegen de Sovjet-Unie hadden andere leden van de CIA hem ongetwijfeld ook ontmoet, maar Malko moest de laatste zijn geweest. De Verenigde Staten verkeerden officieel in staat van oorlog met hem sinds ze in 1995 van Soedan hadden geëist dat hij het land zou worden uitgezet.


  Waarna hij met een Hercules C130, een Beechcraft, een helikopter en een heleboel geld naar Afghanistan was gegaan... Enkele maanden later, begin 1997, had de CIA geprobeerd hem in Peshawar te ontvoeren, maar dat was mislukt. Een jaar later, op 23 februari 1998, was Osama Bin Laden het Derde Internationale Islamitische Front gestart en had hij tot een jihad tegen de joden en de christenen opgeroepen.


  Dat was als een officiële oorlogsverklaring tegen Israël en de Verenigde Staten opgevat. Maar dat had prins Turki, leider van de Saoedische geheime dienst en officieel een bondgenoot van de Amerikanen, er niet van weerhouden in juli van dat jaar persoonlijk vierhonderd pick-ups naar de taliban te brengen, die Bin Laden beschermde.


  Het viel Malko op dat Frank Capistrano al vanaf het begin van het gesprek nauwelijks in de vijand nummer één van de Verenigde Staten leek te zijn geïnteresseerd. Toch had de secretaris van het Witte Huis Malko 48 uur geleden in zijn kasteel in Liezen gebeld en hem op formele toon laten weten dat de speciaal adviseur Malko met de grootste spoed wilde spreken.


  Vier keurig geklede vrouwen namen in de box naast die van hen plaats en begonnen te praten, terwijl ze aan exotisch gekleurde cocktails nipten. Frank Capistrano zat traag op een hap van zijn steak te kauwen, terwijl hij voor zich uit staarde. Als een herkauwer. Hij was een van de machtigste mannen van de Verenigde Staten. Malko wist dat Frank Capistrano hem waardeerde omdat hij altijd alleen werkte. De Amerikaan had een grondige hekel aan elke administratie, aan grote machinerieën die traag in de molens van de bureaucratie draaiden. Zelf had hij slechts twee secretarissen.


  Om de stilte te verbreken, vervolgde Malko op luchtige toon: ‘Ik neem aan dat ik een ticket naar Afghanistan van je krijg?’


  Frank Capistrano bleef als door de bliksem getroffen met zijn vork in de lucht zitten. ‘Naar Afghanistan?’ herhaalde hij. ‘Waarvoor?’


  Nu was het Malko’s beurt om verrast te zijn. Er was tenslotte nog een heleboel aan de hand in Afghanistan, al waren de grootste operaties afgerond. Malko had Bin Laden al eens ontmoet, dus was het logisch dat de CIA een beroep op hem zou doen om te proberen hem te vinden, ook al wist hij niet hoe hij dat zou moeten aanpakken.


  De Amerikaan slikte de hap Portersteak door, leegde zijn glas bordeaux en keek Malko met een bijna vrolijke blik aan. ‘Je denkt toch niet dat ik je naar de Afghaanse bergen stuur om daar midden in de winter te creperen, op zoek naar die schoft?’ riep hij uit. ‘We hebben daar al mensen genoeg: de stammen, onze eigen jongens en enkele goede case officers van het kantoor, die bulken van het geld. Wat moet jij daar nog doen?’ Hij boog zich naar Malko en fluisterde hem op vertrouwelijke toon toe: ‘Ik zal je iets vertellen wat je voor je moet houden. Op het moment weet niemand waar Osama Bin Laden is. Alle verslagen die we over hem hebben, zijn om je rot te lachen. De Afghanen zweren dat ze hem hebben gezien, alleen maar om wat geld en wapens te krijgen. Ik denk niet dat hij nog in dat rottige Tora Bora-gebergte zit. Hij heeft alle tijd gehad om zich voor te bereiden en ik ken die Arabieren: ze zijn als de dood voor grotten. Het zijn bedoeïenen, die zon en ruimte nodig hebben. Hij zal waarschijnlijk wel een tijdje in een van die grotten hebben gezeten, maar intussen is hij allang ver weg. Ergens op de vlakten van Pakistan, of in Kasjmir, of ergens anders in Afghanistan, of in Somalië. Op een dag zal hij toch gedwongen zijn zich bloot te geven, en dan duiken we boven op hem. Ik heb je gevraagd te komen om een veel ernstiger probleem op te lossen, iets wat veel belangrijker is.’


  Hij legde zijn vork neer, terwijl Malko zich afvroeg wat voor de Amerikanen belangrijker kon zijn dan de arrestatie van Osama Bin Laden, die verantwoordelijk was voor de bloedigste aanslag die ooit op de Verenigde Staten was gepleegd.


  Frank Capistrano stak weer een sigaret op en zweeg enkele tellen, alsof hij het belang wilde benadrukken van datgene wat hij zojuist had gezegd. Toen voegde hij er op dezelfde vertrouwelijke toon aan toe: ‘Er werken duizenden mensen van de FBI en de CIA aan het netwerk van Al Qaeda. Plus nog eens duizenden agenten te velde.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ merkte Malko op. ‘Daarvoor heb je mij niet nodig.’


  Frank Capistrano had hem toch niet de Atlantische Oceaan laten oversteken om zijn hart tegenover hem te luchten? De Amerikaan boog zich naar hem toe. ‘Ik heb je nodig,’ zei hij opnieuw, ‘voor een missie die alleen jij kunt uitvoeren. Of in elk geval iemand als jij.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Malko, die verbaasd zijn vlees koud liet worden.


  Frank Capistrano keek hem strak aan en zei ernstig:‘Wat ik je ga vertellen, is bij slechts een handvol mensen bekend. Bovendien beschikken zij niet over alle stukjes van de puzzel. Op het kantoor is alleen onze directeur, George Tenet, op de hoogte.’


  Malko raakte steeds verbaasder, en hij vroeg: ‘Waar gaat het dan om?’


  Frank Capistrano schonk de glazen vol en legde toen met een kalme stem uit: ‘Op 11 september heeft de NSA om elf over negen een telefoongesprek onderschept tussen twee zaktelefoons. Het bericht was heel kort: “Voor de sjeik. Bojinka is geslaagd.” Twee keer.’


  ‘Waar bevonden die telefoons zich?’


  ‘De ene in New Jersey, in Jersey Stad, in een openbaar park pal tegenover Manhattan. De andere in Madrid, Spanje.’


  ‘Wacht. Een Europese inlichtingendienst heeft hetzelfde bericht onderschept, tussen Spanje en Duitsland. Hamburg. Dat was ook tussen twee zaktelefoons, dus niet te herleiden. En dat was nog niet alles. Een satelliet van ons heeft ook hetzelfde bericht onderschept, verzonden vanaf een vierde zaktelefoon in Hamburg naar een vijfde, die zich op een bergtop in het stammengebied van Pakistan bevond, op de grens tussen Pakistan en Afghanistan.’


  ‘Een basis van Bin Laden?’


  ‘Weer een tussenstation. De cónclusie is duidelijk. Iemand is in levenden lijve getuige geweest van de aanslagen op het World Trade Center. Iemand die wist wat er ging gebeuren en zijn leiders het resultaat van de operatie heeft doorgebeld.’


  ‘Wanneer ben je dat allemaal te weten gekomen?’


  ‘Helaas pas enkele dagen na de aanslag. We moesten heel wat papieren en afgeluisterde gesprekken uit drie verschillende bronnen doorwerken. We wisten al dat de netwerken van Al Qaeda op die manier communiceerden, maar nu hebben we daar harde bewijzen van.’


  ‘Hoe weet je zeker dat het Al Qaeda was?’


  Frank Capistrano glimlachte bitter. ‘Vanwege het woord “Bojinka”. Operatie Bojinka is een naam die Ramzi Youssef heeft bedacht, de man die in 1993 de eerste aanslag op het World Trade Center uitvoerde. Hij woonde in die tijd op de Filippijnen. De regering in Manilla heeft de FBI dozen vol met Arabische papieren gegeven, die ze bij hem thuis hebben gevonden. Omdat hij daarna in Pakistan is gearresteerd en in New York is berecht, zijn die papieren tot september achter slot en grendel blijven liggen. Na de aanslagen heeft de FBI ze weer boven water gehaald en nu bleek dat er plannen in werden beschreven om lijnvliegtuigen te kapen om die tegen openbare gebouwen te laten vliegen. Ramzi Youssef had dat project “Bojinka” gedoopt. Helaas had niemand die papieren goed doorgelezen.’


  Malko knikte en vulde aan: ‘In 1994 wilde een commando van de GIA een in Algerije gekaapte Airbus al op de Eiffeltoren laten neerstorten. Alleen konden die terroristen niet vliegen. Het idee is niet nieuw. Zelfs als de FBI de papieren wel zou hebben gelezen, zou waarschijnlijk niemand het hebben geloofd.’


  ‘Waarschijnlijk heb je gelijk,’ gaf Frank Capistrano toe. ‘Maar dan hadden we misschien nog een kans gehad.’


  ‘Osama Bin Laden had dus een waarnemer naar New York gestuurd om hem meteen op de hoogte te stellen van het slagen of mislukken van zijn plan.’


  ‘Dat doen ze vaker,’ reageerde Frank Capistrano. ‘Tijdens de aanslag op de destroyer Cole, in de haven van Aden, moest een van de leden van Al Qaeda, Fahad al-Ousa, de operatie filmen. Helaas was hij niet op tijd wakker geworden...’


  ‘Hebt u de eigenaar van de zaktelefoon in New York niet kunnen vinden?’ vroeg Malko.


  ‘Nee. Het was een prepaid-toestel, zonder registratie. Zoiets noemen we een “dood” telefoontoestel. Je doet er gewoon een prepaid-kaart in, die je overal voor twintig dollar kunt kopen, en je kunt met de hele wereld bellen.’


  ‘Hoe kon je de positie van dat toestel zo nauwkeurig bepalen?’


  ‘Dat is eenvoudig, met behulp van de hulpzenders. Zelfs als het toestel niet wordt gebruikt, wordt de chip door de batterij gevoed en kan die worden gelokaliseerd. Als je dat wilt vermijden, moet je het toestel afsluiten en de batterij eruit halen. Maar dat heeft de eigenaar met dit toestel niet gedaan. Hij wist dat we hem toch niet konden identificeren.’


  Malko begreep nog steeds niet wat de Amerikaan van hem wilde. Wat hij zojuist te horen had gekregen, bewees slechts dat de aanslagen van 11 september nauwkeurig waren voorbereid. Maar dat was al bekend. Frank Capistrano keek hem met een spottende blik aan. Toen hij zijn Portersteak op had, legde hij zijn vork neer en zei: ‘Deze aanslagen zijn ongelooflijk goed voorbereid. Wanneer vlucht 93 van United Airlines, dat van Newark in New Jersey was opgestegen, geen veertig minuten vertraging zou hebben gehad, door drukte op het vliegveld, zou operatie Bojinka voor honderd procent zijn geslaagd. Twee vliegtuigen in de torens van het World Trade Center, een op het Pentagon en een op het Witte Huis.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Voor negentig procent zeker,’ antwoordde de Amerikaan. ‘Of anders hadden ze het op de CIA gemunt. Maar dat denk ik niet. Het Witte Huis zou, zelfs leeg, een enorm krachtig symbool zijn geweest. Misschien zullen we het nooit zeker weten. In elk geval was het uitstekend voorbereid. De reden waarom de vierde operatie is mislukt, is het tijdverschil. Vlucht 93 was juist opgestegen toen de drie andere gekaapte vliegtuigen zich op hun doelen, het World Trade Center en het Pentagon, hadden gestort. Zodra de kapers de vlucht in handen hadden, hebben enkele passagiers met hun zaktelefoon contact opgenomen met hun familie. Zo kregen ze te horen wat er was gebeurd. Het werd hun toen duidelijk dat het geen gewone kaping was en dat ze zouden sterven. Vastbesloten daar een stokje voor te steken, heeft een handvol passagiers de cockpit bestormd, die de kapers al in handen hadden. In plaats van het op te geven, kozen die schoften ervoor het vliegtuig in Pennsylvania te laten neerstorten. Die passagiers waren helden. Er zou een standbeeld voor hen moeten komen. En het waren doodgewone mensen.’


  Hij zweeg en om zijn zenuwen tot rust te brengen, stak hij een, sigaret op.


  ‘Wat is de conclusie die je daaruit trekt?’ vroeg Malko.


  ‘Dat zijn er twee. Om te beginnen zijn die aanslagen al heel lang van tevoren uiterst zorgvuldig voorbereid. De twee piloten die het toestel hebben bestuurd dat op het Pentagon is neergestort, Khalid al-Midhar en Nawa al-Hazmi, zijn zes maanden ervóór vanuit Thailand in Los Angeles aangekomen. De Maleise geheime dienst in Kuala Lumpur had hen in de gaten gehouden, omdat ze contacten hadden met mensen van Al Qaeda. Mohammed Atta, die vlucht 11 bestuurde, die tegen de noordtoren is gevlogen, was in juni 2000 het land binnengekomen. Evenals zijn kameraad Marwan al-Shehhi, die zelf tegen de zuidtoren is gevlogen. Tussen 23 april en 29 juni 2001 zijn dertien van de andere terroristen de Verenigde Staten binnengekomen. Daarna zijn tussen 25 en 30 augustus hun vliegtickets gekocht, wat vooral via internet is gebeurd. Ze hebben niet op de kosten beknibbeld: op vlucht van American Airlines had Mohammed Atta stoel 8D en zijn twee medeplichtigen 2A en 2D, alle drie plaatsen in de eerste klas à 2500 dollar. Zo zaten ze het dichtst bij de cabine van de piloten. Volgens berekeningen van de FBI heeft de hele operatie niet meer dan 400.000 dollar gekost, terwijl de Twin Towers alleen al een miljard waard waren. Het heeft één uur en vierenveertig minuten geduurd voordat ze instortten. De Titanic heeft er twee uur en veertig minuten over gedaan om te zinken... Bovendien hadden de terroristen op vlucht 11 al elf minuten na de start de controle over het toestel overgenomen.’


  ‘Het zat allemaal vreselijk goed in elkaar,’ beaamde Malko.


  ‘Dat zeker,’ gaf de speciaal adviseur van het Witte Huis somber toe. ‘In de Threat Committee van het Witte Huis, waar ik deel van uitmaak, waren we het er al meteen over eens dat een dergelijk complexe operatie niet het werk was van een armoedige bende ergens in een grot in Afghanistan. Hier waren beroeps aan het werk geweest en vooral mensen die uitstekend op de hoogte waren van de zwakke punten in de Amerikaanse samenleving. Kortom, hier moest een grote geheime dienst achter zitten.’


  ‘Denkt de FBI er ook zo over?’


  Frank Capistrano haalde zijn schouders op. ‘Die gumshoes hebben een zoekoperatie op touw gezet, waar ze duizenden speciale agenten voor hebben opgetrommeld, genaamd “Pentbomb”. Ze houden elke Arabier aan die ze tegenkomen, maar ze hebben geen flauw idee van waar ze naar op zoek zijn.’


  ‘Je had het over een grote geheime dienst,’ zei Malko. ‘Waaraan denk je? Pakistan? Irak?’


  Frank Capistrano’s gezicht leek in één keer als in ijs uitgehouwen te zijn. Nauwelijks hoorbaar kwamen de drie woorden over zijn lippen: ‘Die van ons.’
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  Malko was verbluft en hij dacht dat hij het niet goed had verstaan, of verkeerd had begrepen. Maar aan de droeve blik van Frank Capistrano zag hij dat de Amerikaan inderdaad had gezegd wat hij vermoedde. ‘Wil je zeggen dat de CIA aan die aanslagen heeft meegewerkt?’ vroeg hij.


  ‘Niet de CIA als overheidsinstelling, maar wel enkele leden ervan.’


  Malko reageerde stomverbaasd. Frank Capistrano schoof zijn bord met een gebaar van walging opzij. ‘Alleen al als ik erover praat, heb ik geen trek meer,’ verzuchtte hij. ‘Maar we kunnen onze koppen niet in het zand steken.’


  Malko had ook geen trek meer. ‘Vertel verder,’ zei hij.


  Frank Capistrano nam een trek van zijn sigaret en vervolgde met zijn zachte, rauwe stem: ‘Het is het best bewaarde geheim van de Verenigde Staten. Slechts een handvol mensen is ervan op de hoogte. Vijf personen, onder wie de president. Ik ken je nu vijf jaar en ik vertrouw je volkomen. Alsof je een Amerikaan was. Bovendien ga je heel professioneel te werk. Wat ik je wil vragen, is waarschijnlijk het moeilijkste onderzoek uit heel je lange carrière. En ook het geheimste.’


  ‘Waarom doe je juist een beroep op mij?’


  De speciaal adviseur van het Witte Huis keek hem ontnuchterd aan. ‘Wie zou ik het dán moeten vragen? We hebben alleen nog maar verdenkingen, geen greintje bewijs. Behalve George Tenet weet niemand in Langley hier iets van. Als er ook maar iets van bekend zou worden, zal dat een ramp zijn.’


  ‘En de FBI?’


  Frank Capistrano keek hem dreigend aan. ‘De FBI!’ siste hij. ‘Als die hier iets over zou horen, zouden ze ál hun mensen erop zetten. Hun hele, logge apparaat. En dan zouden we meteen geen schijn van kans hebben om de daders te vinden. Bovendien kunnen ze nooit hun mond houden tegen hun vriendjes bij de pers, en dat zou het einde van het Kantoor betekenen. In elk geval een generatie lang.’


  De twee regeringskantoren hadden altijd met tegenzin samengewerkt, op enkele uitzonderingen na. De recente ontdekking van een verrader binnen de FBI had de CIA, die zware schade had opgelopen na de kwestie Aldrich Ames, een hart onder de riem gestoken.


  De Amerikaan vervolgde: ‘Je moet mijn positie begrijpen. Ik ben op de hoogte van een verschrikkelijk geheim. En het gaat niet alleen om het verleden, maar ook om de toekomst, want ik ben ervan overtuigd dat de organisatie van Bin Laden opnieuw zal toeslaan. Waarschijnlijk gebruikmakend van dezelfde personen. Als we die tenminste niet daarvóór hebben ontmaskerd.’


  ‘Zullen we eens bij het begin beginnen?’ merkte Malko op. ‘Hoe komt het dat je mensen bij de CIA bent gaan verdenken?’


  Frank Capistrano pakte de fles Defender en schonk een flink glas vol. Hij nam een slok en zei: ‘Dat heb ik je verteld. Na september was onze eerste reactie dat er een grote inlichtingendienst achter deze ingewikkelde operatie moest zitten. Ten tijde van de uitvoering waren er ongeveer twintig personen bij betrokken, die geen van allen met elkaar in contact stonden. Bovendien hebben we met zekerheid kunnen vaststellen dat deze luchtpiraten niet hebben meegewerkt aan de technische voorbereiding van de aanslagen, zoals het uitkiezen van de vluchten, de routes, de timing, de veiligheidsmaatregelen die moesten worden omzeild, de coördinatie tussen de verschillende agenten enzovoort. Dat is een enorm werk geweest.’


  ‘Natuurlijk,’ beaamde Malko. ‘Er moet een centrale leider met enkele medewerkers aan het werk zijn geweest om dit te coordineren.’


  ‘Precies,’ zei Frank Capistrano somber. ‘Iemand als jij, die alles voorbereidt en op D-day groen licht geeft aan alle uitvoerders. Toen we na het trauma van 11 september om ons heen keken, ontdekten we dat er een enorm gat gaapte tussen de “opdrachtgevers” die in Afghanistan waren gebleven en de negentien kamikazes die vier toestellen hebben gekaapt en ze lieten neerstorten. Drie daarvan op vooraf bepaalde doelwitten. Die negentien zijn uitvoerig voorbereid op wat ze moesten doen. Toen ze bevel kregen in actie te komen, hebben ze het geld dat ze overhadden teruggestort op een bank in Dubai en zijn ze zonder blikken of blozen in de aanval gegaan.’


  ‘Zijn jullie via hen niet meer over hun directe opdrachtgevers te weten gekomen?’


  ‘Nee. Toch heeft het kantoor de achtergronden van de negentien kamikazes uitgeplozen en zijn ze alle contacten nagegaan die ze in de maanden van voorbereiding hebben gehad. De conclusie die de FBI daaruit heeft getrokken, is dat ze alleen bij het laatste deel van de operatie betrokken waren. Ze hebben geleerd te vliegen en op een bepaald doelwit te richten. Maar íémand moet de operatie als geheel hebben voorbereid. Iemand moet de vluchten hebben uitgekozen die naar de Westkust gingen en dus de meeste brandstof bij zich hadden. Het moesten binnenlandse vluchten zijn, want dan zou de controle het minst streng zijn. Bovendien moesten alle vluchten binnen een bepaald tijdsbestek en in de buurt van hun doelwitten vertrekken. Maar we hebben kunnen vaststellen dat die kamikazes tijdens hun verblijf geen enkel contact met hun thuisbasis hebben gehad. Toch zijn we ervan overtuigd dat ze niet op eigen houtje hebben gehandeld. De FBI heeft sporen gevonden van telefoongesprekken, maar ze konden niet worden herleid. Ze kwamen allemaal uit openbare telefooncellen. Verder bevonden al die cellen zich aan de Oostkust. Dat was voor ons het bewijs dat iemand de leiding over de operatie had die contact met de terroristen is blijven onderhouden. Maar zoals ik je al heb verteld, hebben we ondanks alles één tastbaar bewijs gevonden: het gesprek dat om elf over negen op de dag van de aanslag vanuit New Jersey is gevoerd.’


  De vier vrouwen in de box naast die van hen stonden pratend op en Frank Capistrano pauzeerde even. Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er een kleine dictafoon uit, die hij aan Malko gaf. ‘Hier staat het bericht op.’


  Malko pakte het apparaat, hield het tegen zijn oor en luisterde het bericht af. Na een stilte van enkele seconden hoorde hij een gedempte mannenstem de noodlottige boodschap uitspreken. Hij zette het apparaat uit en legde het terug op tafel. ‘Het is ongelooflijk dat jullie dat bericht hebben opgevangen,’ zei hij. ‘Maar wat schieten we ermee op?’


  ‘Dat is een goede vraag,’ antwoordde Frank Capistrano grijnzend. ‘De specialisten hebben de stem ontleed, en ze zijn het erover eens dat het een Amerikaan moet zijn geweest, waarschijnlijk iemand van de Oostkust. Maar in elk geval een Amerikaan, geen buitenlander.’


  ‘Er zijn tweehonderd miljoen Amerikanen. Je had het over iemand die lid was van de CIA. Hoe weet je dat?’


  ‘Toetje?’ vroeg Frank Capistrano zonder direct antwoord te geven.


  ‘Nee, dank je. Alleen koffie.’


  De Amerikaan riep de ober. ‘Twee koffie en een cognac. Otard, als u die hebt.’


  Toen zei hij zacht tegen Malko: ‘Voordat ik je meer vertel, moet ik je enkele bijzondere voorwaarden voor deze opdracht uitleggen. Je bent vrij om het te doen of te laten.’


  Malko glimlachte inwendig. Aanbiedingen van de speciaal adviseur van het Witte Huis kon je niet weigeren, als je niet wilde dat je definitief de dienst uit zou worden gezet. Bovendien had Malko veel geld nodig voor zijn kasteel in Liezen, dat in de loop der jaren een bodemloze put was geworden. Niet alleen vanwege het duizenden vierkante meters tellende dak, maar ook vanwege de peperdure smaak van zijn verloofde, Alexandra, die tijdens elke reis naar Parijs, om leer uit te zoeken bij Jean-Claude Jitrois en meubels bij Claude Dalle, fortuinen uitgaf.


  ‘Eerst wil ik één ding weten,’ zei hij. ‘Waarom doe je juist een beroep op mij? Er zijn een heleboel andere mensen, die net zo goed zijn, die je ook kunt vertrouwen.’


  De ober kwam terug met de koffie en een fles Otard XO. Hij schonk een cognacglas in en zette het op tafel, waarna hij snel wegliep. Kennelijk wilde Frank Capistrano zich eerst moed indrinken. Hij klemde zijn grote handen om het glas en zei, strak naar het tafelblad kijkend: ‘Toen de president me de leiding over dit onderzoek gaf, voelde ik me eerst heel vereerd. Een groter blijk van vertrouwen is er niet. Maar al snel begreep ik dat het een vreselijke val was. Ik zei al dat ik niet bij de FBI terecht kan en ik de CIA geen intern onderzoek kan laten uitvoeren. Dat zou niets opleveren, iedereen houdt elkaar de hand boven het hoofd. Daarom dacht ik aan jou, want je bent geen vast lid van het kantoor.’


  ‘Bedoel je dat je me kunt inschakelen zonder medeweten van Langley?’


  ‘Zeken Op George Tenet na, natuurlijk. Hein kan ik niet passeren. Ik zeg je erbij dat hij er al vanaf weet en dat hij mijn keus goedkeurt.’


  Dat klonk vleiend. Frank Capistrano nam een slok cognac, die nu op temperatuur was, en vervolgde: ‘Bovendien heb je al met Bin Laden en Al Qaeda te maken gehad. Je kent Pakistan en Afghanistan. Je weet hoe de mensen daar werken. De enige Arabieren die ze hier in Washington hebben gezien, zijn die in de films, en ze zijn doodsbang... Het kantoor is niet veel meer dan een angstig, log instituut, zonder enige blik naar buiten. De afgelopen vijf jaar heeft de regering miljarden uitgegeven, zonder dat ze de aanslagen van 11 september kon zien aankomen. Er was een handvol passagiers in vlucht 93 voor nodig om de eer van dit land nog enigszins te redden.’


  Hij zweeg en probeerde zijn ademhaling in bedwang te houden. Malko keek hem met een geruststellende glimlach aan. ‘Goed, ik heb het begrepen. Wat voor ongewoon verzoek wil je me nou doen?’


  Frank Capistrano keek Malko met bloeddoorlopen ogen aan en zei met een trage stem: ‘Als je de schuldigen vindt, worden ze niet gearresteerd of berecht.’


  ‘Bedoel je dat ze worden geliquideerd?’


  De Amerikaan knikte. ‘Ja. Niemand mag hier ooit van horen. Er komt geen verantwoording, geen verslag, niets. Je doet alleen aan mij verslag. Je werkt alleen.’


  ‘En ik moet eventueel ook zelf het laatste deel van de opdracht uitvoeren?’


  Dat strookte niet met zijn beroepsethiek.


  ‘Liefst wel,’ gaf Frank Capistrano na een korte aarzeling toe. ‘Maar dat is een kwestie tussen jou en je geweten. In elk geval heeft de president een geheime finding ondertekend, die ik in mijn kluis heb liggen en waarin toestemming wordt gegeven de desbetreffende personen uit te schakelen. Als dat je tegenstaat, kun je de doelwitten doorgeven aan iemand die niet weet waarom hij ze moet uitschakelen. Dan kun je met schone handen terug naar je kasteel,’ voegde hij er met enige spot aan toe.


  ‘We zullen zien,’ zei Malko, ‘maar ik beloof niets.’


  Het zou niet de eerste keer zijn dat een grote inlichtingendienst over het lot van een verrader beslist. Dat Bin Laden de CIA zou hebben geïnfiltreerd, was niet onmogelijk.


  ‘Goed,’ zei Malko ten slotte. ‘Ik begrijp je redenen en ik doe het.’


  ‘Weet je dat zeker?’ drong Frank Capistrano aan. ‘Je kunt later niet meer terugkrabbelen.’


  Malko zag nog voor zich hoe de Twin Towers instortten en daarbij duizenden mensen meesleurden. En vooral hoe een echtpaar hand in hand van de vijftigste verdieping de dood tegemoet sprong. En dan waren er nog de passagiers van de vier vliegtuigen, die op het verkeerde moment in het verkeerde toestel hadden gezeten. Dit alles was een goede reden voor wraak. Zelfs al zou hij zijn eigen leven daarbij in de waagschaal leggen. Want hij maakte zich geen illusies. In een dergelijke zaak probeerde de politiek meestal álle getuigen en medespelers uit te schakelen. Daar viel hij zelf ook onder. Staatsveiligheid telde sterker dan elke belofte. Alsof Frank Capistrano zijn gedachten had gelezen, zei hij met zijn trage, schorre stem: ‘Met jou zal niets gebeuren. De president heeft me zijn woord gegeven.’


  ‘Inch’ Allah,’ zei Malko met een zuinige glimlach.


  ‘Goed,’ besloot de Amerikaan. ‘Dan zal ik je zeggen wie we verdenken en waarom.’
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  Het restaurant was vrijwel leeg en de barman zat zich aan de andere kant van de bar te vervelen. Het hele verhaal klonk Malko onwerkelijk in de oren, vooral in deze omgeving: een oud hotel in Washington, dat vooral werd bezocht door dames uit het gegoede milieu die niets om handen hadden. Frank Capistrano haalde een vel papier uit een oude, leren tas en gaf dat aan Malko. Het was een computerportret, maar zo nauwkeurig dat het bijna voor een foto zou kunnen doorgaan. Het was een portret van een man met zwart, achterovergekamd haar, een hoog voorhoofd, diepliggende ogen en een streng, gelijkmatig gevormd gezicht met een grote mond. Hij zag er innemend uit. Boven het portret stonden enkele gegevens: de persoon is ongeveer 1,85 meter lang, ongeveer vijftig jaar en vrij mager.


  ‘Wie is die man?’ vroeg Malko.


  ‘Ik heb de FBI naar New Jersey gestuurd,’ zei de Amerikaan slechts. ‘Ze hebben het park van waaruit naar Madrid is gebeld, tot op de millimeter uitgekamd. Ze hebben er een belangrijke getuige gevonden, die zijn verhaal trouwens al aan de New York Times had verteld. Een gepensioneerde man, Alexander Krawsnoski, die er elke ochtend rond halfnegen zijn hond uitlaat. Op de ochtend van de elfde september viel hem een man op met een tas, die vóór de aanslag lange tijd naar de Hudson heeft staan kijken. Deze computerfoto is op basis van zijn beschrijving gemaakt.’


  ‘Is dat alles?’


  Testis unus, testis nullus, zoals ze in het Latijn zeggen.


  ‘Nee,’ vervolgde Frank Capistrano. ‘Na de inslag in de noordtoren bleef die man staan. Krawsnoski heeft hem aangesproken, maar hij antwoordde niet. Hij bleef en was getuige van de inslag in de zuidtoren. Toen waren er al een heleboel mensen bij gekomen. Maar de man bleef Alexander Krawsnoski intrigeren en hij bleef hem in de gaten houden. Nadat de twee torens waren getroffen, zag hij hem op een afgelegen plek telefoneren.’


  ‘Dat zullen een heleboel mensen hebben gedaan,’ zei Malko. ‘Natuurlijk, maar wat Krawsnoski opviel, was dat hij er al een hele tijd vóór de aanslagen was.’


  ‘Zou hij hem herkennen?’


  ‘Hij denkt van wel. In elk geval was hij geen Arabier; hij was westers.’


  Malko begon er maar niet over dat sommige Arabieren blauwe ogen hadden en dat de Afghanen van arische afkomst waren...


  ‘Bovendien,’ vervolgde de speciaal adviseur, ‘komt de tijd van het gesprek overeen met wat de NSA heeft ontdekt.’


  ‘Hebben jullie geprobeerd die man te vinden?’


  ‘Ja en nee. Maar ik heb wel een idee wie het zou kunnen zijn.’ Hij zocht weer in zijn tas en haalde er een grote zwartwitfoto uit van een man die op straat liep en duidelijk niet wist dat hij werd gefotografeerd. Hij legde de foto naast het computerportret en vroeg: ‘Wat vind jij?’


  Malko bekeek de tekening en de foto aandachtig, en zei: ‘Dat je mij niet meer nodig hebt. Het is duidelijk dezelfde man.’


  ‘Dat denk ik ook,’ gaf Frank Capistrano somber toe. ‘En dat is nou juist het probleem.’


  ‘Hoezo?’


  De Amerikaan wees naar de foto. ‘Die man heet John Turner. Hij was een van onze beste field officers van de afdeling Operaties. Hij heeft 27 jaar naar volle tevredenheid op verschillende posten voor het kantoor gewerkt. Toen hij vertrok, heeft hij de Distinguished Medal of Intelligence ontvangen. Ik ben nog op zijn afscheidsreceptie geweest, evenals de directeur trouwens.’


  ‘Is hij met pensioen gegaan?’


  ‘Nee, hij heeft ontslag genomen, maar op een eervolle manier. Hij was het over bepaalde dingen gewoon niet met zijn meerderen eens. Dus hebben ze hem de kans gegeven vrijwillig terug te treden.’


  ‘En wat is hij toen gaan doen?’


  ‘Hij woont nog steeds in Virginia, in een gehucht met de naam Falls Church. Twintig minuten van Langley.’


  ‘Alleen?’


  ‘Ja, hij is al lang geleden gescheiden en hij heeft geen kinderen. Dat was een voordeel bij zijn werk. Hij was een van de weinigen die nooit een rotopdracht weigerde. Zijn eerste belangrijke post was als districtshoofd in Paraguay, in een tijd waarin daar niet veel gebeurde. Hij heeft nooit toenadering gezocht tot de andere leden van afdeling Operaties. Hij is een zwijgzame, introverte man. Maar heel eerlijk en gedienstig. Hij zal nooit zijn stem verheffen en hij is heel plichtmatig. Zijn verslagen waren altijd drie keer zo lang als die van zijn collega’s. Hij is twee jaar analist op het centrale kantoor geweest, maar daar verveelde hij zich. Dat was in 1985. Hij zat toen al in het Midden-Oosten en hij sprak een beetje Arabisch. Toen heeft de DDO van dat moment, ik geloof dat het Jack Perry was, hem voorgesteld naar het oorlogsgebied in Centraal-Azië te gaan.’


  ‘Waarheen? Naar Tadzjikistan?’


  ‘Nee, toen hadden we daar nog geen mensen. Dat was nog de Sovjet-Unie. Hij heeft zich in Pakistan bij een team gevoegd dat de verbindingen onderhield tussen ons, de ISI — de Pakistaanse geheime dienst— en de moedjahedien. Zoals je weet, financierden wij en Saoedi-Arabië de Afghaanse strijd tegen de Sovjet-Unie, die het land in 1979 was binnengevallen. John Turner had zijn basis in Peshawar, zogenaamd als consul, en hij heeft een heleboel reizen naar Afghanistan gemaakt. We hadden daar een heel grote, logistieke basis voor de levering van zware wapens, die vanuit Karachi naar de moedjahedien werden gebracht, die tegen de Russen vochten.’


  ‘Jullie hebben hun voor zes miljard dollar aan wapens gegeven,’ merkte Malko op.


  Frank Capistrano veegde het getal met een ongedwongen gebaar van tafel. ‘Het was het waard. Toen de toenmalige directeur van de CIA, Bill Casey, president Reagan ervan had overtuigd hun Stingers te leveren, was dat van beslissend belang in de oorlog. In twee jaar tijd hebben de moedjahedien zevenhonderd Russische vliegtuigen en helikopters neergehaald, waarmee ze de strijd hebben gewonnen.’


  ‘En wat deed John Turner in die tijd?’


  ‘Hij organiseerde de wapentransporten tussen Karachi en het binnenland van Afghanistan. De actiefste moedjahedien waren moslimfundamentalisten als Gulbuddin Hekmatyar. Maar indertijd wilde niemand dat zien...’


  Even zwegen ze. Gulbuddin Hekmatyar was een moslimfundamentalist die door de Pakistaanse inlichtingendiensten werd beschermd en door de CIA was overladen met wapens. Hij had altijd gezworen dat zodra hij Kabul zou hebben ingenomen, hij als eerste de Amerikaanse ambassade met de grond gelijk zou maken. Hij heeft zijn woord gehouden met de beschietingen vanaf de hoogvlakten van Kabul, in 1992.


  ‘John Turner stond dus in contact met de moedjahedien?’ vroeg Malko.


  ‘Regelmatig,’ gaf Frank Capistrano toe. ‘Hij leidde een heel hard leven en hij sliep samen met de vrachtwagenchauffeurs buiten of boven op de lading. Soms bleef hij wekenlang weg zonder een voet in Peshawar te zetten. Maar hij klaagde niet. Zijn werk bestond eruit ervoor te zorgen dat een deel van de lading onderweg niet “van een kameel viel” maar bij de juiste mensen werd afgeleverd. Het leven is daar zwaar. Twee of drie kisten munitie waren genoeg om een heel dorp een maand in leven te houden. Uit die tijd stammen de eerste problemen tussen John en het kantoor,’ verzuchtte hij.


  ‘Zoals?’


  Frank Capistrano ging nog zachter praten. ‘Hij had verscheidene verslagen naar het kantoor gestuurd waarin hij klaagde over de onevenredige verdeling van de wapens, zoals die uitgedeeld werden aan de “moedjs” of aan de meer gematigde facties, zoals de stam van Wardak, die ook Pathanen waren.’


  ‘En toen?’


  ‘Hij is op zijn vingers getikt. Bij de ISI gingen ze als gekken tekeer, want zíj waren degenen die bepaalden wie er wapens kregen, en als we niet tevreden waren, moesten we het zelf maar uitzoeken. Bill Casey hield zijn mond en het districtshoofd van Peshawar heeft tegen John Turner gezegd dat hij zich met zijn eigen zaken moest bemoeien. Hij moest de wapens afleveren, meer niet.’


  Malko glimlachte spottend. ‘Jullie wisten toen niet dat vrijwel alle officieren van de ISI, inclusief hun chef, generaal Hamid Gul, zelf ook overtuigde islamieten waren.’


  Frank Capistrano reageerde verlegen. ‘We hadden onze vermoedens, maar we maakten ons er niet druk over. Bill Casey zei: “Het is belangrijker dat we de Sovjet-Unie breken, dan dat een paar van die luizenkoppen met Stingers door de woestijn zwerven. Die komen toch niet ver”.’


  Heel kortzichtig. Veertien jaar later hadden ze in New York en Washington toegeslagen.


  ‘John Turner bleef dus wapens naar de moedjahedien brengen,’ besloot Malko. ‘Naar de góéde.’


  ‘Als die er zijn,’ reageerde Frank Capistrano verbitterd. ‘Ze hebben hem een maand verlof gegeven en meteen heeft de DDO van de gelegenheid gebruikgemaakt hem duidelijk te maken dat het zijn werk was ervoor te zorgen dat die wapens de bestemmingen bereikten die door de ISI waren uitgekozen. Daarop hield hij zijn mond. Hij schijnt trouwens nooit erg veel te hebben gezegd. Het was nooit duidelijk wat hij dacht. Maar hij was gedisciplineerd, serieus en eerlijk. Té eerlijk...’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Malko, die zijn oren spitste. ‘Zes maanden later ontstonden er opnieuw problemen met hem,’ legde de Amerikaan uit. ‘Hij stuurde een verslag waarin stond dat de vrachtwagens die beladen met wapens van Karachi naar Afghanistan gingen, niet leeg terugkwamen, maar vol met hasjiesj en heroïne. Die kwam van de papavervelden in de door de moedjahedien beheerste gebieden en werd vervolgens naar Europa en naar ons geëxporteerd. Keurig beschermd door onze eigen konvooien. Al moest er flink worden betaald, want elke twintig kilometer moest er wel een controlepost worden omgekocht. Dat was Johns werk. Hij had een koffer vol geld bij zich, en wat overbleef, bracht hij terug naar het kantoor in Peshawar. Hij was een door en door eerlijke man.


  Toen we zijn verslag kregen, heeft de DDO het naar de DG doorgestuurd, die het in het Witte Huis heeft besproken, waar hij te horen kreeg er verder niet op in te gaan. We waren volkomen afhankelijk van de maffia van de Afghaanse transporteurs, die allemaal Pathanen waren. Zij beschermden de wapenkonvooien en lieten zich op de terugweg door de heroïnesmokkelaars betalen. Bovendien werkten ze vaak voor de officieren van de tm.’


  ‘Als ze niet één en dezelfde persoon waren,’ merkte Malko op. ‘Precies,’ moest Frank Capistrano bekennen. ‘Maar het was oorlog. Je hebt je bondgenoten niet altijd voor het uitkiezen. Dankzij die konvooien konden we hun die beroemde Stingers geven, die de loop van de oorlog hebben gewijzigd.’


  ‘En wat gebeurde er toen?’


  De speciaal adviseur zuchtte vermoeid. ‘Die idioot John Turner heeft zijn verslag naar de DEA gestuurd, de Drug Enforcement Administration. Ik hoef je niet te vertellen hoe die reageerden. Ze kookten en dreigden ons te laten arresteren en alles aan de pers bekend te maken. Een regeringsbureau dat de heroïnehandel naar de Verenigde Staten beschermt! De zaak kwam uiteindelijk bij mij terecht. En bij de president. De directeur van de CIA wilde John Turner gewoon ontslaan. Maar dan zou hij de pers op de hoogte kunnen stellen. Daarom hebben we het op de klassieke manier gedaan: we hebben hem teruggeroepen om hem “geluk te wensen”. We hebben de zaak bij de DEA gesust en een nieuwe baan voor John Turner gevonden: field officer bij een moedj die was aangeraden door prins Turki, het hoofd van de Saoedische geheime dienst; een zekere Osama Bin Laden...’


  Even bleef het stil. Toen vervolgde Frank Capistrano: ‘Maandenlang eiste generaal Gul, het hoofd van de ISI, dat Turki een Saoedische prins naar Afghanistan zou sturen om de Saoedi’s die daar al zaten wakker te schudden. Maar Turki kon niemand vinden: de Saoedische prinsen liggen liever in Marbella samen met hun hoeren whisky te drinken dan in de Afghaanse bergen rond te kruipen. Uiteindelijk heeft hij iemand gestuurd die nog het meest op een prins leek. Een Saoediër van heel goede afkomst, die heel rijk en religieus was.’


  ‘John Turner is dus de contactpersoon van Osama Bin Laden geworden,’ concludeerde Malko.


  ‘Inderdaad,’ gaf Frank Capistrano toe. ‘Er zijn trouwens zelfs foto’s van, kijk maar. Deze is in de Afghaanse provincie Paktia genomen, in de basis Massada, waar de Arabische vrijwilligers zich hadden gehergroepeerd.’


  Hij haalde nog een foto uit zijn tas. Dit was een kleurenfoto waarop twee mannen stonden. Glimlachend stonden ze naast elkaar. Een van hen was een donkere man met een dikke bos haar en een kalm gezicht. De ander was Osama Bin Laden, die goed te herkennen was. Hij droeg een korte baard en een grote snor, en hij was gekleed in een groen gevechtspak. Op zijn hoofd droeg hij een zware, Amerikaanse helm. John Turner was in burger.


  ‘De foto is uit 1988,’ zei Frank Capistrano. ‘In die tijd reisde Osama Bin Laden heen en weer tussen het front en Peshawar, waar hij een ondersteunende moedjahedien-organisatie had opgericht, de Maktab al-Khidimat, dat een rekruteringskantoor op het universiteitsterrein bij Peshawar had. Osama Bin Laden reisde vaak ook zelf naar het buitenland om fondsen te verwerven of verslag te doen bij zijn “sponsor”, prins Turki.’


  ‘Dat waren gouden tijden,’ zei Malko.


  Frank Capistrano zuchtte. ‘Ja, inderdaad. En toen werd John ziek en moest hij terug naar huis. Hij heeft drie maanden in het ziekenhuis gelegen en daarna heeft hij nog eens drie maanden verlof gekregen. Vervolgens is hij op het kantoor van de D.O. tewerkgesteld, om verder op krachten te komen. Iedereen was zijn bemoeienissen met de DEA vergeten. Het vervolg van het verhaal is bekend: in 1989 vertrekken de sovjets uit Afghanistan en hebben wij ons teruggetrokken. Dat wil zeggen dat we onze mensen hebben weggehaald en het aan de Pakistanen hebben overgelaten hun moedjahedien het land in te brengen. Tot we opnieuw een beroep op John Turner moesten doen. Toen de technische dienst alles had doorgerekend, besefte men dat er nog 250 Stingers in Afghanistan moesten zijn. Ze wilden proberen die terug te krijgen. En dat was niet zo eenvoudig: Afghanistan stond in vuur en vlam nadat de Russen waren vertrokken. In Kabul hield het regime van Najibullah, hun stroman, nog stand, maar hij werd omsingeld door de moedjahedien van verschillende facties.’


  ‘Waar was Osama Bin Laden?’


  ‘Terug in Saoedi-Arabië. Hij walgde van het onderlinge geruzie van de moedjahedien. Hij is heel zuiver in de leer.’


  ‘John Turner ging dus terug naar Afghanistan. Wat gebeurde er toen?’


  ‘Meteen begon hij weer te zeuren,’ zei Frank Capistrano. ‘Na drie maanden stelde hij een keihard rapport op, waarin hij ons duidelijk maakte dat het fout was dat we onze moedjahedien-vrienden in de steek lieten, maar dat we hen moesten blijven steunen. Een paar dagen geleden heb ik dat rapport nog eens doorgelezen. Hij schreef dat we een politieke oorlog tegen de Sovjet-Unie hadden gevoerd en gewonnen, maar dat de moedjahedien, met mensen als Bin Laden, Hekmatyar en zelfs Gul, zelf een religieuze oorlog hadden gevoerd, die in hun ogen slechts een eerste slag was geweest in een veel groter conflict.’


  ‘Heel profetisch,’ zei Malko.


  Frank Capistrano haalde ontgoocheld zijn schouders op. ‘Misschien, maar je weet hoe het er in de politiek aan toe gaat. Nadat we de oorlog hadden gewonnen, traden er andere zaken op de voorgrond. Irak werd belangrijk en niemand in Washington interesseerde zich nog voor Afghanistan. We zeiden tegen elkaar dat die moedjs nu wel braaf terug naar huis zouden terugkeren. Het verslag van John Turner verdween in een bureaula. Hij heeft het verscheidene keren opnieuw geprobeerd, tot hem duidelijk werd gemaakt dat hij zich met zaken bemoeide die hem niet aangingen. Zijn enige taak was de Stingers boven water te krijgen. Toen hield hij zijn mond en is hij aan het werk gegaan. Hij probeerde door middel van onderhandelingen met de verschillende krijgsheren de beruchte Stingers terug te krijgen. We maakten ons er vooral zorgen over dat er een paar in Iran zouden opduiken. Want er is geen beter wapen om een lijnvliegtuig neer te halen...’


  ‘Voor hoeveel wilden jullie ze terugkopen?’


  ‘Voor een miljoen dollar per stuk.’


  ‘En is dat gelukt?’


  Het gezicht van de speciaal adviseur betrok. ‘Nee. Dat was een heel onaangename geschiedenis. Na maanden van onderhandelingen, vaak via agenten van de ISI, lukte het John een voorlopige overeenkomst te sluiten: twintig Stingers voor vijftien miljoen dollar. Dat was veel geld, vooral omdat we niet wisten of ze nog wel goed waren. Maar de opdracht kwam vanuit het Witte Huis: de koop gaat door. We hebben het geld aan John Turner gegeven, die ermee in een helikopter is vertrokken. Hij had in Logar een afspraak met een Pathaanse commandant. Hij werd vergezeld door een kolonel van de ISI. En toen ging alles mis. Zodra ze waren geland, werden ze aangevallen door een onbekende bende. De kolonel van de ISI is gedood, samen met een deel van zijn escorte. John Turner heeft kunnen ontsnappen.’


  ‘En de vijftien miljoen dollar?’


  ‘Weg. Die hebben we nooit meer teruggezien. John Turner is vrijwel lopend terug naar Peshawar gegaan, waar hij volkomen in de war en getraumatiseerd aankwam. Meteen stelde hij een lang rapport op waarin hij zei dat ze waarschijnlijk waren verraden door de mensen van de ISI, onze vrienden. Die kans is inderdaad heel groot.’


  ‘Het is ook waanzin om een man in zijn eentje met vijftien miljoen dollar een land als Afghanistan in te sturen, waar ze voor vijf dollar je keel doorsnijden,’ merkte Malko op.


  ‘Het was de enige manier.’


  ‘Wat is er daarna gebeurd?’


  ‘Toen is het helemaal uit de hand gelopen,’ gaf Frank Capistranotoe. ‘Zodra John Turner terug was in Washington, werd hij voor een disciplinaire commissie gebracht. Hem werd verweten dat hij onzorgvuldig met de vijftien miljoen dollar was omgesprongen. Dat was tenminste de officiële versie. In werkelijkheid beweerde de DDO, die hem nog steeds de kwestie met de DEA kwalijk nam, off the record dat John Turner zelf de hele zaak op poten had gezet om het geld te verduisteren en het met de mensen van de ISI op een akkoordje had gegooid.’


  ‘Wist je dat?’


  Frank Capistrano keek met een ruk op. ‘Daar wist ik toen niets van. Het werd intern afgehandeld. Pas toen ik het dossier van John Turner doorlas, ontdekte ik het allemaal. Helaas te laat.’


  ‘Is hij in staat van beschuldiging gesteld?’


  ‘Niet officieel, natuurlijk. Maar men concludeerde dat hij toch “onzorgvuldig” had gehandeld en hem werd gevraagd ontslag te nemen. Hij zou met alle bijbehorende eer mogen vertrekken.’


  ‘Heeft hij dat gedaan?’


  ‘Ja, zonder ertegenin te gaan. Zonder een woord te zeggen, zoals altijd. Hij verklaarde indertijd alleen — ik heb het proces-verbaal nog — dat de CIA een historische fout had gemaakt door de mensen die ze had gebruikt aan hun lot over te laten. Vooral omdat het goed getrainde, gewapende en gemotiveerde mensen waren...


  Niemand had daar toen natuurlijk enige aandacht voor. Hij nam dus ontslag, casseerde een aardige premie en leverde zijn penning in.’


  De Amerikaan zweeg. Malko bekeek de foto’s die voor hem lagen uitgestald. De zaak John Turner was van een bedroevende banaliteit. De mensen in het veld zagen de werkelijkheid altijd vanuit een heel andere hoek en van veel dichterbij dan de bureaucraten. Hij keek Frank Capistrano aan. ‘En jij, wat denk jij?’ vroeg hij. ‘Heeft hij dat geld echt gestolen?’


  De Amerikaan stikte bijna. ‘Natuurlijk niet! Die vent zou nog geen tien cént kunnen stelen. Hij is ziekelijk eerlijk. Zelfs degenen die hem in staat van beschuldiging stelden, geloofden er zelf niet in. Ze wilden hem gewoon kwijt.’


  Malko begon te begrijpen waarom Frank Capistrano verdenkingen jegens John Turner koesterde. Soms werden makke schapen kwaad, en John Turner had daar alle reden toe. Hij had zijn land altijd trouw gediend en was toen veroordeeld wegens een fout die hij niet had begaan. ‘Wat is er van hem geworden?’ vroeg hij. ‘Hij heeft een jaar lang thuis gezeten. Een tijd lang was men zelfs bang dat hij zelfmoord zou plegen. Een van zijn weinige vrienden waarschuwde het kantoor dat John erg depressief was. Toen heeft die vriend samen met hem een advieskantoor opgericht, gericht op Pakistan. Zijn vrienden daar had hij nog en hij kreeg meteen klanten. Pakistanen die hier wilden investeren, of omgekeerd. Hij heeft voor politici en zakenlieden een heleboel voordrachten over de regio gegeven. Kortom, van zijn toelage en van wat het kantoor opleverde, kon hij goed rondkomen.’


  ‘En wat deed hij op 11 september?’


  ‘Daar hebben we geen idee van. Al maandenlang had niemand van het kantoor hem gesproken. Soms kwam hij op het vliegveld wel eens een vroegere collega tegen. Vanwege zijn werk ging hij vaak naar Pakistan.’


  ‘En waar is hij nu?’


  Frank Capistrano keek op zijn grote Breitling, dat nog een herinnering was aan een avontuurlijk leven, en antwoordde: ‘Op dit moment moet hij op het kantoor zijn. Tot zes uur.’


  Malko keek hem vragend aan en hij dacht dat hij even iets had gemist. ‘Ik dacht dat hij in 1997 was ontslagen.’


  ‘Klopt. Maar intussen hebben we 11 september gehad. Toen het stof was neergedaald, vroeg George Tenet, die geschokt was door de armzalige manier van werken van zijn kantoor, toestemming een aantal agenten terug te halen die met pensioen waren gegaan, maar die een enorme hoeveelheid ervaring konden inbrengen. Dat was zo’n twee maanden geleden. Het was een goed idee en het Witte Huis heeft toestemming gegeven. Het kantoor heeft een tiental “senioren” teruggeroepen en hun een contract van onbepaalde duur gegeven. Deze mensen moeten een soort antiterroristische supercel vormen. Je hebt me nog niet gevraagd hoe ik de link heb gelegd tussen John Turner en het computerportret van de man die vanuit Jersey City heeft gebeld. Eerst deed het portret me min niemand denken, maar toen George Tenet zijn oude garde t pi rommelde en hij me de dossiers toestuurde van degenen die hij Juul uitgekozen, schrok ik toen ik de foto’s in het cv van Turner zag. De gelijkenis was frappant. En nadat ik zijn gegevens had gelezen, was ik nog geschokter.’


  ‘Was George Tenet niets opgevallen?’


  Hij had de keus via de computer gemaakt, zonder de dossiers te zien.’


  Frank Capistrano leegde zijn cognacglas in één teug, alsof hij de directeur van de CIA daarmee wilde verontschuldigen. Malko reageerde verbaasd op dit verhaal. ‘Waarom hebben jullie John Turner opgeroepen, in plaats van hem te schaduwen?’


  ‘Door wie?’ vroeg Frank Capistrano met verstikte stem. ‘Door de rui? Geen sprake van. Dit leek me het beste. Om te beginnen hebben we hem nu binnen handbereik en verder kan ik nu nader onderzoek naar hem doen, zoals de interne veiligheidsdienst van I Langley bij alle teruggeroepen kandidaten heeft gedaan.’


  Én wat heeft dat opgeleverd?’


  ‘Niets. Hij leidt een kalm leven, zonder geldproblemen, zonderuitspattingen en vrijwel zonder vrienden. Hij reist heen en weer van Falls Church naar zijn kantoor en brengt de weekeinden thuis door. Op zijn zakenreizen na. Hij gaat regelmatig naar Pakistan en hij zit kennelijk vaak op internet.’


  ‘Hoe reageerde hij toen hem werd gevraagd terug bij de CIA te komen?’


  ‘Hij zei slechts “ja”. Zonder meer en zonder vragen te stellen.’ Het restaurant was leeg. Om de ober rust te gunnen, vroeg Frank Capistrano om de rekening. Verbaasd probeerde Malko alle gegevens van deze uiterst gevoelige zaak op een rijtje te zetten. ‘Is John Turner een gelovig man?’


  ‘Volgens zijn dossier is hij doopsgezind, maar niet praktiserend.’


  ‘Heeft hij nooit iets van een voorkeur voor de islam laten blijken?’


  Frank Capistrano schudde zijn hoofd. ‘Niet dat ik weet.’


  ‘Frank,’ zei Malko, ‘waarom verdenk je John Turner nog verder, behalve vanwege die computerfoto? Je zegt zelf dat hij niet om geld geeft.’


  ‘Herinner je je Burgess en McLean? Twee Britse verraders bij MI6, die uit marxistische overtuiging handelden, terwijl ze een culturele achtergrond hadden die hen volkomen onverdacht maakte. Ik geef toe dat dat het probleem is. Ik zie geen motief voor zijn mogelijke verraad.’


  Malko kon wel iets verzinnen: verbittering, wraak op een systeem dat hem had verworpen. Misschien ook bewondering voor mensen die overtuigd waren van een ideaal, ook al waren ze waanzinnig, zoals Osama Bin Laden. Hij keek op zijn horloge. Ze waren hier al bijna twee uur. ‘Frank,’ zei hij, ‘zelfs als hij problemen met zijn meerderen heeft gehad, lijkt John Turner me een modelburger. Eerlijk en plichtmatig. Maar aan de andere kant, wanneer hij schuldig is, zal hij op zijn hoede zijn en is hij slim genoeg om nooit enige achterdocht te wekken. Kortom, op een legale manier is het onderzoek dat je mij opdraagt, vrijwel onmogelijk.’


  Het gezicht van Frank Capistrano betrok. ‘Je doet het dus niet?’


  ‘Dat zeg ik niet,’ verbeterde Malko hem. ‘Maar het zal op mijn voorwaarden moeten gebeuren. Ik zie maar één mogelijkheid, en ik weet zeker dat ik je daarmee op de kast zal jagen.’


  ‘Vooruit, vertel watje van plan bent,’ zei de speciaal adviseur van het Witte Huis.
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  Malko glimlachte voorzichtig. ‘Vertel me eerst jouw plannen. Ik begrijp uit je verhaal dat John Turner voor de CIA werkt en een uiterst rustig leven leidt. Ik neem aan dat er geen sprake van is dat we zijn telefoon kunnen afluisteren, want dat mag alleen de FBI doen. Hij is trouwens toch te voorzichtig om ons op die manier iets te weten te laten komen. Zijn computer zal waarschijnlijk net zo weinig opleveren. Wat verwacht je dus van me?’


  ‘We kunnen inderdaad geen klassiek onderzoek naar John Turner starten. Daar hebben we geen mensen voor. We kunnen hem dus niet afluisteren, zijn computer kunnen we niet onderzoeken en we kunnen ook geen buurtonderzoek doen. En we kunnen beslist niet de FBI op hem afsturen. Daarom denk ik dat we gewoon heel voorzichtig te werk moeten gaan. Je begint met hem op afstand te schaduwen. Hij woont in Falls Church, een kwartier rijden van Langley. Misschien gaat hij ’s avonds uit. De kans bestaat dat hij buitenshuis telefoneert en mensen ontmoet. Of dat hij een “dode” postbus gaat legen. In elk geval voelt hij zich veilig, want anders zou hij niet terug naar kantoor zijn gegaan. Wanneer je hem een of twee weken schaduwt, moet dat wel iets opleveren.’


  ‘Ben je niet bang dat hij me in de gaten krijgt?’ bracht Malko daartegenin. ‘Hij is door de wol geverfd. En als hij schuldig is, zal hij op zijn hoede zijn.’


  ‘Dat is een risico,’ gaf Frank Capistrano toe. ‘Om dat zo klein mogelijk te houden, heb ik twee maatregelen genomen. Ik heb vijf verschillende auto’s gehuurd. Die staan in de ondergrondse garage van het Willard en de sleutels liggen op jouw naam bij de portier. Verder hoef je niet alleen te werken.’


  ‘O, ik dacht dat...’


  De speciaal adviseur hield hem met een handgebaar tegen. ‘Ik heb mijn assistente, Laura Putnam, in vertrouwen genomen. Ze werkt al heel lang voor het kantoor en ik vertrouw haar volkomen. Laura heeft een kamer in het Willard genomen en staat tot je beschikking. Je kunt haar meenemen of thuislaten. Ze woont in Alexandria en kent het noorden van Virginia als haar broekzak. Vooral Falls Church. Ze kan ook als contactpersoon naar mij toe fungeren, om geen aandacht te trekken. Men kent haar in het Witte Huis. Bovendien...’


  Hij pauzeerde.


  ‘Wat?’ vroeg Malko.


  ‘Bovendien is ze een heel knappe vrouw.’


  Frank Capistrano was een sluwe vos, die wist hoe hij de geit een wortel moest voorhouden. Malko was benieuwd hoe de wortel eruit zou zien. ‘Dat is mooi,’ gaf hij toe, ‘maar het is niet genoeg. We kunnen Turner wekenlang schaduwen zonder dat het iets oplevert. Ik heb een beter idee. Je zei toch dat George Tenet op de hoogte was?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Dan moet hij het gerucht verspreiden dat er een verrader in het kantoor is, maar dat die nog niet is geïdentificeerd.’ Frank Capistrano schrok op. ‘Geen denken aan! We hebben er juist alles aan gedaan het geheim te houden.’


  ‘Dat weet ik,’ gaf Malko toe. ‘Maar als John Turner inderdaad de verrader is, zal hij misschien in actie komen en ons op een spoor brengen. En u zorgt ervoor dat dat gerucht binnenskamers blijft. Alleen John Turner hoeft ervan te weten.’


  ‘En als de FBI erachter komt?’


  Malko keek hem met een ontwapenende glimlach aan. ‘Iedereen in Langley zal zweren dat het een loos gerucht is...’


  Hij zweeg, en Frank Capistrano stak weifelend een sigaret op. Even staarde hij stil voor zich uit en zei toen: ‘De president moet daar toestemming voor geven. Je voorstel gaat tegen de hele strategie in die ik met hem heb besproken.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Malko. ‘Wanneer kun je het hem vragen?’


  ‘Dadelijk. Ik spreek hem tussen twee vergaderingen in aan.’


  ‘Goed. Laat het me weten zodra je antwoord hebt. We moeten er vandaag nog aan beginnen.’


  ‘Dat moet mogelijk zijn,’ zei Frank Capistrano. ‘Maar als hij weigert?’


  ‘Om hem een plezier te doen, zal ik Turner toch schaduwen, maar ik denk niet dat het dan iets zal opleveren.’


  ‘Goed,’ zei de speciaal adviseur. ‘Als ik toestemming heb, geef ik het vanavond of morgenochtend aan George Tenet door. Maar het kost tijd voordat het gerucht verspreid is.’


  ‘Het is nu dinsdag,’ zei Malko. ‘Voor het einde van de week zal John Turner er wel van hebben gehoord. Intussen ga ik het terrein verkennen.’


  ‘Laura Putnam heeft kamer 421 in het Willard,’ zei Frank Capistrano. ‘Je kunt haar als een vriendin beschouwen. Haar vader is een jeugdvriend van me en ze heeft een flinke carrière bij de CIA achter de rug.’


  ‘Waarom is ze er weggegaan?’


  ‘Ze wilde niet meer naar het buitenland toe. Toen heb ik haar een baan in het Witte Huis aangeboden.’


  Ze keken elkaar lange tijd aan. De speciaal adviseur stond als eerste op en stak Malko zijn hand toe. ‘Ik hoop dat je plan werkt,’ zei hij zuchtend. ‘Anders wordt George W. Bush waarschijnlijk mijn laatste president.’


  


  Ondanks de houten betimmeringen en jachttaferelen aan de muren was de Robin Hood Bar in het Willard vrolijk als een kerkhof. Twee dronkelappen hingen aan de ronde bar en zaten grapjes te maken met de barman. Een elegante vrouw die haar beste jaren allang achter de rug had, zat, nippend aan een martini, in een spiegel haar rimpels te bekijken.


  Malko had nog maar net met een glas wodka aan een klein tafeltje plaatsgenomen, toen er een blonde vrouw met kort haar van tegen de dertig jaar oud in de deuropening van de bar verscheen. Ze keek snel om zich heen en liep met vastberaden pas naar zijn tafel. Malko stond meteen op.


  ‘Ik heb u toch niet te lang laten wachten?’ vroeg Laura Putnam bezorgd.


  Malko had haar vijf minuten eerder op haar kamer gebeld. Glimlachend stelde hij haar gerust. ‘Geheel niet.’


  De twee dronkelappen waren nu stil en ze bekeken de vrouw die was binnengekomen gretig. Met haar blauwe ogen en guitige blik, haar ontwapenende glimlach, haar zwarte trui en bijpassende, leren rok zag Laura Putnam er eerder uit als een jonge journaliste dan als een spionne. Kwaad dronk de vrouw met de martini haar glas leeg en vertrok.


  Zodra ze zat, haalde Laura Putnam een pakje sigaretten uit haar tas en stak er een op met een Zippo Swarowski.


  ‘Wilt u iets drinken?’ vroeg Malko.


  Laura Putnam barstte in lachen uit. ‘Hoe raadt u het zo? Ik wil graag whisky. Dat is een goede troost voor eenzame vrouwen. Beter dan de sportzaal.’


  Weer barstte ze in lachen uit en zei tegen de barman, die naar hen toe was gekomen: ‘Een dubbele Defender. Met een klein beetje ijs. En een portie amandelen.’


  Toen hij weg was, keek ze Malko strak aan, lachte en zei zacht: ‘Het is grappig om Superman te ontmoeten...’


  ‘Hou toch op,’ protesteerde Malko verlegen.


  Laura Putnam boog zich over de tafel. ‘Jawel, u weet niet wat Frank allemaal over u heeft verteld. U schijnt mensen met een wurgkoord te doden.’


  ‘Dat ben ik niet,’ verzekerde Malko haar. ‘Frank kletst te veel.’ Het uitbundige, vrolijke karakter van de assistente van Frank Capistrano deed Malko goed.


  ‘Afgelopen nu met grappen maken. We gaan samen aan die John Turner werken.’


  ‘Kent u hem?’


  ‘Ik moet hem op het kantoor wel eens zijn tegengekomen, maar ik kan me hem niet herinneren. Toch ziet hij er op foto’s niet slecht uit,’ voegde ze er met een spottende grijns aan toe. ‘Wat bent u van plan?’


  ‘Laten we Falls Church eens gaan bekijken,’ stelde Malko voor. ‘Geen probleem. Ik ken er de weg. Vroeger, in een ander leven, had ik daar een vriendje.’


  


  Laura Putnam reed in een zwarte Ford coupé die vol lag met kranten, papieren en allerlei pakjes. ‘Ik ben nogal chaotisch,’ gaf ze toe terwijl ze wegreed.


  Ze reed hard. Haar rok was zo hoog opgeschoven, dat haar dijen vrijwel geheel te zien waren. Ze sloeg in westelijke richting M Street op, door Georgetown heen. De jonge vrouw praatte onophoudelijk en barstte zo nu en dan schaterend in lachen uit. Ze was duidelijk blij Malko te hebben ontmoet. Ze staken Francis-Scott Bridge over en namen de freeway 66 naar Dulles Airport. Enkele kilometers verderop minderde Laura vaart bij een bord met de tekst EXIT 69. ‘Hier is het, nummer 69,’ zei ze.


  Tegelijkertijd keek ze Malko, die weinig had gezegd, met een wellustige blik aan.


  ‘Hier begint Falls Church,’ zei ze toen ze bij een brede winkelstraat uitkwamen. ‘Het wemelt hier van de spionnen. De rijken wonen in MacLean, dat dichter bij Langley ligt, en de armen zitten hier.’


  Ze reden het centrum van het dorp door. Het zag eruit als zoveel dorpen, op het bord aan de rand van de gemeente na, waarop stond dat het in 1699 was gesticht. Dan moest het een van de oudste nederzettingen van de Verenigde Staten zijn. Na een heleboel bochten kwamen ze uit op een rustige straat die dwars door het bos liep: Riley Street. Zonder Laura Putnam zou Malko het nooit hebben gevonden.


  ‘We zijn er bijna,’ zei ze.


  Ze stopte voor nummer 3426. Dat was een houten huis, dat grijs was geschilderd. De verf bladderde overal af. Het huis lag in een kleine tuin naast een slecht onderhouden tennisbaan. Er was geen teken van leven te zien.


  ‘Hier verschuift het monster zich,’ zei de jonge vrouw. ‘Ik heb de buren nooit gezien. Overdag zullen ze wel werken. John Turner heeft een eeuwenoude, oranje Volvo, die hij altijd op de oprit parkeert. Niemand zal zo’n oud wrak stelen. Denkt u dat u het nu wel alleen kunt vinden?’


  ‘Ik denk het wel,’ zei Malko.


  ‘Goed. Laten we maar gaan. Hij zal dadelijk wel terug van zijn werk komen.’


  Het was halfzes en het begon al donker te worden. Ze reden terug naar freeway 66 en daarna naar M Street, waaraan alle restaurants lagen. De enige plek in Washington waar iets te beleven viel. Plotseling kreeg Malko trek. ‘Zullen we ergens iets gaan eten?’ stelde hij voor.


  ‘Dat is een uitstekend idee,’ antwoordde Laura. ‘Ik heb niet geluncht.’


  Ze vonden een Italiaans restaurant dat er redelijk uitzag en meteen bestelde ze een fles chianti. Toen ze aan de pasta zaten, vroeg Malko: ‘Wat vindt u van deze zaak?’


  Laura Putnam keek hem met een lachende blik aan. ‘Mijn baas vraagt me niet om na te denken.’ Ze schaterde het uit, maar ze vervolgde op ernstiger toon: ‘Ik weet het niet. Ik weifel tussen verbazing en afgrijzen. Als ik denk aan al die onschuldige doden! Hoe kan iemand van ons aan zoiets vreselijks meewerken?’ Ze haalde haar schouders op.


  ‘Er werken natuurlijk een heleboel verwrongen geesten op het kantoor. John Turner is een zwijgzame eenling. Niemand weet wat hij wil. Hoe dan ook, als hij eraan heeft meegedaan, moeten we hem als een worm verpletteren.’


  Haar blauwe ogen lachten niet meer. Zonder het verder nog over de zaak Turner te hebben, aten ze hun borden leeg, waarna ze in de zwarte Ford stapten. In de hal van het Willard namen ze afscheid van elkaar.


  ‘Hebt u me morgen nog nodig?’ vroeg ze.


  ‘Nee, ik denk het niet,’ zei Malko.


  Laura Putnam barstte weer in lachen uit. ‘Mooi zo! Dan slaap ik eens lekker uit. Tot ziens.’


  


  Kalm minderde Malko vaart voor het bord op freeway 66 dat afslag 69 aangaf en sloeg de weg naar Falls Church in. De andere kant op stonden de auto’s vrijwel bumper aan bumper. Allemaal inwoners van Virginia die onderweg waren naar hun werk in Washington.


  Hij verveelde zich dood! Al tien dagen lang dezelfde routine. Soms alleen, soms met Laura Putnam. ’s Morgens volgde hij John ‘Turner van zijn huis naar de CIA, waarna hij hem voor de terugweg naar Falls Church bij de uitgang opwachtte. Soms ging hij onderweg langs de Wallmart of een videotheek. Niet één keer was John Turner de Potomac overgestoken. Zijn leven leek bedroevend saai te zijn. Tussen het schaduwen door had Malko niets te doen.


  Het weekend had ook niets opgeleverd. John Turner had bij uitzondering op het antiterroristencentrum in Langley gewerkt, waarna hij bij de videotheek was gestopt om enkele videocassettes mee te nemen. Zondag was hij de deur niet uit geweest.


  Malko remde af en reed Virginia Street op, die uitkwam in Riley Street, waar John Turner woonde. Hij stopte vlak voor de zijweg en bekeek de omgeving. Door de bomen zag hij de kale gevel van het huis en een deel van de oprit, waarop de oude, oranje Volvo stond. Hij keek op zijn horloge: halfacht. John Turner zou dadelijk naar buiten komen.


  Inderdaad, nog geen minuut later zag hij de Volvo starten. De auto reed meteen weg en verdween uit het zicht. Malko wachtte even en reed toen terug naar Victoria Street, die uitkwam op Great Fall Road, die naar het noorden liep. Hij sloeg linksaf en gaf gas. Drie minuten later zag hij de achterkant van de Volvo, die kalm met een vaartje van 55 mijl per uur reed, en hij minderde vaart. Malko gebruikte elke dag een van de vijf auto’s die hij van Frank Capistrano had gekregen. Vandaag reed hij in een kleine, witte te Chrysler Neon.


  Hij liet twee auto’s tussen hem en de Volvo in rijden en paste zijn snelheid aan. Een kwartier later kwam de agent van de CIA aan op de kruising met Chain Bridge Road en sloeg rechtsaf. Bij de volgende zijweg sloeg hij weer rechtsaf, Dolly Madison Parkway in. Zoals elke ochtend. Anderhalve kilometer verderop zag Malko langs de weg een bord staan met de tekst: GEORGE BUSH CENTER FOR INTELLIGENCE - CIA. John Turner deed zijn linkerrichtingaanwijzer aan en bleef midden op de weg staan voordat hij de privé-weg opreed die naar de parkeergarage van de CIA liep. Malko reed rechtdoor. Zijn werk zat er tot vanavond weer op. Kennelijk had het gerucht dat er een verrader was, geen uitwerking gehad.


  Malko pakte de Washington Post maar weer. Toen viel hem rechtsboven aan de voorpagina iets op: het was de dag van Sint Laura. Hij kwam op een idee. Hij belde de portier en vroeg hem een bos bloemen naar de kamer van de jonge Amerikaanse te brengen. Met een kaartje van hem.


  Een halfuur later ging zijn telefoon. Het was Laura Putnam. ‘U bent een echte gentleman,’ zei ze. ‘Frank had me al gewaarschuwd. Het is lang geleden dat ik op mijn naamdag bloemen heb gekregen. Ik wil u bedanken. Is er verder nog iets gebeurd?’


  ‘Nee,’ antwoordde Malko. ‘Ik denk dat ik vanavond laat nog eens terugga om te kijken of hij uitgaat.’


  Dat had hij al eerder gedaan, maar zonder succes. ‘Zal ik met u meegaan?’ stelde Laura Putnam voor. ‘Ik begin me ook dood te vervelen.’


  ‘Graag,’ reageerde Malko. ‘We zien elkaar om vijf uur beneden.’


  


  ‘Dat was het dan weer,’ zei Laura Putnam zuchtend toen ze zag dat de achterlichten van de Volvo, die op de oprit was gestopt, doofden.


  John Turner was net terug uit Langley gekomen. Het was bijna zeven uur.


  ‘Laten we later teruggaan,’ stelde Malko voor.


  ‘We kunnen in de Old Ebbit gaat eten,’ opperde de jonge vrouw. Dat was een grote brasserie, waar het altijd druk was. Een van de weinige gezellige gelegenheden in Washington. Ze vonden een plekje achterin, bij de Oysters Bar. Binnen een oogwenk had Laura Putnam twee dozijn Blue Point-oesters en het grootste deel van een fles Californische Chardonnay naar binnen gewerkt. Malko vond haar er in haar lange, strakke, zwarte jurk met opgespelde corsage uitzien als een hippie uit de jaren zeventig.


  ‘U drinkt niet,’ zei ze.


  ‘Ik moet rijden. Ik wil niet achter de tralies terechtkomen.’


  ‘Frank haalt u er wel weer uit,’ zei Laura.


  Het was nog vroeg toen ze klaar waren met eten. Laura Putnam bestelde cognac bij haar koffie. Ze verwarmde het glas tussen haar vingers, met bloedrood gelakte nagels, en ze kwebbelde er lustig op los.


  Toen ze vertrokken, regende het en het was pikdonker. Zodra ze het bos van Falls Church bereikten, moest Malko vaart minderen: ze zagen geen hand voor ogen. Laura Putnam had haar stoelleuning achterover laten zakken en was in slaap gevallen.


  Malko stopte op de hoek van Riley Street en bekeek het huis van John Turner. Er brandde licht en de Volvo stond er nog. Malko pakte een nachtkijker van de vloer, stelde hem in en legde hem terug. In deze donkere nacht liepen ze tenminste niet het risico dat John Turner de auto zou zien. Laura, die naast hem lag, bewoog zich en vroeg met een lome stem: ‘Zijn we er? Ik geloof dat ik in slaap ben gevallen.’


  ‘Dat geeft niet,’ zei Malko. ‘Er valt niets te zien. Als er vannacht om twee uur nog niets is gebeurd, gaan we naar bed.’


  ‘Goed, baas,’ zei Laura, en ze salueerde spottend.


  Ze kroop op haar stoel in elkaar en leek weer in slaap te vallen. Malko zette de radio zacht aan en dwong zich aan aangename dingen te denken. Enkele minuten later draaide Laura zich langzaam naar hem toe en kwam ze met haar hoofd op zijn rechterdij te liggen Malko dacht dat ze sliep, toen hij een hand voelde die over zijn dij gleed, naar zijn onderbuik en daar bleef liggen. Hij hield zijn adem in en dacht nog dat ze het onbewust in haar slaap had gedaan. Maar de hand begon hem voorzichtig met heel langzame bewegingen te strelen. De assistente van Frank Capistrano probeerde hem bewust op te winden.


  Daar hoefde ze weinig moeite voor te doen en Malko voelde hoe haar vingers zijn ritssluiting omlaag trokken. Ze gleed door de opening naar binnen, pakte zijn harde geslachtsdeel en trok het naar buiten. Lang bleef het niet in de openlucht staan, want alsof ze bang was dat hij aan haar zou ontsnappen, liet de jonge vrouw haar lippen over zijn penis glijden en stak hem tot aan haar huig in haar mond.


  ‘Laura!’


  Er ging een schok door zijn lichaam. Enkele minuten lang kon hij zijn ogen niet afhouden van het verlichte raam in het huis van John Turner, maar algauw zag hij slechts nog een vage, gele vlek. Laura bevredigde hem met de vaardigheid van een jonge vrouw. Ze was duidelijk vastbesloten hem te laten klaarkomen.


  Ze lag op haar knieën op haar stoel en liet haar hoofd met een regelmatig ritme op en neer gaan. Malko streelde door de stof van de lange hippiejurk haar dijbeen en meteen schoot de adrenaline door zijn aderen. De brave assistente van de speciaal adviseur van het Witte Huis droeg kousen met jarretels! Dat was de druppel die de emmer van zijn genot deed overlopen. Zijn lichaam schokte van diep uit zijn lendenen en er ging een rilling door hem heen. Hij kon een rauwe kreet niet onderdrukken terwijl Laura Putnam zijn zaad inslikte.


  Al snel kwam ze overeind. In haar ogen fonkelde een olijke blik. ‘Dat was voor de bloemen, maar als je wilt, mag je me ook neuken.’


  Het zou allesbehalve beleefd zijn zo’n vriendelijk aanbod af te slaan.


  


  Het raam van John Turner was allang donker. Laura lag languit op de achterbank en Malko, die op de vloer geknield zat, was diep in haar gedrongen. Ze kreunde, haar lange, zwarte rok zat om haar middel gerold en ze leunde met haar ene voet tegen het raam en de andere op de leuning van de voorstoel. Het was een ongemakkelijke houding, maar kennelijk genoot ze ervan... Haar bekken begon sneller te bewegen en ze trok Malko tegen zich aan, alsof ze hem nog dieper in haar buik wilde voelen. Ze slaakte een verstikte kreet en kwam heftig klaar.


  ‘Mijn god,’ verzuchtte ze, ‘daar voel ik me jong bij. Op deze manier ben ik ooit ontmaagd.’


  Ze moesten uit de auto stappen, de ijzige kou in, om hun kleding op orde te brengen. Malko zag op zijn horloge dat het tien over één was. Het huis van John Turner was donker. ‘Laten we gaan,’ zei hij.


  Ze hadden zich heerlijk vermaakt, maar het onderzoek kwam geen stap verder. Onderweg naar Washington keek Malko Laura Putnam aan. ‘Laura,’ zei hij, ‘zeg tegen meneer Capistrano dat ik hem morgen wil spreken.’


  


  ‘Wat is er?’ vroeg Frank Capistrano toen hij zich bij Malko voegde in de Jockey Club, het restaurant van het chique hotel RitzCarlton, waar Laura Putnam een afspraak voor hen had gemaakt. ‘Heb je nieuws?’


  ‘Juist niet,’ antwoordde Malko. ‘En ik weet niet hoe ik eraan zou moeten komen. John Turner laat niets merken. Hij gaat van kantoor naar huis en terug. Misschien is het wel fout geweest hem terug te laten komen. Is operatie “Gerucht” gestart?’


  Frank Capistrano slurpte met een weerzinwekkend geluid een oester naar binnen en legde de schelp op de rand van zijn bord. ‘In Langley praten ze over niets anders,’ zei hij. ‘Het is zelfs de FBI ter ore gekomen. God mag weten hoe. George Tenet heeft bij Mueller, de directeur, alles moeten ontkennen.’


  ‘Is dat niet een goede reden om John Turner rechtstreeks aan te vallen en bijvoorbeeld zijn computer te doorzoeken?’


  ‘Dan zouden we dat ook bij een tiental andere “verdachten” moeten doen,’ bracht de Amerikaan daartegenin. ‘Dat doe ik pas in het uiterste geval. Ik wil dat je nog een week geduld hebt en doorgaat met je werk. Ik hoop dat Laura je goed helpt?’


  ‘Ze doet haar best,’ antwoordde Malko slechts.


  Met een verontschuldigende glimlach ging Frank Capistrano verder met zijn oesters. ‘Ik heb al om halfzes ontbeten. Mijn zesde zintuig zegt me dat we op de goede weg zijn en dat het inderdaad John Turner was die Osama Bin Laden heeft gebeld om hem van het slagen van de aanslagen op de hoogte te stellen. En dat we via hem tot in de Amerikaanse tak van Al Qaeda kunnen doordringen.’


  ‘Ze zeggen dat Bin Laden dood is,’ merkte Malko op. ‘Zelfs als hij in een Afghaanse grot zou liggen weg te rotten, zouden zijn vrienden hun strijd nog voortzetten. Dan is hij een martelaar geworden, een Maadi, die moet worden gewroken.’


  


  In Virginia werd het in december vroeg donker. Malko stond met ingeschakelde noodknipperlichten aan de kant van de Dolly Madison Parkway en hield de entree van de CIA in de gaten. Zoals elke avond kwamen de auto’s van de agenten die terug naar huis gingen naar buiten. De auto’s reden naar het westen, naar MacLean of Falls Church, of naar het oosten, naar Washington. John Turner ging altijd naar het westen. Daarom stond Malko met de neus van zijn auto naar het oosten, om geen aandacht te trekken. Hij stond klaar om te keren. Bijna liet hij zich verrassen: meestal was John Turner een van de laatsten die naar buiten kwam, maar vandaag was de oranje Volvo een van de eerste die vertrok. Een tweede verrassing was dat hij rechtsaf sloeg, naar het óósten. Malko stond meteen in de goede richting.


  Hij haalde de Volvo vlak voor de kruising met Kirby Road in en bleef op een afstand. Even verderop sloeg John Turner rechtsaf naar de George Washington Parkway, die langs de Potomac liep. Hij reed over de oostelijke baan. Waarschijnlijk ging hij naar Washington.


  


  John Turner was zojuist via de Francis Scott Key Bridge de Potomac overgestoken. Bij het verkeerslicht sloeg hij M Street in, nog steeds in oostelijke richting. Het verkeer werd drukker, waardoor het Malko geen moeite kostte hem te volgen. De Amerikaan reed door tot 7th Street, waar hij linksaf sloeg, naar het noorden. Toen reed hij rechtsaf Independance Avenue op, gevolgd door de Louisiana. Nog even, en hij was de stad uit.


  Ten slotte herkende Malko de grote gebouwen van het belangrijkste treinstation van Washington, Union Station.


  John Turner reed eromheen en draaide de helling naar de ernaast liggende parkeergarage op: hij zou zijn auto achterlaten en de trein nemen. Malko wilde geen enkel risico nemen. Hij zette zijn Chrysler langs de stoep neer, op een plek waar parkeren verboden was, en liep naar de ingang van het station. Enkele minuten later kwam John Turner kalm naar binnen. Hij had een zwarte tas in zijn hand. Hij liep naar de eerste van de drie reusachtige hallen en bleef bij een van de loketten staan.


  Waar ging hij naartoe?


  De treinen van Amtrak vertrokken in alle richtingen. Malko liep naar het mededelingenbord. Het komende halfuur vertrokken er meer dan tien treinen. Vanuit zijn ooghoek hield hij John Turner in de gaten. Die had een kaartje gekocht en verdween al in de richtingen van de perrons.


  Het probleem was nu dat Malko niet wist waar hij naartoe zou gaan. Snel achtervolgde hij de agent van de CIA, die door twee hallen vol met winkeltjes liep. John Turner passeerde het hek naar perron 16. Op een bord stond het vertrek om 17 uur van de Amtrak expres X2210 naar Pennsylvania Station in New York aangekondigd. Malko had nog geen tien minuten de tijd.


  Hij rende naar de loketten. Gelukkig stond er maar één persoon voor hem. Hij kocht een retourtje en haastte zich terug naar perron 16. Hij had nog net de tijd om een zitplaats te zoeken voordat de trein vertrok. Nu moest hij John Turner nog in de trein zien te vinden. Deze stopte zeven keer vóór New York.
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  John Turner keek onverschillig naar de perrons van Baltimore Station, die in de duisternis verdwenen. De Amtrak stopte zeven keer tussen Washington en New York, maar toch ging het sneller dan met het vliegtuig. Vooral omdat sinds 11 september de shuttle tussen National Airport in Washington en La Guardia in New York was opgeheven. In gedachten verzonken staarde John Turner voor zich uit. Hij dacht terug aan de tijd toen hij was overgelopen.


  Hij had altijd een vage bewondering voor Osama Bin Laden gekoesterd sinds hij hem tijdens de oorlog tegen de Sovjet-Unie in de bergen van Pakistan had ontmoet. De Pakistanen hadden hem eerst uitvoerig over hem ingelicht. De Saoediër was extreem rijk, heel gelovig en erg moedig. Dat had John Turner aanvankelijk verbaasd, want hij vormde een schril contrast tot de andere Saoediërs die hij kende. Die waren hypocriet, laf en opschepperig, deden neerbuigend tegen minderen en waren overdreven onderdanig tegen mensen die machtiger waren dan zij. Bin Laden dronk geen alcohol, bad onophoudelijk en stelde zonder te aarzelen zijn leven in de waagschaal. Hij praatte altijd met een zachte stem en schonk zelf thee in voor zijn gasten. Erg spraakzaam was hij niet, evenmin als John Turner.


  Daarna had hij hem zes jaar lang niet meer gezien. Op een dag in 1996, toen John Turner achter de Stingers aan zat, werd hem in zijn hotel in Peshawar een boodschap gebracht. Iemand die hem tijdens de oorlog tegen de Russen had ontmoet, wilde hem nog eens ontmoeten. Geen naam. Buiten wachtte een terreinwagen. Nieuwsgierig had hij de uitnodiging aangenomen en was hij in een Toyota vol met gewapende mannen door het stammengebied gereden, tot hij uiteindelijk uitkwam bij een boerderij in de buurt van Jalalabad. Daar had Osama Bin Laden, mager en met een grijze baard, hem begroet alsof ze elkaar de vorige dag nog hadden ontmoet.


  Ze hadden lange tijd bij de traditionele Afghaanse thee zitten praten. De Saoediër had hem verteld hoe erg hij in de Amerikanen was teleurgesteld. Die waren van de ene dag op de andere uit Afghanistan vertrokken. Bovendien gedroegen ze zich, volgens hem, op een schandalige manier in de kwestie Israël. John Turner had hem maar niet verteld hoe erg hij zelf in zijn eigen land was teleurgesteld.


  Hij had Bin Laden rijper gevonden, maar ook fanatieker. De Saoediër wilde een vreedzame en gemoedelijke islam in de wereld verspreiden en slechte moslims en hypocrieten, zoals hij die noemde, streng straffen. Onder hen telde hij ook degenen die toestonden dat er Amerikaanse troepen gestationeerd werden in Saoedi-Arabië, het heilige land van de islam. John Turner, die toch enigszins sceptisch was geweest, had voorzichtig met zijn ideeën ingestemd. De pogingen van Osama Bin Laden leken een beetje op die van de communisten, die voor een betere wereldorde streden.


  Het afscheid was ontroerend geweest: twee oud-strijders. En ze hadden elkaar bijna twee jaar niet meer gezien. Intussen was John Turner bij de CIA vertrokken...


  


  Malko telde de haltes. Zodra de trein stilstond, liep hij het perron op om zich ervan te verzekeren dat John Turner niet uitstapte. Intussen had hij Laura Putnam gebeld om haar van de nieuwe ontwikkelingen op de hoogte te stellen. De jonge vrouw had meteen voorgesteld naar hem toe te komen, maar daarvoor vond Malko het nog te vroeg.


  John Turner had een tas bij zich, dus zou hij waarschijnlijk in New York overnachten. Malko had zelfs geen tandenborstel bij zich. Maar eerst moest hij erachter zien te komen in welke wagon de Amerikaan zat. De trein had er vijftien en Malko zat achterin.


  Als John Turner in de voorste wagon zat, zou hij hem na aankomst misschien uit het oog verliezen, en dan was zijn reis voor niets geweest.


  In Newark, de laatste halte voor New York, liep hij over het perron langs de trein. Helaas had hij geen tijd om de voorkant te bereiken. Hij sprong snel in de vierde wagon. Om vrijwel oog in oog met John Turner te komen staan! Die keek door het raam naar het perron en Malko liep achter hem langs, waarna hij twee wagons verderop plaatsnam.


  


  John Turner dwong zich niet om te kijken. In de spiegeling van het raam had hij gezien dat er een man achter hem langs liep. Op zichzelf niets abnormaals, maar na dertig jaar voor de geheime dienst te hebben gewerkt, was hij altijd op zijn hoede.


  Vooral sinds een dag of tien. Bij de koffieautomaat van het anti-terroristencentrum had een secretaresse hem het nieuws toegefluisterd: er zou zich een nieuwe mol in het kantoor bevinden. Een verrader. Maar nu iemand die voor de moslims werkte. John Turner had niet gereageerd en was terug naar zijn kantoor gelopen, waar hij het nieuws aan zijn collega’s had verteld.


  ‘Er zijn wel dertig case officers met Bin Laden in contact geweest,’ had een collega opgemerkt. ‘Velen van hen werken niet langer voor het kantoor. Ik begrijp niet dat iemand zo stom kan zijn om met die gekken op te trekken, behalve dan voor een heleboel geld. Die schoft schijnt miljardair te zijn.’


  ‘Ik begrijp het ook niet,’ had John Turner geantwoord.


  Bin Laden had hem nooit meer dan een kop thee aangeboden. Er was nooit sprake geweest van geld. Toch was John Turner verbitterd geweest toen ze elkaar weer hadden ontmoet. Hij had zojuist zijn baan verloren, waar hij gek op was geweest, en met tegenzin was hij een adviesbureau gestart, wat hem opnieuw naar Pakistan had gebracht. Hij was nooit te weten gekomen hoe Bin Laden achter zijn verblijf was gekomen. Waarschijnlijk via de ISI. Maar opnieuw werd er enkele dagen na zijn aankomst in Islamabad contact met hem opgenomen. Dat was in september 1998. De hele Amerikaanse pers beschuldigde Bin Laden ervan verantwoordelijk te zijn voor de aanslagen op de Amerikaanse ambassades in Nairobi en Dar es Salaam, de maand ervoor. Aangezien hij geen contact meer had met de CIA, wist hij niet of die beschuldigingen waar waren. Ondanks alles had hij besloten op de uitnodiging van de Saoediër in te gaan. Al was het alleen maar uit nieuwsgierigheid. Nu vond de ontmoeting plaats in Tora Bora, in een tent, voor een uit de berg gehouwen grot. Bin Laden was even kalm, zacht en voorkomend geweest als altijd. Hij had John Turner een heleboel vragen gesteld over Amerika, politiek en zijn leven. Hun gesprek had een flink deel van de nacht geduurd. Bedaard had de Saoediër John Turner uitgelegd waarvoor hij vocht. Waarom hij enkele maanden geleden, in februari 1998, het Derde Internationale Islamitische Front had opgericht om een jihad tegen de joden en de christenen te voeren. En hij had uitgebreid over de tekortkomingen van zijn tegenstanders, Amerika en Israël, gepraat.


  John Turner had geschokt moeten zijn, maar hij had niets gevoeld. En toen was er een schakelaar in zijn hoofd omgegaan. Plotseling had hij beseft dat hij op dezelfde golflengte zat als zijn gastheer. Hij hoorde in de trein die door de nacht naar New York reed nog de woorden die drie jaar geleden zijn leven een andere wending hadden gegeven: ‘Ik begrijp u volkomen.’


  Osama Bin Laden had nauwelijks geglimlacht. Maar in zijn blik was iets te zien geweest wat op vreugde had geleken. Hij had slechts met zijn kalme, zachte stem gezegd: ‘In dat geval moet u zich bij ons voegen.’


  Zes maanden later, begin 2000, was John Turner op zijn kantoor in Washington gebeld door een Pakistaan. Een man, wiens naam hem niets zei, wilde hem ontmoeten. Toen ze elkaar zagen, had hij hem meteen herkend: het was een van de luitenants van Bin Laden, een Egyptenaar, van wie hij de werkelijke naam niet kende. Ze hadden gegeten in Mo and Jo’s. Bij de koffie had de Egyptenaar gezegd: ‘Onze plannen beginnen duidelijke vormen aan te nemen. De sjeik heeft iemand als u nodig om ze te coördineren. Hij weet dat hij u kan vertrouwen.’


  Zonder hem tijd te gunnen om te antwoorden, had hij uitgebreid, maar zonder enige nadruk uitgelegd wat er van John Turner werd verwacht. Alsof het om een spelletje ging.


  Die avond was John Turner naar een bar gegaan om na te denken. Hij aarzelde tussen een verlangen naar wraak en schaamte. Hij was tot de conclusie gekomen dat als de plannen van Bin Laden zouden worden gerealiseerd, Amerika er sterker uit tevoorschijn zou komen en dat het een harde les zou zijn voor iedereen die hem slecht had behandeld. Hij had geen schuldgevoel. In zijn leven als geheim agent had hij geleerd dat doden alleen van belang waren wanneer je hun voornamen kende.


  De stem uit de luidspreker rukte hem uit zijn overpeinzingen: ‘De trein komt over enkele minuten in Pennsylvania Station aan.’


  Hij rekte zich uit. Hij was niet alleen om zich te ontspannen naar New York gekomen. Hij moest ook een paar problemen oplossen.


  Het gerucht dat bij de CIA de ronde deed, had hem niet erg verontrust, maar hij moest op het ergste voorbereid zijn. Wanneer hij zou worden verdacht, moest hij elk mogelijk risico de kop indrukken.


  Toen hij het perron op stapte, wist hij nog niet of de man die door de wagon had gelopen zo’n risico was.


  


  Malko wachtte tot hij de lange gedaante van John Turner over het perron zag lopen, waarna hij zich eveneens in de menigte reizigers begaf. Toen hij bij de roltrap naar boven kwam, was de man die hij volgde al verdwenen. Pennsylvania Station lag onder Madison Square Garden. Malko haalde John Turner in toen die door de grote, ondergrondse hal liep, en hij zag hem naar de taxistandplaats op 33rd Street gaan. Maar er was nergens een taxi te bekennen en de mensen stonden al in de rij. John Turner liep 7th Avenue in en Malko volgde op veilige afstand. Zo liepen ze verder naar 5th Avenue. Waar ging hij heen? Plotseling zag Malko dat hij de hal van de Trump Tower binnenging, tussen 55th en 56th Street, een van de mooiste gebouwen van New York. Roltrappen liepen naar een vier verdiepingen hoog atrium, waarin het wemelde van de chique winkeltjes. In de kelder bevond zich een cafetaria, waar hij met iemand zou kunnen hebben afgesproken. Malko ging eveneens naar binnen en meteen schoot zijn hartslag omhoog: John Turner stond voor de liften te wachten die toegang boden tot de appartementen die in de Trump Tower lagen. De duurste van heel New York! Het was te laat om terug te gaan. Malko liep achter de voormalige CIA-agent langs en bleef staan voor een etalage van een woninginrichter, waarin de laatste scheppingen van Claude Dalle werden aangeboden.


  Vanuit zijn ooghoek zag hij John Turner een van de liften binnengaan. Snel liep hij terug en hij zag nog net dat lift nummer 3 op de tweeënveertigste verdieping stopte. Daar moest John Turner kennelijk zijn.


  Wat nu te doen? Op elke verdieping lagen tientallen appartementen. Uiteindelijk besloot Malko aan de overkant van de straat te wachten. Trump Tower had maar één uitgang. Misschien kwam John Turner naar buiten om te gaan eten.


  


  Pamela Chamberlain zag er stralend uit. Ze was opgemaakt, had haar haar opgestoken en droeg een strak, zwart mantelpakje dat om haar middel zat dichtgesnoerd, zwarte kousen en pumps die met een dun koord om haar enkels sloten. Ze had zich rijkelijk geparfumeerd. Ze gunde John Turner nauwelijks de tijd zijn tas neer te zetten en ze drukte zich meteen tegen hem aan. Maar ze kuste hem niet, om haar make-up niet te ruïneren. Dit was nog iet het juiste moment.


  ‘Wat hebben we elkaar lang niet gezien,’ verzuchtte ze, en ze drukte haar onderbuik opdringerig tegen de zijne.


  Gevoelens speelden slechts een kleine rol in haar leven, maar ze kon niet zonder seks. Deze geheime minnaar, die haar nooit in de weg liep, beviel haar uitstekend. John Turner legde een van zijn grote handen op haar billen, om haar duidelijk te maken dat hij de boodschap begreep en bereid was haar ter plekke ter wille te zijn. Maar Pamela maakte zich snel van hem los. ‘Laten we gaan eten. Ik sterf van de honger. Het is een vermoeiende dag geweest. Ik neem je mee naar een nieuw restaurant, dat nu erg populair is, vlak bij Columbus. Het is het restaurant van het Hudsonhotel.’


  Ze hield ervan naar populaire gelegenheden te gaan, waar ze met haar indrukwekkende uiterlijk soms klanten kon oppikken die niet konden vermoeden dat er zich onder die supersexy barbiepop een dragonlady met klauwen van staal verborg.


  Op 5th Avenue hielden ze meteen een taxi aan. ‘359 West 59,’ zei Pamela tegen de chauffeur.


  In het Hudsonhotel liep een roltrap naar een hal die zo groot was als een kathedraal, waarin het wemelde van de hippe vogels en beautiful people. Langs de zes meter hoge wanden lagen verscheidene salons en een bar die was ingericht als een bibliotheek. Het restaurant lag helemaal achteraan en had ook een heel hoog plafond. Middenin lag een open keuken en op enkele losse tafeltjes na, die hier en daar langs de zijkant stonden, moesten ze aanschuiven aan lange houten tafels waaraan twintig mensen konden zitten. Gelukkig konden Pamela en John Turner aan het uiteinde van een tafel plaatsnemen. Zodra ze zaten keek Pamela Chamberlain haar partner met een vragende blik aan. ‘Hopelijk ben je me niet ontrouw geweest?’


  Gevoelsmatig maakte het haar niets uit, maar ze was als de dood voor aids en ze weigerde condooms te gebruiken. Ze vond dat die het genot voor een groot deel belemmerden. Ze genoot van het brandende gevoel van een harde penis in haar vagina.


  ‘Nee,’ antwoordde John Turner meteen.


  Dat was waar. Buiten Pamela had hij vrijwel geen seksueel leven. De jonge vrouw boog zich met haar geparfumeerde gezicht naar zijn oor en fluisterde: ‘Ik zal je belonen. Ik heb me heel mooi voor je gemaakt.’


  Tegelijkertijd liet ze een hand onder de tafel glijden en kneep zacht in John Turners kruis.


  


  Malko zag John Turner met een vrouw in een nertsmantel uit de Trump Tower naar buiten komen. Het verkeerslicht op de hoek van 55th Street stond op groen en het verkeer haastte zich in volle vaart naar het zuiden. Heelhuids oversteken was onmogelijk. Tot zijn frustratie zag hij John Turner en zijn partner in een taxi stappen, die vervolgens naar het westen wegreed. Toen er eindelijk een lege taxi verscheen, was de eerste allang verdwenen. Volgen was onmogelijk.


  Kwaad stak Malko over en ging de Trump Tower binnen. Hij moest de vrouw identificeren die John Turner had opgezocht. Ze woonde kennelijk hier. De kans was groot dat ze zijn maîtresse was, want hij had zijn reistas bij haar achtergelaten. Misschien had ze niets met Al Qaeda te maken, maar ze maakte deel uit van het leven van John Turner, dat hij probeerde bloot te leggen. Een deel dat kennelijk onbekend was bij de CIA. Bij de liften aangekomen, drukte hij op de knop. Even later werden de schuifdeuren geopend door een liftjongen in een prachtig, rood uniform, die Malko met een vriendelijke glimlach aankeek en opzij stapte om hem binnen te laten. ‘Goedenavond, meneer. Naar welke verdieping gaat u?’


  ‘Werkt u hier vanavond alleen?’ vroeg Malko.


  ‘Ja, meneer, vanaf zes uur.’


  Dan hadden John Turner en zijn partner deze lift ook genomen. Malko pakte een biljet van 100 dollar en gaf het aan de liftbediende. ‘Ik wil alleen inlichtingen.’


  De bediende keek met een verlegen blik naar het bankbiljet. ‘Ik wil u graag helpen, meneer.’


  ‘Ik zag zo-even een prachtige, jonge vrouw met een vriend deze lift uit komen,’ zei hij. ‘Ze woont op de tweeënveertigste verdieping. Wie is ze?’


  Het gezicht van de liftbediende betrok. ‘Meneer, dat is vertrouwelijke informatie. Ik mag niet...’


  Malko pakte nog een biljet van 100 dollar, maar de bediende schudde heldhaftig zijn hoofd. ‘Nee, echt, dat mag ik niet doen.’ Toen Malko de bankbiljetten wegstak, zei de jongen na een korte aarzeling: ‘Omdat u er als een heer uitziet, kan ik u een aanwijzing geven: die vrouw gaat bijna elke avond voor het eten iets drinken in de Opia, een bar op de hoek van 57th en Madison.’ Malko stopte hem de twee bankbiljetten toe. ‘Dank u wel.’ Hij stapte de liftcabine uit en liep naar het San Regis, dat een straat verderop lag. ‘Goedenavond,’ zei hij tegen de man die achter de receptie stond. ‘Mijn bagage is zoekgeraakt. Kan ik een kamer krijgen?’


  Hij was vastbesloten niet uit New York te vertrekken voordat hij wist wie de maîtresse van John Turner was.


  


  Zoals meestal voordat ze seksueel contact hadden, had Pamela Chamberlain heel wat gedronken. Om te beginnen twee pure Defenders en daarna rode wijn. Toen de liftbediende met zijn rug naar hen toe stond, drukte ze haar hand op John Turners onderbuik en fluisterde: ‘Ik wil je grote pik in mijn buik voelen.’


  Door de alcohol durfde ze zulke taal te gebruiken, en daar bleef hij niet onverschillig onder. Zodra ze in de hal van haar appartement stonden, drukte hij Pamela tegen de muur, liet een hand onder haar rok glijden en begon haar zacht door haar slipje heen te strelen. Het bloed klopte in zijn slapen. De advocate liet hem begaan en ze zuchtte van genot toen John haar rok omhoogtrok om haar benen te spreiden.


  Haar droom staande te worden genomen, als door een onbekende man die ze toevallig had ontmoet, werkte altijd goed, en ze begon steeds sneller adem te halen. John Turner knoopte haar jasje open en bevrijdde haar borsten uit een beha van zwarte kant, waarna hij ze met volle handen begon te masseren. Pamela kreunde van genot. ‘O, ja, behandel me als een slet!’


  Zij, die haar cliënten en collega’s deed sidderen en beven tijdens eindeloze vergaderingen, genoot ervan als een vrouwelijk object te worden behandeld. Koortsachtig bevrijdde ze John en omklemde zijn penis. Toen trok hij ruw Pamela’s kanten slipje langs haar dijen omlaag en duwde haar bij de muur vandaan naar een stoel voor de grote spiegel in de hal. Hij liet haar voorovergebogen op het kussen neerknielen. Achter haar staande nam hij haar met één enkele stoot. Pamela Chamberlain slaakte een kreet van genot, genietend van de krachtige stoten van haar minnaar. ‘Ga door!’ schreeuwde ze. ‘Neem me!’


  Met zijn handen om haar heupen geklemd begon John Turner haar met regelmatige bewegingen te nemen. Pamela holde haar rug, haar handen om de leuningen van de stoel geklemd. Opgewonden begon ze met haar billen te draaien, wat John Turner tot het uiterste opwond. ‘Je laat me klaarkomen!’ riep hij.


  ‘Ja, kom klaar!’ gilde Pamela, terwijl ze strak naar de spiegel keek, waarin ze zijn grote penis in en uit haar vagina zag gaan, wat haar tot een vlammend orgasme bracht. Daarna zakte ze tegen de leuning in elkaar, John Turners penis nog steeds in haar. Ze voelde zich alsof ze was verkracht, en ze genoot ervan.


  Wankelend verdween ze in de badkamer, terwijl John zijn broek weer aantrok. Hij stond steeds opnieuw verbaasd van de felheid en de verbeeldingskracht van Pamela, met wie hij nog vrijwel nooit in bed de liefde had bedreven. In een roze peignoir kwam ze de badkamer uit en ze onderdrukte een geeuw. ‘Ik ben dood,’ zei ze grinnikend. ‘Wat was je groot...’


  ‘Ik heb nog geen slaap. Ik ga nog even lezen,’ zei John Turner. ‘Goed, ik ga naar bed.’


  Hij bracht haar naar de slaapkamer, waar ze elkaar een luchtige kus gaven. Daarna kroop ze tussen de satijnen lakens, nog genietend van hun korte samenzijn.


  John Turner keerde terug naar de zitkamer, pakte een boek en ging in een gemakkelijke stoel zitten. Maar hij kon zich niet concentreren. De letters dansten voor zijn ogen. Een halfuur later wierp hij een blik in de slaapkamer: Pamela was al diep in slaap. Toen nam hij plaats achter de computer van Pamela Chamberlain.


  De werkelijke reden voor zijn reis naar New York was dat hij een aantal e-mails moest versturen. Daar begon hij nu aan. Als afzender gebruikte hij de schuilnaam ‘Zuluman Tango Tango’. Om halftwee was hij klaar. Daarna haalde hij een gereedschapsetui uit zijn tas en een harde schijf van hetzelfde model als die in Pamela Chamberlains computer zat. Toen schakelde hij de computer uit en ging aan het werk. Twee uur later had hij de oude harde schijf vervangen door de nieuwe, maagdelijk lege schijf. De oude borg hij op in zijn tas, waarna hij een douche nam en eveneens ging slapen.
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  Het Opia leek op een metrostation tijdens het spitsuur, met het verschil dat de mensen die zich rondom de bars en de weinige zitplaatsen verdrongen allemaal een glas in hun hand hadden. Elke dag stroomden ze na halfzes uit de naburige kantoren toe om de stress van de dag te vergeten. Ze praatten hard en dronken flink door.


  De grote zaal op de eerste verdieping keek uit op 57th Street, en het restaurant, dat achterin lag, op Madison Avenue. Onder de bezoekers waren veel mannen en vrouwen alleen en maar weinig stelletjes. Een paradijs voor versierders, maar de vrouwen waren allemaal even fel.


  Malko zat aan de bar achter een glas Stolychnaya en hield de ingang in de gaten. Hij hoopte dat de liftbediende hem niet voor de gek had gehouden. Het was een komen en gaan van mensen die elkaar vaak kenden en elkaar in de armen vielen.


  Plotseling zag hij een grote, blonde vrouw in een bontjasje die zich een weg door de drukte baande. Over haar schouder droeg ze een grote, leren tas.


  Ze was de vrouw met wie hij John Turner de vorige dag had gezien.


  Ze liep naar de bar, na het jasje in de garderobe te hebben afgegeven, zette haar tas op de grond en riep naar de barman: ‘Norman, champagne!’


  Malko bekeek haar. Ze zag er fantastisch uit, met een enigszins geprononceerde kaak en heel lange benen, die nauwelijks door het korte rokje van haar oranje mantelpakje werden bedekt. Ze droeg zwarte kousen. Toen ze hem met haar grijze ogen aankeek, las hij daarin een aangeboren hardheid, die een schril contrast vormde met haar vreselijk sexy uitstraling.


  De barman gaf haar een glas champagne. Malko maakte van de gelegenheid gebruik door met zijn allervriendelijkste glimlach zijn glas wodka te heffen. Dit was een plaats waar gemakkelijk contacten werden gelegd.


  ‘Op een heel mooie vrouw.’


  Geen enkele vrouw zou onbewogen blijven onder zo’n compliment. Ze hief eveneens haar glas. ‘Dank u,’ zei ze met een enigszins schorre stem. ‘Dat is vriendelijk van u.’


  ‘Hebt u keelpijn?’ vroeg hij.


  Ze lachte kort. ‘Ja. Ik heb drie uur lang staan pleiten. Ik ben óp.’


  ‘Bent u advocaat?’


  ‘Ja.’


  Ze bukte zich en haalde een visitekaartje uit haar tas, dat ze aan Malko gaf. Hij las haar naam, Pamela Chamberlain, en die van haar kantoor.


  ‘Hebt u gewonnen?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Dat weten we over drie weken. Bent u in juridische zaken geïnteresseerd?’


  ‘Nee,’ zei Malko. ‘In u.’


  Ze wierp hem een lange, nieuwsgierige blik toe en vroeg toen: ‘Hebt u vrijdag de liftjongen ondervraagd?’


  Nu was het Malko’s beurt om verrast te zijn. ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Ik kan goed met de liftjongen opschieten en hij heeft beschreven hoe u eruitzag,’ zei ze glimlachend. ‘Ik neem dus aan dat u hier niet toevallig bent.’


  ‘Nee,’ gaf Malko toe. ‘Toen ik u uit de lift zag komen, wilde ik meteen meer over u te weten komen.’


  ‘Ik heb u niet gezien,’ zei ze. ‘Waar stond u?’


  ‘Voor de etalage van Armani. Ik ging terug naar het San Regis.’


  ‘En wat deed u daar, meneer...’


  Malko gaf haar op zijn beurt zijn visitekaartje, dat ze aandachtig bekeek, waarna ze hem met een geamuseerde blik aankeek. ‘Prins Malko Linge. Dat lijkt me een valse naam. Wat doet u in New York?’


  ‘Ik werk voor de OPEC,’ antwoordde Malko. ‘Ik heb een paar vergaderingen bij de Verenigde Naties. Allemaal over olie.’ Hij zag dat haar champagneglas leeg was en hij stelde voor: ‘Zal ik bij laten schenken?’


  ‘Graag,’ antwoordde ze lachend. ‘De avond is nog jong.’ Er werd een fles Taittinger Comtes de Champagne, blanc de blancs 1995 gebracht en ze hieven hun glazen, waarna ze het jasje van haar mantelpakje met een ongedwongen, maar duidelijk uitdagend gebaar opensloeg. Eronder droeg ze een heel strak truitje. Al drinkende praatten ze verder. Toen de fles leeg was, was Malko heel wat over haar te weten gekomen. Ze had haar jeugd doorgebracht in een achterlijk gehucht in Arkansas, waar ze geen enkele toekomst had gehad.


  ‘Eén van mijn dromen heb ik sindsdien vervuld,’ vervolgde ze. ‘Ik woon in een prachtig appartement op 5th Avenue. Het kost me meer dan zesduizend dollar per maand, maar elke keer wanneer ik binnenga, krijg ik bijna een orgasme...’


  ‘Ik hoop dat dat niet het enige is waar u een orgasme van krijgt.’ Pamela glimlachte.‘Wat bent u nieuwsgierig.’


  Aangezien de Taittinger het ijs al ruimschoots had gebroken, kwam Malko meer terzake: ‘Was u vrijdagavond met uw geliefde samen?’


  ‘Nee, dat was een oude vriend. Hij woont in Washington en komt zo nu en dan hierheen. Goed, ik moet nu gaan. Ik dank u voor de heerlijke champagne.’


  Ze bukte zich om haar tas te pakken, en snel stelde Malko voor: ‘Kan ik u voor het eten uitnodigen?’


  Pamela Chamberlain slaakte een diepe zucht. ‘Vanavond niet. Ik ben óp. Hoe lang blijft u in de stad?’


  ‘Niet lang, ik heb verplichtingen elders. Morgen, dan?’


  Ze keek hem met een vurige blik aan. ‘Wanneer u belooft dat u zich zult gedragen. U weet waar ik woon. Komt u me om acht uur halen.’


  


  Alexander Krawsnoski ging, zoals altijd, om precies acht uur van huis om zijn witte poedel uit te laten. De gepensioneerde man liep eerst langs de krantenkiosk die midden op Jersey Avenue lag en kocht de New York Post, die hij al veertig jaar las.


  Daarna liep hij met zijn hond naar het J. Owen Grundy Park, dat er bij deze kou verlaten bij lag. Weggedoken in zijn oude pelsjack, zijn blauwe pet diep over zijn ogen getrokken, ging hij op zijn vaste bankje zitten en keek naar de schepen die over de Hudson voeren. Toen richtte hij zijn blik op de gebouwen van Manhattan, die aan de andere kant van de rivier lagen, en hij schudde zijn hoofd. Hij kon er nog steeds niet aan wennen dat de twee torens van het World Trade Center waren verdwenen. Ruim twee maanden geleden was hij geschrokken van het bezoek van de twee speciaal agenten van de FBI, die waren gealarmeerd door zijn interview in de New York Times, maar daar dacht hij nu niet meer aan. De man die hij had zien bellen, had vast niets met de aanslagen te maken gehad. Dat was een Amerikaan als hij geweest en Amerikanen doen zulke dingen niet. Zijn hond nieste. Het was tijd om terug naar huis te gaan. Alexander Krawsnoski stond op en liep naar zijn flat aan Montgomery Street, vlak voorbij de tramhalte. Een ijskoude wind blies door de lege straten. Net toen hij de deur van het gebouw wilde openduwen, voelde hij dat er iemand achter hem stond, en hij keek om. Hij stond oog in oog met een lange slungel die in een groene parka was gekleed. Hij had bolle ogen, een grote, vormeloze neus en zijn haar was rond geknipt. Hij had iets weg van een zwerver. Nauwelijks verstaanbaar vroeg de onbekende man: ‘Bent u Alexander Krawsnoski?’


  ‘Ja. Waarom?’ vroeg de oude man, die verrast was dat de ander hem kende.


  ‘Ik ben journalist,’ zei de onbekende man. ‘U schijnt op 11 september iets interessants te hebben gezien.’


  Alexander Krawsnoski vond hem er niet als een journalist uitzien, en wantrouwig vroeg hij: ‘Van welke krant?’


  ‘De New York Post. Kan ik u spreken?’


  Zijn lievelingskrant. Zonder er verder bij na te denken, deed Alexander Krawsnoski de deur open en ging naar boven, naar zijn tweekamerappartement, gevolgd door de onbekende man. Pas toen hij binnen was, bedacht hij zich plotseling: ‘Hé, hebt u een perskaart?’ vroeg hij.


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei de man.


  Hij stak zijn hand in de zak van zijn parka, maar hij haalde er een knipmes uit, geen perskaart. Hij klapte het mes open en drukte het lemmet meteen tegen de keel van de oude man. ‘Als je schreeuwt, keel ik je,’ zei hij dreigend met zijn zachte stem.


  Alexander Krawsnoski’s knieën knikten. ‘Hé, doe me geen pijn,’ kermde hij. ‘Ik zal u al mijn geld geven, ik moet zo’n 40 dollar hebben. Laat u me daarna met rust? Ik zal niets tegen de politie zeggen.’


  ‘Hou je geld maar,’ antwoordde de zogenaamde journalist. ‘Heb je een badkamer?’


  ‘Ja,’ stamelde Krawsnoski. ‘Moet je naar de wc?’


  ‘Laat zien.’


  Met het mes op de keel van de oude man gedrukt, duwde hij hem het appartement door. Alexander Krawsnoski deed de deur van een piepkleine badkamer open, waarin een smoezelige badkuip stond. ‘Hier is het,’ zei hij.


  ‘Goed, kleed je uit,’ droeg de jongeman hem op.


  Alexander Krawsnoski keek hem verbaasd aan. ‘Waarom?’


  ‘Ga je soms met je kleren aan in bad?’


  De man draaide de twee kranen open en het bad begon vol te stromen. De oude man stond als aan de grond genageld. Piepend vroeg hij: ‘Zeg, ben je soms niet goed bij je hoofd? Ik ben geen homo, hoor.’


  ‘Trek je kleren uit,’ zei de ander. ‘Anders snij ik je keel door.’ Hij had zijn stem niet verheven, maar Alexander Krawsnoski was verkild van angst. Onhandig begon hij zich uit te kleden en hij gooide zijn kleren op een hoop op de grond. Toen hij alleen nog een oude onderbroek aan had, stopte hij en vroeg smekend: ‘Is het zo goed?’


  ‘Trek die ook uit.’


  Hij aarzelde, maar hij besefte dat de vreemde bezoeker hem nog geen kwaad had gedaan Hij was duidelijk gestoord. Als hij hem naakt wilde zien, was dat beter dan zijn keel te laten doorsnijden. Maar waarom? Rillend deed hij wat hem werd gevraagd. ‘Ga in het bad zitten.’


  Toen Alexander Krawsnoski niet reageerde, pakte de ander hem bij zijn schouder en duwde hem naar de badkuip. Doodsbang stapte de oude man over de rand. Toen hij in het water stond, keek hij om. ‘Is het zo goed?’


  ‘Ga zitten.’


  Weer gehoorzaamde Alexander Krawsnoski. Zodra hij in het water zat, voelde hij twee sterke handen op zijn schouders drukken. Hij gleed naar de bodem van de badkuip en zijn hoofd verdween onder water. Net op het moment dat hij probeerde te gillen.


  Hij kreeg een grote slok water naar binnen en vocht om boven te komen. Maar de handen bleven hem omlaag duwen.


  Zijn doodsstrijd duurde niet lang. Nauwelijks twee minuten. Toen de moordenaar voelde dat hij geen weerstand meer bood, liet hij de oude man los. Die had zijn ogen wijd opengesperd. Alsof hij een beroerte had gekregen en in het water was weggegleden. Kalm veegde de moordenaar zijn handen en armen af en liep de badkamer uit. Het licht liet hij aan. Vijf minuten later haastte hij zich naar de tram, zijn capuchon diep over zijn gezicht getrokken.


  


  John Turner had net twee lijsten met potentiële terroristen vergeleken, die hij van de Soedanese Moukhabarat, de Jemenitische geheime dienst en Saoedi-Arabië had gekregen. Hij borg ze op in een envelop en ging toen snel naar de vergadering die op de achtste verdieping was belegd door Dirk Krongard, de tweede man van de D.O.


  Hij speldde zijn badge met een rode rand op zijn jasje en liep de gang op. Boven het platteland van Virginia scheen een stralende zon. Hij was zondag uit New York teruggekomen en had zich de volgende dag om halfacht weer op zijn post gemeld.


  Nu hij de juiste maatregelen had genomen, voelde hij zich rustiger. In de geruchten over een mogelijke verrader binnen het kantoor werden zelfs namen genoemd. Sommige daarvan hadden hem doen glimlachen. Maar hij voelde zich nu alsof hij tot een andere wereld behoorde. Die was misschien niet beter, maar hij had er wel zelf voor gekozen. En teruggaan kon niet meer.


  Het kantoor van de Al Rashid Currency Exchange, dat lag ingeklemd tussen een Afghaans restaurant en een wasserette, was nauwelijks groter dan een garderobekast. Het lag in Klein Pakistan, de wijk in Brooklyn die tussen Covery Island Avenue en Newkirk Avenue lag. Twee straten ver waren alle uithangborden in het Urdu of het Arabisch. In de gang stonden links banken, waarop de klanten konden wachten, en rechts, afgescheiden door tralies, lag een balie waarachter plaats was voor drie mensen.


  Een man met een grijze baard en een schrootgeweer in zijn hand stond buiten op de stoep op wacht. Gulbuddin al-Rashid, de eigenaar van het kantoor, was in werkelijkheid een belangrijke schakel in het ‘hawala’-netwerk. Het wisselkantoor was slechts een dekmantel.


  Het hawala-netwerk was een geldnetwerk dat op basis van compensatie werkte en geheel op vertrouwen berustte. De broer van Gulbuddin al-Rashid, Amin, had net zo’n soort kantoor in Peshawar, Pakistan, waar de hawala in theorie illegaal was. Twee neven hielden kantoor in Dubai en Bahrein. Deze praktijk, die eeuwen oud was, berustte op een eenvoudig systeem: vertrouwen. De verschillende kantoren van dezelfde hawala waren in de regel in handen van de leden van één en dezelfde familie. Maar problemen waren er zelden. Eventuele wraak betrof altijd meteen de hele familie.


  Dit systeem werd altijd al binnen het handelssysteem gebruikt, maar sinds het islamitische terrorisme zo’n vlucht had genomen, werd het ook gebruikt voor geheime overboekingen van fondsen, die niet te traceren waren, omdat er geen enkel geschreven bewijs was en er geen banken bij waren betrokken. Iemand ging bijvoorbeeld het kantoor in Peshawar binnen en gaf duizend dollar af.


  Daarna vroeg hij om een adres van de contactpersoon in de stad van zijn keuze en gaf dat door aan degene voor wie het geld bestemd was. Vaak ging het om een voornaam met een codewoord.


  Meteen gaf het kantoor in Peshawar via e-mail of telefoon de gegevens door. Daarna kon de begunstigde het geld contant komen ophalen. Desnoods dezelfde dag nog.


  Tijdens de oorlog tegen de Sovjet-Unie in Afghanistan had de CIA veel gebruikgemaakt van het hawala-systeem om in het geheim geld over te maken aan de moedjahedien. Onder wie Bin Laden. Miljarden dollars waren zo door de handen gegaan van duistere geldwisselaars in Peshawar, die er rijk van waren geworden, omdat ze een flinke commissie opstreken.


  Een man kwam het kantoor binnen, dat zo vroeg op de dag nog leeg was. Hij zag er niet uit in zijn oude parka en zijn versleten spijkerbroek. Hij was smerig en verwaarloosd, met vettig, zwart haar, dat in een paardenstaart was gebonden. In het Engels sprak hij de man achter de balie aan. ‘Kan ik Gulbuddin al-Rashid spreken? God zij met hem.’


  Meestal kwam de baas niet uit zijn kantoor, dat een verdieping hoger lag, naar beneden, behalve voor grote klanten.


  ‘Wie ben jij?’


  ‘Zuluman Tango Tango.’


  De man, die gewend was aan codenamen, reageerde niet op deze vreemde naam. Hij pakte zijn telefoon en mompelde iets in het apparaat. Na te hebben opgehangen, opende hij van binnenuit een tussenschot om de bezoeker binnen te laten in het door tralies afgescheiden gedeelte. Daarna opende hij een deur die uitkwam op een wenteltrap. ‘U mag naar boven,’ zei hij.


  Het plafond van de eerste verdieping was zo laag, dat de bezoeker moest bukken om het kantoor binnen te kunnen gaan. Gulbuddin al-Rashid, een mollige, joviale Pakistaan met een enorme snor, begroette hem glimlachend. ‘Salam aleikoun, broeder. God zij met je.’


  ‘Aleikoun salam,’ antwoordde de bezoeker. ‘Ik kom namens Zuluman Tango Tango.’


  ‘Ik heb niets voor hem.’


  ‘Het had er al moeten zijn,’ zei de bezoeker beleefd. ‘Kunt u een e-mail naar Dubai sturen?’


  Gulbuddin al-Rashid ging achter zijn computer zitten. Glimlachend keek hij zijn bezoeker aan. ‘Wil je thee, broeder?’


  ‘Nee, bedankt.’


  Terwijl de geldwisselaar zat te wachten tot zijn computerprogramma was gestart, haalde de bezoeker zijn rechterhand onder zijn parka vandaan, waarin hij een kleine revolver met een grote geluiddemper had. Kalm zette hij het uiteinde van de geluiddemper tegen de linkerslaap van Al-Rashid en haalde de trekker over. Het hoofd van de Pakistaan werd opzij geslagen. De twee volgende kogels troffen hem iets lager in zijn nek en zijn kaak. Het bloed spoot naar buiten, wat de moordenaar nog net met een sprong kon ontwijken. Gulbuddin al-Rashid zakte achter zijn computer in elkaar. De moordenaar borg zijn wapen weer onder zijn parka op, liep het kantoor uit en daalde de wenteltrap naar beneden af. De man achter de balie keek nauwelijks op toen hij vertrok. Discretie was een hoog goed.


  


  Deze keer keek de liftjongen van de Trump Tower Malko met een stralende glimlach aan, terwijl hij een toonloos ‘goedenavond, meneer’ mompelde. Hij vroeg zelfs niet waar Malko heen ging en hij drukte op de knop van de tweeënveertigste verdieping. Pamela Chamberlain deed meteen open, gehuld in een wolk parfum. Spontaan bood ze Malko haar lippen aan voor een bescheiden kus. ‘Champagne?’ stelde ze voor.


  In een kristallen ijsemmer stond een fles Taittinger Comtes de Champagne te wachten, maar Malko had alleen oog voor zijn gastvrouw, die er vreselijk sexy uitzag in een pakje van zwarte alpacawol. Daaronder droeg ze inktzwarte kousen, die meer dan genoeg zeiden... Pamela Chamberlain was van een nieuw ras: een zakenslet. Malko ontkurkte de fles en ze toostten.


  ‘Prachtig,’ zei hij, en hij wees naar de woonkamer, die werd gedomineerd door een diepe, leren bank.


  ‘Dank je,’ zei Pamela Chamberlain. ‘Ik hou van mooie spullen. Kom de slaapkamer eens bekijken,’ stelde ze voor.


  Daarin stond een ouderwets bed met dikke spijlen en een guanacosprei.


  ‘Alles komt van de woninginrichter Claude Dalle,’ zei Pamela Chamberlain, terwijl ze terugliep naar de zitkamer.


  Ze dronken de fles Taittinger leeg en hij hielp haar in haar jas. In de lift pakte Malko haar hand en kuste haar. ‘Je bent de onmogelijke droom van elke getrouwde man.’


  Pamela Chamberlain fronste meteen haar voorhoofd. ‘Ben je getrouwd?’


  ‘Nee,’ antwoordde Malko lachend, ‘maar dat zeiden ze ook over Brigitte Bardot.’


  In de taxi spon ze van genot. In het Cirque kregen ze een mooie tafel en de jonge advocate werd nog weker. Met duidelijk genoegen groette ze enkelen van de andere gasten. Malko besefte dat als hij haar minnaar zou worden, het onderzoek naar John Turner een flinke stap verder zou komen. Genietend van zijn crème brûlée zei Pamela plotseling: ‘Ik vind je intrigerend.’


  ‘Waarom?’


  ‘Je ziet er niet uit als een hoge ambtenaar. Wie ben je echt?’ Ze was sluwer dan haar uitdagende uiterlijk deed denken. ‘Ik doe het een beetje als ontspanning. Dan hoef ik me niet in mijn kasteel te vervelen,’ antwoordde hij.


  Ze sperde haar ogen wijdopen. ‘Heb je echt een kasteel?’


  ‘Helaas,’ verzuchtte hij. ‘Anders zou ik je hele appartement met bont kunnen bekleden.’


  Daar moest ze diep over nadenken. Een ober kwam met een fles cognac, Otard XO, en twee glazen aan lopen. ‘Van het huis,’ zei hij.


  In het Cirque wist men hoe het hoorde. Pamela nipte aan haar cognac, terwijl ze Malko stiekem bekeek. Aan kleine, bijna onzichtbare kenmerken zag hij dat ze in haar hoofd al met hem in bed lag. Hij mocht haar nu niet teleurstellen. Hij betaalde een monsterlijke rekening en ze gingen naar buiten om een taxi te zoeken. Op de stoep kuste Pamela Malko plotseling vol op zijn mond. ‘Bedankt voor het heerlijke diner,’ fluisterde ze toen ze hem had losgelaten.


  Hij legde zijn hand op haar heup en hij voelde een jarretel. Pamela Chamberlain had zich klaargemaakt voor het offer. Toen hij in de taxi zijn hand hoog op haar dij op haar dunne nylonkous legde, protesteerde ze niet. Dit was beslist veel plezieriger dan in Falls Church op de uitkijk te staan. Terwijl ze in de hal van de Trump Tower op de lift stonden te wachten, sloeg hij een arm om haar middel, waarop ze zich tegen hem aan drukte. De revers van haar jasje vielen open en Malko zag een roze tepel die boven de rand van haar kanten beha uitkwam. Hij kon de aandrang haar te strelen niet weerstaan. Pamela Chamberlain schrok op en keek hem verstoord aan. ‘Malko,’ protesteerde ze met een verstikte stem, ‘dat zijn ongewenste intimiteiten...’


  Maar tegelijkertijd drukte ze zich met haar bekken tegen hem aan. Ze had geen bezwaar tegen intimiteiten.


  Plotseling zag Malko een gedaante achter zich. Hij draaide zich om en hij zag een grote vrouw met een pokdalig gezicht, die ondanks de kou in een dunne regenjas was gekleed. Ze had haar handen in haar zakken. Haar haar was strak naar achteren gekamd en ze had diepliggende ogen, waarin een gespannen blik stond, die strak op Pamela Chamberlain was gericht. Die maakte zich instinctief los van Malko. De onbekende vrouw deed een stap naar voren en vroeg: ‘Bent u Pamela Chamberlain?’


  De advocate keek haar koel aan.


  ‘Wie bent u?’


  Toen de vrouw geen antwoord gaf, zei Pamela met een kille stem: ‘U kunt naar mijn kantoor komen, 57th Street East 375. Alleen op afspraak.’


  ‘Toen gebeurden er verscheidene dingen tegelijk. De deuren van de lift schoven open, waardoor de aandacht van Pamela Chamberlain werd afgeleid, en de liftbediende stapte naar buiten. Op datzelfde moment haalde de onbekende vrouw haar hand uit haar zak en zwaaide met een dolk met een krom lemmet. Uit alle macht doorkliefde ze de lucht voor zich, gevolgd door hetzelfde gebaar de andere kant op. Alsof je iemand een draai om zijn oren geeft. Pamela Chamberlain slaakte een soort rochelend geluid en twee bloedstralen spoten uit haar keel, die geheel openlag. Ze leunde tegen de muur en probeerde het bloed, dat tussen haar vingers stroomde, tegen te houden. Ze was letterlijk gekeeld... De andere vrouw draaide zich al om en vluchtte rennend 5th Street op.


  8


  


  Malko’s hartslag schoot naar de 150 en hij aarzelde een fractie van een seconde. Zo onverwacht en meedogenloos was het drama. Pamela Chamberlain was lijkbleek en probeerde het tussen haar vingers wegstromende leven vast te houden. Haar ogen waren al troebel. Het bloed stroomde over haar jasje en haar benen, en het verspreidde zich over de rode vloertegels. Verstomd keek de liftjongen toe. Malko riep naar hem: ‘Bel snel het alarmnummer!’


  Uit ervaring wist hij dat Pamela Chamberlain verloren was. Om zich heen kijkend, rende hij de hal uit. Hij zag een gedaante over 5th Avenue wegvluchten en hij ging achter haar aan. Op dit late uur waren er weinig mensen op de stoep. Sinds 11 september ging men in New York minder uit. Toen de moordenaar van Pamela Chamberlain voetstappen achter zich hoorde, draaide ze zich om en zwaaide dreigend met de dolk waarmee ze de jonge advocate had gedood.


  Malko liet zich niet wegjagen. Hij trok zijn jas uit en rolde hem om zijn linkeronderarm om zich tegen de woedende uithalen te beschermen. Hij voelde het lemmet door de stof snijden en hij zag de haat in de ogen van de jonge vrouw fonkelen. Net toen een politieauto met gillende sirene de hoek om schoot, kwam hij op een idee. Hij wikkelde zijn jas los en gooide hem op goed geluk over de vrouw.


  Verblind sloeg ze in het wilde weg met het mes om zich heen. Toen deed Malko een stap naar voren en probeerde zijn armen om haar heen te slaan. Toen de vrouw begreep wat hij probeerde te doen, deed ze een stap naar achteren.


  Net op het moment dat er een bus langs de stoep reed. Malko, die op de rand van het trottoir stond, hoorde een heftig getoeter, gevolgd door een afgrijselijke, doffe klap, terwijl de enorme bus hem op een haar na miste.


  De moordenaar van Pamela Chamberlain, die door de bus was gegrepen toen ze achterover stapte, werd hard terug op de stoep gesmakt en rolde in de goot, waar ze bewegingloos bleef liggen. De bus stopte enkele meters verderop. De chauffeur had het ongeluk onmogelijk kunnen voorkomen. Verblind door Malko’s jas had de vrouw zich letterlijk onder zijn wielen geworpen. De chauffeur stapte uit en kwam naar hem toe rennen. Malko stond over het lichaam heen gebogen en trok de jas weg. Hij zag dat de rechterhand van de onbekende vrouw nog om het lemmet van haar dolk geklemd zat. Een agent kwam eveneens aanrennen.


  Malko pakte zijn telefoon en belde Frank Capistrano. Die nam net op toen de agent, die zijn wapen had getrokken, aan Malko vroeg: ‘Wat is er gebeurd? Ze zeggen dat u deze vrouw onder de bus hebt geduwd.’


  Malko wees naar de dode vrouw. ‘Ze heeft zojuist in de hal van de Trump Tower een advocate vermoord met wie ik samen was,’ legde hij uit. ‘Ik ben achter haar aan gegaan en ik heb mijn jas over haar heen gegooid om haar uit te schakelen, waarna ze probeerde te vluchten en onder de bus is gelopen.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ riep Frank Capistrano door de telefoon. ‘De vriendin van onze cliënt is zojuist vermoord,’ zei Malko. ‘Pal onder mijn ogen. Waarschuw de New Yorkse politie om te voorkomen dat ik problemen krijg.’


  Samen met de agent keerde hij terug naar de Trump Tower. Twee verplegers stonden bij het levenloze lichaam van Pamela Chamberlain.


  


  Frank Capistrano zag er slecht uit. Hij had zich nauwelijks geschoren, zijn blik was somber en hij stond er met hangende schouders bij. Zorgvuldig sloot hij de deur van zijn kleine kantoor in het Witte Huis en hij liet zich op een stoel zakken ‘Vertel alles,’ zei hij, terwijl hij een sigaret opstak.


  Malko was met een door de speciaal adviseur gecharterde helikopter net terug uit New York gekomen. Hij was tot twee uur s nachts bij de FBI geweest, die hem op speciaal verzoek van het Witte Huis had meegenomen. De moordenaar van Pamela Chamberlain was geïdentificeerd. Ze heette April Fawrup, een jonge vrouw van 34 jaar, geboren in Californië, maar ze was al lang geleden uit haar geboortestad Sacramento vertrokken. Ze woonde sinds zes maanden in New York, in een kleine flat in Brooklyn. Voor haar daad was geen enkele verklaring te vinden.


  Malko vertelde alles wat hij wist, en dat was niet veel. Pamela Chamberlain had geen tijd gehad om te praten en hij wist niets over April Fawrup.


  ‘Bent u meer over die vrouw te weten gekomen?’ vroeg Malko.


  ‘Zeker,’ zei de speciaal adviseur, en hij pakte een map van tafel. ‘Ik heb alle federale diensten om informatie gevraagd en Langley heeft me zojuist een interessante fax gestuurd.’


  ‘Hadden ze iets over haar?’


  ‘Ja, ze was een fanatiekeling. Ze is gestraald op Berkeley en ze werkt al vijftien jaar lang als coördinator voor de Verenigde Naties. Eerst in Afrika, toen in Pakistan en Afghanistan. Overal waar ze was, viel ze op door haar islamitische geloof. In Peshawar woonde ze samen met een Saoedische student aan de Al Haqqania koranschool, een broeinest van het islam-fundamentalisme. Daar droeg ze zelfs een sluier. Het kantoor in Islamabad had een bericht opgesteld waarin werd geadviseerd haar terug naar huis te sturen. Tevergeefs. Pakistan wilde haar houden. Toen ze zich tot de islam bekeerde, nam ze de naam Oum Hafsa aan. En toen is ze op een dag in Peshawar verdwenen, en de mensen van de ISI zeiden dat ze zich met haar vriend bij de taliban had aangesloten. Sindsdien hebben we niets meer over haar gehoord, tot gisteravond.’


  Er viel een stilte. Het meest verontrustende was dat de advocate die onthullingen kon doen over de man die ervan werd verdacht verraad te hebben gepleegd, vlak voordat ze kon praten was vermoord. Malko wist één ding zeker: Pamela Chamberlain was het doelwit geweest, niet hij. April Fawrup had hem nauwelijks aangekeken en ze had waarschijnlijk gedacht dat hij gewoon een vriend van de advocate was.


  Hij had er nu spijt van dat hij zijn jas over haar heen had gegooid. Levend had April Fawrup kunnen vertellen wie haar de opdracht had gegeven Pamela Chamberlain te vermoorden.


  ‘Het wapen komt uit Afghanistan,’ vervolgde Frank Capistrano. ‘Een dolk die door de Pathanen in Kandahar voor rituele dieroffers wordt gebruikt.’


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Malko na een slok koud geworden koffie te hebben genomen.


  ‘Ik denk dat ik niet anders kan doen dan de zaak aan de FBI over te dragen. Ik ben er nu van overtuigd dat John Turner de spil is in een netwerk van de Al Qaeda in dit land. Misschien heeft hij zich ook in het geheim bekeerd. Ik wacht eerst nog op een telefoontje van de FBI. Ik heb hun gevraagd de getuige in New Jersey op te roepen, Alexander Krawsnoski, die vermoedelijk John Turner heeft zien bellen. We zullen hem kennis laten maken met John Turner. Als hij hem officieel identificeert, kunnen we die schoft misschien breken.’


  ‘Het valt te proberen,’ gaf Malko toe, ‘maar dan komt de zaak wel in de openbaarheid.’


  ‘Het is op bevel van de president,’ verzuchtte Frank Capistrano.


  ‘Ik vind het dom, maar hij is ís president.’


  De telefoon ging over en hij nam op. Hij luisterde met zijn hand op de hoorn. ‘Het is Tom Pickart, de deputy director van de FBI in New York,’ fluisterde hij.


  Hij begroette de ander en luisterde. Na enkele tellen zag Malko dat het gezicht van de speciaal adviseur betrok. Hij stamelde enkele woorden en schreef iets op. Toen hing hij op en keek Malko aan. ‘Alexander Krawsnoski is dood aangetroffen, verdronken in zijn badkuip,’ zei hij. ‘Een ongeluk of een hartaanval, dat weten ze nog niet.’


  Malko geloofde niet in toeval. ‘Hij is vermoord,’ zei hij meteen.


  ‘Dat vrees ik ook,’ zei Frank Capistrano zuchtend. ‘Maar dat is niet alles. Een Pakistaan, die al lange tijd door de FBI wordt geschaduwd, Gulbuddin al-Rashid, eigenaar van een wisselkantoor in Brooklyn, is vanmorgen met drie kogels in zijn hoofd vermoord.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door een jongeman, een oosters type. Hij is ontkomen. Volgens een employee kende hij het wachtwoord waarmee hij toegang kreeg tot het kantoor van zijn baas op de eerste verdieping. De FBI verdacht hem er al lang van dat hij fondsen voor Al Qaeda overbracht via de havala-methode.’


  ‘Dat kan ook geen toeval zijn,’ zei Malko. ‘Maar ik zie geen rechtstreeks verband met John Turner. In elk geval heb je geen getuige meer, dus je hoeft er niet op te rekenen dat je hem aan het praten krijgt.’


  ‘Ik ben bang dat je gelijk hebt,’ gaf Frank Capistrano toe. ‘We wachten nog 48 uur af om te zien wat er gebeurt. Laten we morgen om halfeen in de Embassy Room van het Willard gaan lunchen.’


  


  De DDO begroette hem hartelijk, in de verwachting dat John Turner hem nieuws over de strijd tegen Al Qaeda kwam brengen.


  ‘Meneer,’ begon deze voorzichtig, ‘ik heb vanwege een privé-kwestie om een onderhoud met u gevraagd.’


  ‘Is het ernstig?’ vroeg Barry Egleston.


  ‘In de krant las ik dat er gisteravond in New York een vrouw is vermoord die ik kende,’ legde John Turner uit.


  ‘Het spijt me dat te horen,’ zei de DDO meteen. ‘Kende u haar goed?’


  ‘Ik had een relatie met haar,’ antwoordde John Turner. ‘Sinds ongeveer twee jaar zag ik haar regelmatig.’


  Hij vertelde in grote lijnen over zijn relatie met Pamela Chamberlain en hoe hij haar had leren kennen. De DDO luisterde aandachtig en reageerde met: ‘Nou, toen u die vrouw leerde kennen, werkte u niet voor het kantoor. Bovendien had u alleen een privé-relatie met haar, is het niet?’


  ‘Zeker, meneer. Maar misschien vindt de FBI mijn naam tussen haar papieren. We belden elkaar vaak.’


  Barry Egleston veegde dat probleem met een gebaar van tafel. ‘Dat is van geen belang. Maar ik zal een memo opstellen, voor het geval die jongens hier komen rondsnuffelen.’


  ‘Denkt u dat het misschien mogelijk is dat ik haar begrafenis kan bijwonen?’ vroeg John Turner voorzichtig. ‘Dat kost me maar een dag.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Barry Egleston. ‘Het is een zware klap. Het spijt me echt voor u.’


  


  Frank Capistrano zat te popelen toen hij Malko in het restaurant van het Willard begroette. Het was er even somber en leeg als altijd.


  ‘Weet je wat die schoft heeft gedaan?’ barstte hij uit.


  ‘Nee.’


  De raadsman van het Witte Huis vertelde hem over de bekentenis die John Turner op het kantoor had gedaan, waarna hij meteen door George Tenet op de hoogte was gesteld.


  ‘Dat is geen bewijs,’ merkte Malko op, ‘maar het is een slimme zet van hem. Hebben ze het leven van Pamela Chamberlain omgespit?’


  ‘Dat is helder als kristal,’ zei Frank Capistrano terwijl hij een dubbele Defender bestelde. ‘Zowel zakelijk als privé. Ze had heel wat minnaars en John Turner was daar één van.’


  ‘Er moet meer zijn,’ zei Malko. ‘Anders zouden ze haar niet hebben vermoord.’


  ‘De FBI heeft me een lijst gegeven met alle gegevens over April Fawrup,’ zei hij. ‘Ik heb Robert Muller gevraagd me op de hoogte te houden, zonder hem te zeggen waarom. Hij zal wel denken dat Pamela Chamberlain een ex van Bill Clinton was.’


  ‘Staat er iets interessants op die lijst?’


  ‘Ze pluizen haar adresboekje nog uit, maar dat kost tijd. En sommige namen staan in code.’


  ‘Is er een band met Pamela Chamberlain?’


  ‘Niets. Ze was ook geen cliënt van haar en ze is nooit op haar kantoor geweest.’


  ‘En geld?’


  ‘Fawrup had een rekening bij de Citybank, in Brooklyn. Ze kijken of er verdachte overboekingen te vinden zijn.’


  Het klonk allemaal niet erg bemoedigend. Na prime ribs en een fles bordeaux te hebben besteld, merkte Malko op: ‘We komen geen stap verder en ik weet niet wat ik verder nog kan doen.’


  ‘Me een hart onder de riem steken,’ zei Frank Capistrano met een scheve glimlach. ‘De president zal deze zaak nooit opgeven.’


  


  Al 24 uur lang zat Malko zich in het Willard te vervelen. Zelfs zonder het troostende gezelschap van Laura Putnam, die weer bij Frank Capistrano aan het werk was gegaan. De telefoon deed hem opschrikken. Een secretaresse verbond hem door met Frank Capistrano.


  ‘Ik ben op kantoor,’ zei de Amerikaan, ‘en ik heb enkele inlichtingen. Helaas is het niet veel.’


  ‘Ik kom toch,’ zei Malko.


  Het Willard lag op een steenworp afstand van het Witte Huis. Een kwartier later, na te zijn gefouilleerd en vrijwel te zijn uitgekleed, kwam hij het kantoor van de speciaal adviseur binnen. Die liet hem fotokopieën van enkele bankafschriften zien. ‘Kijk,’ zei hij, ‘er is niets verdachts op de rekeningen van April Fawrup te vinden. Het enige wat opvalt, is dat ze elke maand twintig dollar overmaakte naar een zekere zuster Monique, in Tirana, Albanië. Daarmee financier je geen netwerk.’


  ‘In Tirana?’ riep Malko geschrokken uit. Drie jaar geleden had hij in Tirana geholpen een netwerk van Osama Bin Laden te ontmantelen. ‘Weet je wie die zuster Monique is?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ moest Frank Capistrano toegeven. ‘Maar om twintig dollar per maand zou ik me niet druk maken.’


  ‘Toch moeten we het nagaan,’ zei Malko. ‘Bel het kantoor in Tirana en laat hen uitzoeken wie ze is.’


  


  Malko was juist door het hek van het Witte Huis naar buiten gelopen, toen een man van de geheime dienst zwaaiend achter hem aan kwam rennen. Malko bleef meteen staan. Toen de man bij hem was, zei hij hijgend: ‘Neemt u me niet kwalijk, meneer, maar meneer Capistrano vraagt of u wilt terugkomen.’


  Verbaasd ging Malko achter hem aan, zich afvragend wat hij zou kunnen zijn vergeten.


  Frank Capistrano wachtte achter zijn bureau op hem. Zodra de deur dichtsloeg, zei hij: ‘Ik heb Tirana gebeld en het was meteen raak. Ik kreeg de nummer twee van het kantoor aan de lijn, Marjorie Felder. Ik vroeg haar naar zuster Monique en het was meteen bingo!’


  ‘Bingo?’


  ‘Zuster Monique kennen ze in Tirana maar al te goed. Ze is een echte gelovige, en weet je wat ze doet?’


  ‘Nee?’


  ‘Ze helpt de gevangenen die in Tirana opgesloten zitten.’ Even was het stil. Tirana was een basis van de Kosovaarse UCK geweest. Een broeinest van de islam. Aan wie anders kon April Fawrup elke maand twintig dollar sturen dan aan een vriend die ze uit Afghanistan of Pakistan kende? Want ze was kennelijk nooit in Albanië geweest.


  ‘Ik neem aan dat ik naar Tirana vertrek?’ vroeg Malko.


  9


  


  De knorrige beambte die in een piepklein hokje achter de balie van de immigratiedienst op het vliegveld Rinas zat, graaide begerig de tien dollar weg die Malko hem voorhield: de luchthavenbelasting die bij binnenkomst in Albanië moest worden voldaan. Het vliegveld van Tirana was er in drie jaar tijd niet beter op geworden. Vervallen, onverwarmde gebouwen, en de formaliteiten waren tot een strikt minimum beperkt. Agenten met platte petten in versleten, blauwe uniformen keken waakzaam toe. Enkele bedelaars laadden de bagage met de hand uit, terwijl ze de helft stalen. Voor de uitgang van het luchthavengebouw verdrong zich een verontrustende horde guur uitziende mannen in leren jacks: taxichauffeurs, smokkelaars en familie van de reizigers. Malko had al besloten toch maar een taxi te nemen, toen er een kleine gedaante door de menigte kwam: een blonde vrouw met een energiek gezicht, gekleed in een prachtige, leren jas, en ze droeg laarzen met hoge hakken Ze kwam recht op Malko af en vroeg: ‘Bent u Malko Linge?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik ben Marjorie Felder, ik werk voor Graham Oakley,’ zei ze. Dat was het districtshoofd van de CIA in Tirana, die natuurlijk de ware reden voor Malko’s bezoek niet kende. Na de dood van de beste stringer van de CIA in Albanië, Ylli Baci¹, had hij dringend nieuwe, lokale steun nodig.


  ¹Zie SAS Albanië: Mission Impossible


  Hij volgde de blonde vrouw naar een enorme terreinwagen met donkere ramen. Het hoofd van Marjorie Felder kwam net tot de rand van de voorruit en hij zag dat er in de auto speciale pedalen waren aangebracht, zodat ze niet staande hoefde te rijden. Ze reed met een ruk weg en baande zich toeterend een doorgang door de menigte. In de akkers stonden nog steeds overal kleine bunkers, die op grijzige schildpadden leken: overblijfselen uit de waanzinnige tijd van de communistische dictator Enver Hodja, die Albanië gedurende een kwarteeuw geïsoleerd van de rest van de wereld had gehouden. Verspreid over het land lagen bijna 700.000 bunkers, soms op de onwaarschijnlijkste plaatsen. Maar de Albaniërs, die toch heel inventief waren, wisten niet hoe ze ze moesten opruimen.


  ‘Bent u voor het eerst in Albanië?’ vroeg Marjorie Felder. ‘Nee,’ zei Malko, die bij elke kuil bijna met zijn hoofd tegen het plafond stootte.


  De weg was nog even slecht. Ze staken een brug over de spoorlijn naar Plora over, die er zo slecht aan toe was dat het leek of hij was gebombardeerd. Daarna reden ze over een kapotte autoweg verder naar Tirana.


  ‘Er is in het Rogner een kamer voor u gereserveerd,’ zei Marjorie. Dit was de parel onder de allemaal even matige hotels in Tirana, aan de Deshmöret-E-Kombitboulevard, de Champs-Elysées van Tirana.


  Een halfuur later, na het Skendeerbergplein rond te zijn gereden, kwamen ze aan. De laan was nog even breed, maar nu stonden er files. De gestolen auto’s bleven met containers vol uit Italië komen.


  ‘Laten we meteen naar de ambassade gaan,’stelde Malko voor toen hij zich had geïnstalleerd. ‘Als dat kan.’


  ‘Meneer Oakley wacht al op u,’ zei Marjorie Felder.


  De Amerikaanse ambassade zag er niet meer uit alsof hij zich in staat van beleg bevond, zoals tijdens het vorige bezoek van Malko. Zonder problemen gingen ze het kantoor van het districtshoofd binnen. Hij was een man met grijs haar en een snor, en hij kwam een beetje sullig over. Hij begroette Malko hartelijk. ‘Ik weet dat u hier al eerder bent geweest,’ zei hij, ‘maar toen was ik er niet. Heeft Marjorie goed voor u gezorgd?’


  Marjorie trok haar lange, leren jas uit. Eronder droeg ze een roze trui en een rok met een zijsplit, die tot aan de bovenkant van haar laarzen kwam. Om haar middel droeg ze een enorme riem. Een prachtig, klein seksobject, zei Malko bij zichzelf, al vroeg hij zich af of ze niet veel te jong voor hem was. De assistente van Graham Oakley had de taille van een klein meisje. Ze ging op een stoel zitten en legde haar handen op haar knieën. Ze leek haar kleine gedaante te compenseren met een stalen karakter.


  ‘Ik ben al voor u bezig geweest,’ zei Graham Oakley. ‘Meneer Tenet zei dat uw missie heel belangrijk was.’


  ‘Hebt u zuster Monique gevonden? Is ze echt een geestelijke?’ De Amerikaan glimlachte. ‘Zeker. Ze is heel bekend in Tirana, waar ze al twintig jaar woont. Ze bezoekt en helpt gevangenen zonder familie die voor lange tijd in Tirana opgesloten zitten.’


  ‘O,’ zei Malko enigszins teleurgesteld, omdat hij stilletjes had gehoopt dat ze geen echte zuster zou zijn. ‘Kan ik haar ontmoeten?’


  ‘Dat denk ik wel, maar ik weet niet waar ze woont. Daarvoor moeten we bij de consul van Frankrijk zijn, die haar goed kent. Marjorie heeft hem al op de hoogte gesteld. Waarom bent u zo geïnteresseerd in deze keurige vrouw?’


  ‘We hebben haar naam aangetroffen op het lijk van een islamitische kamikaze,’ legde Malko uit. ‘We proberen een financieringsnetwerk voor terroristen te ontmantelen.’


  Het districtshoofd van de CIA glimlachte. ‘Dan bent u hier aan het verkeerde adres. Zuster Monique is katholiek en doet geen vlieg kwaad. Maar nu u hier toch bent...’


  


  Marjorie Felder reed als een Formule 1-coureur met de enorme terreinwagen de laan in waaraan de ambassades lagen, verbaasd nagekeken door de Albanezen. Ze stopte voor de Franse ambassade. Behalve de Amerikanen was iedereen hier vertegenwoordigd, midden in het centrum van Tirana. In de tijd van de communisten maakte dat de bewaking veel eenvoudiger en bovendien was deze laan verboden gebied geweest voor gewone stervelingen. Op de stoep stonden enorme rijen mensen die probeerden aan visa voor welk land dan ook te komen. Albanië bestond niet, het produceerde niets en leefde alleen van smokkel en geld dat door de diaspora werd gestuurd. Met klikkende laarzen ging Marjorie Felder het consulaat binnen. Ze gedroeg zich als een SS-generaal die zijn ondergeschikten kwam inspecteren.


  ‘We hebben een afspraak met de consul,’ zei ze op besliste toon tegen de secretaresse.


  Jacques Robert was minstens één meter negentig lang en hij had een droevige blik in zijn ogen. Hij was gekleed in een te klein pak en hij stond er stokstijf bij. Hij gedroeg zich heel afgemeten en uiterst beleefd. Hij bood zijn gasten een stoel aan, waarna ze hun visitekaartjes uitwisselden. Dat van Malko werd uitgebreid met een afkerige blik bestudeerd. Kennelijk concludeerde hij dat een spion geen prins kón zijn en dat hij ‘Finkelstein’ zou moeten heten. ‘Ik weet waar u voor komt,’ zei hij ten slotte, ‘maar helaas kan ik geen ontmoeting met zuster Monique voor u regelen.’


  Marjorie Felder sprong letterlijk van haar stoel en de consul maakte een kinderlijk gebaar van verdediging, alsof ze hem naar de keel zou springen. ‘Ik weet dat ik het u had beloofd, juffrouw Felder,’ gaf hij toe, ‘maar helaas, ik heb met Parijs getelefoneerd en zij vroegen me mij buiten de zaak te houden. De Albanezen zijn erg lichtgeraakt.’


  Toen Malko de woedende blik van Marjorie Felder zag, vroeg hij snel, om een drama te voorkomen: ‘Is er geen andere manier?’


  De consul wreef zijn grote, magere handen in elkaar en keek met een geniepige blik naar de in zwart nylon gehulde knieën van Marjorie.


  ‘U kunt het Quai d’Orsay aanschrijven,’ stelde hij voor, ‘en om toestemming vragen. Deze informatie is tenslotte nogal vertrouwelijk, nietwaar? Binnen hooguit een week hebben we dan antwoord.’


  Marjorie Felder maakte een geluid dat leek op dat van een pitbull die klaarstond om aan te vallen. Snel toonde Malko zijn vriendelijkste glimlach en vroeg: ‘Wie is op het moment uw ambassadeur?’


  De consul was meteen op zijn hoede en zei met een doodsbleek gezicht: ‘Zijne excellentie Jacques de Neufville.’


  ‘Was hij vier jaar geleden niet eerste raadsman in Wenen?’ Gelukkig liet zijn fantastische geheugen hem nooit in de steek. De consul ontspande zich iets. ‘Ja, ik geloof het wel.’


  ‘Ik heb het genoegen gehad hem twee of drie keer in mijn kasteel in Liezen te mogen ontvangen,’ zei Malko op zoete toon. ‘Een charmante man. Kunt u hem van ons bezoek op de hoogte stellen?’


  De consul wist niet of hij door de grond moest zakken of in rook moest opgaan. Zijn adamsappel ging een paar keer op en neer. Hij wierp een wanhopige blik op Marjorie Felder en zei ten slotte met verstikte stem: ‘U kent zijne excellentie de ambassadeur? Ik denk dat ik wel iets voor u kan doen.’ Zijn stem werd nog zachter. ‘Ik zal u het adres van zuster Monique geven. Natuurlijk mag niemand het weten.’


  Het was zielig om te zien. Hij schreef een adres uit een zwarte map over en gaf het met een onderdanige beweging aan Malko. Dubbelgevouwen liet hij hen uit.


  Zodra ze alleen waren, vroeg Marjorie Felder: ‘Kent u de ambassadeur echt?’


  ‘Nee,’ moest Malko toegeven. ‘Maar ik herinner me zijn naam. En als we hem zouden hebben ontmoet, zou hij vast niet hebben tegengesproken dat hij bij mij is wezen jagen. Het kon dus niet misgaan.’


  ‘Zullen we er meteen heen gaan?’


  ‘Graag. Is het ver?’


  ‘Nee, het ligt in de richting van het vliegveld.’


  ‘Spreekt u Albanees?’


  ‘Mijn moeder was Albanese,’ zei ze. ‘Daarom ben ik hier.’


  


  Het oude, houten huis, dat midden in een verwilderde tuin lag, leek op instorten te staan. De luiken waren gesloten, maar er stond een fiets tegen de muur. Ze duwden het hek open. Zodra ze de tuin inliepen, werd de deur van het huis geopend door de broze gedaante van een vrouw met grijs haar in een heel lange jurk. Ze bekeek de twee bezoekers nieuwsgierig.


  Malko glimlachte allervriendelijkst en vroeg in het Frans: ‘Bent u zuster Monique?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Kennen wij elkaar? Woont u in Tirana?’


  ‘Ik wel,’ antwoordde Marjorie Felder. ‘Ik werk op de Amerikaanse ambassade.’


  Ze gaf de zuster haar visitekaartje, dat de religieuze vrouw snel bekeek. Daarop vroeg ze: ‘Hoe hebt u me gevonden?’


  ‘U bent heel bekend in Tirana,’ legde Marjorie uit. ‘En we hebben het in de buurt nagevraagd. Ik spreek Albanees.’


  ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg zuster Monique, en zij liet hen binnen in een kamer die vol stond met boeken en dossiermappen. ‘En wat kunt ú voor mij doen? Want ik heb altijd een heleboel nodig voor mijn gevangenen.’


  ‘Dat is precies de reden waarom ik u wilde spreken,’ zei Malko. ‘Wie bent u?’


  ‘Ik doe voor de Amerikaanse regering onderzoek naar een terroristisch netwerk,’ legde Malko uit.


  Het gezicht van de zuster betrok nauwelijks. ‘Bent u van de FBI?’


  ‘Nee,’ zei Malko.


  ‘Dat doet er niet toe. Hoe kan ik u helpen? Al betwijfel ik of ik dat kan.’


  ‘Kent u een vrouw met de naam April Fawrup? Ze is Amerikaanse.’


  ‘Nee,’ antwoordde de zuster zonder enige aarzeling.


  ‘Dat verbaast me,’ merkte Malko op. ‘Want die April Fawrup maakt elke maand twintig dollar naar u over. We hebben uw bankgegevens bij haar in New York gevonden.’


  Zuster Monique schudde haar hoofd.


  ‘Onmogelijk. Ik ken niemand die zo heet.’


  ‘Maar u krijgt wel elke maand geld uit New York?’ hield Malko vol.


  ‘Dat kan. Meerdere mensen sturen me geld voor de gevangenen. Maar dat is vertrouwelijke informatie. Mijn geweten gebiedt me te zwijgen. U zult het aan de desbetreffende persoon moeten vragen.’


  Toen Malko de blik van Marjorie Felder zag betrekken, was hij bang dat ze weer tot uitbarsting zou komen. Daarom kwam hij snel tussenbeide. Hij moest en zou weten naar wie dat geld ging, en dat kon alleen deze krachtige, gelovige vrouw hem vertellen. ‘April Fawrup is een crimineel,’ zei hij kalm. ‘Ze heeft onder mijn ogen een vrouw vermoord met wie ik samen was, waarna ze op de vlucht per ongeluk om het leven is gekomen. Ik heb uw hulp dus nodig.’


  Zuster Monique zweeg enkele tellen. Toen liep ze naar een klein bureau dat vol met papieren lag en sloeg een kleine, zwarte dossiermap open. Toen zette ze een bril met één gebarsten glas op en begon te zoeken. Marjorie Felder en Malko wachtten zwijgend. Tot zuster Monique opkeek en met zachte stem zei: ‘Ik ontvang inderdaad sinds enige tijd elke maand twintig dollar, maar het wordt overgemaakt door ene Oum Hafsa.’


  ‘Dat is dezelfde persoon,’ beaamde Malko. ‘Ze heeft zich tot de islam bekeerd, maar ze is Amerikaanse. Ze heeft voor de Verenigde Naties in Afghanistan gewerkt.’


  Zuster Monique knikte kort. ‘Dan begrijp ik het. Die giften zijn bestemd voor een van de gevangenen die ik help. Een jongen van dertig jaar zonder familie. Ook een bekeerling, van Franse afkomst. Oorspronkelijk was hij katholiek. Hij bevindt zich in de streng beveiligde gevangenis nummer 302, in de Mine-Pezastraat in Tirana.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Michel Abu Rifah. Dat is tenminste de enige naam die hij opgeeft, al moet hij ook een andere hebben. Bent u tevreden?’


  ‘Gedeeltelijk,’ zei Malko. ‘Waarom zit die jongen in Albanië in de gevangenis?’


  ‘Hij schijnt in 1998 een moord te hebben gepleegd. Met een kalasjnikov heeft hij een Albanese vriend doodgeschoten, waarna een lokaal tribunaal hem tot twintig jaar heeft veroordeeld.’


  ‘Hoe is hij in Albanië terechtgekomen?’


  ‘Ik geloof dat hij uit Afghanistan kwam, waar hij een militaire training had ondergaan. Hij was hierheen gekomen om zich bij de UCK aan te sluiten.’
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  Zuster Monique sloeg de map met een resolute beweging dicht en zei met een allesbehalve vriendelijke stem tegen Malko: ‘Goed, ik moet nu mijn bezoeken afleggen. Ik heb u al te veel verteld.’ Ze zette hen vrijwel buiten de deur. Samen liepen ze naar buiten. Ze stapte op de fiets en reed weg. Malko stapte in de terreinwagen. ‘Is Fatos Klosi nog steeds hoofd van de SHIK, de Albanese inlichtingendienst?’


  ‘Ik geloof het wel, ja.’


  ‘Dan zal hij ons wel willen helpen. Die Michel Abu Rifah zal na zijn arrestatie wel zijn ondervraagd. Misschien heeft hij interessante dingen losgelaten.’


  ‘Meneer Oakley zal wel een afspraak voor u kunnen maken,’ zei Marjorie Felder. ‘Maar hij is pas om drie uur op kantoor.’ Malko keek op zijn Breitling. Hij stierf bijna van de honger. ‘Waar kunnen we iets te eten krijgen?’


  ‘Achter het presidentieel paleis is een redelijk restaurant,’ stelde Marjorie Felder voor.


  Het restaurant, dat er vrij gezellig uitzag en vol zat met zakenmensen, bevond zich op de eerste verdieping. Door de ramen waren de wachten van het paleis te zien, die nonchalant op hun kalasjnikovs geleund stonden. Marjorie Felder deed haar jas uit en bestelde een Defender zonder soda, als een man. Het viel Malko op dat haar roze trui goed gevuld was... Een fijn poppetje met een vurig karakter.


  ‘Bent u op uw eigen verzoek hier gestationeerd?’ vroeg Malko na de specialiteit van het huis te hebben besteld: vlees dat bijna rauw op een hete steen werd opgediend.


  ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik wilde zien hoe Albanië eruitzag, en ik heb er familie. Maar ik wil snel terug naar het hoofdkantoor. Het is hier een echt derdewereldland.’


  ‘Zijn er nog politieke onlusten?’


  ‘Nee, alles is rustig. De mensen van de UCK zijn weg, op die arme jongen na. Waarom bent u trouwens zo in hem geïnteresseerd?’


  ‘Dat is staatsgeheim,’ antwoordde Malko glimlachend. ‘Zelfs voor u. Maar misschien ben ik voor niets gekomen.’


  Ze begonnen aan hun eten. Dat was niet slecht, en de lokale wijn brandde geen gaten in je maag.


  


  Graham Oakley had kennelijk goed geluncht, want hij was in een uitstekend humeur en hij aarzelde geen moment toen Malko zijn verzoek deed. ‘Ik onderhoud heel goede contacten met Fatos Klosi,’ zei hij meteen. ‘Ik bel hem direct.’


  Vijf minuten later had hij het hoofd van de SHIK aan de lijn. Het gesprek duurde heel kort.


  ‘Fatos Klosi verwacht u,’ zei het districtshoofd. ‘Marjorie rijdt u erheen, als u dat wilt.’


  ‘Graag,’ zei Malko.


  Een kwartier later reed Marjorie met haar terreinwagen de doodlopende straat in die de Dibrësstraat scheen te zijn en bij een blinde muur met prikkeldraad eindigde. Het hoofdkwartier van de SHIK. De toegang bestond uit een hoge, ijzeren vouwdeur, waarnaast een wachthokje stond waaruit de loop van een Poulimiotmachinegeweer naar buiten stak. Marjorie stapte uit en kondigde zich aan bij de wacht. De deur schoof krakend open en ze reden een braakliggend terrein ter grootte van een voetbalveld op, waarna ze voor een wit gebouw van drie verdiepingen hoog stopten. Toen ze de hal binnengingen, kwam een jonge vrouw in een broek hen al tegemoet. ‘De directeur-generaal verwacht u,’ zei ze.


  Ze liepen een monumentale trap naar de eerste verdieping op. Het gebouw rook nog naar het communisme, met de immense gangen met reusachtig hoge plafonds, de kale muren en schaarse verlichting. Zodra ze het kantoor van de directeur van de SHIK binnen waren gekomen, kwam de man met uitgestoken handen op Malko af. ‘Wat ben ik blij u weer te zien!’


  Met zijn donkere bril, zijn overhemd zonder stropdas en zijn gekreukelde broek zag hij er meer uit als een universiteitsprofessor dan als een geheim agent. Zijn kantoor was uiterst sober: witte muren, tl-verlichting, een oud, mahoniehouten bureau, een televisietoestel en vlak naast de ingang een zwarte kluis. Geen foto, maar naast de nationale vlag stond een groot harnas. Hij nodigde zijn gasten uit plaats te nemen in grote stoelen van zwart leer, die om een laag tafeltje stonden waarop een groene dossiermap lag. ‘Ik heb het desbetreffende dossier opgevraagd,’ zei Fatos Klosi. ‘Helaas staat er niet veel in. Uw man is inderdaad opgepakt na de moord die hij had gepleegd en vanwege zijn banden met de UCK is het dossier naar ons gestuurd. Hij was uit Afghanistan gekomen om in Kosovo te gaan vechten.’


  ‘Had hij iets met Bin Laden te maken?’


  ‘Natuurlijk, hij kwam uit Afghanistan en had daar een militaire training gehad.’


  ‘Wat is er gebeurd? Waarom heeft hij die man vermoord?’


  ‘Eerlijk gezegd weten we dat niet,’ moest het hoofd van de Albanese inlichtingendienst bekennen. ‘De jongen die hij heeft vermoord, was zijn vriend en tolk. Hij diende ook als tussenpersoon bij het kopen van wapens. Of ze hebben ruzie gekregen, of er is een ongeluk gebeurd.’


  ‘Een ongeluk?’ vroeg Malko verbaasd. ‘Maar hij is tot twintig jaar gevangenisstraf veroordeeld.’


  Fatos Klosi glimlachte scheef. ‘Indertijd hadden de Albanese tribunalen het op de sympathisanten van Kosovo en de UCK voorzien. We wilden hen aanmoedigen hier weg te gaan.’ Er viel een stilte. Deze man was misschien voor niets tot twintig jaar veroordeeld. Hij moest er niet aan denken.


  ‘Wat heeft hij tijdens zijn ondervraging verteld?’ vroeg Malko. Fatos Klosi sloeg het dossier open en begon het door te bladeren. ‘Hij heeft verteld hoe hij in Londen is gerekruteerd door een zekere Abu Hamza, lid van het Al Qaeda-netwerk. Een fundamentalist die beide armen heeft verloren toen hij met explosieven bezig was. Vanuit Londen is hij naar Afghanistan gestuurd.’


  ‘Heeft hij over zijn leven daar verteld?’


  ‘Ja, hij heeft een beetje Chinees geleerd, omdat er veel Oejgoeren waren, de islamitische minderheid in China. En er waren ook Amerikanen.’


  ‘Zwarten?’


  ‘Nee, blanken. Hij zei dat hij bevriend was geraakt met een zekere Philip. Ze gingen samen uit in Jalalabad.’


  ‘Heeft hij nog meer verteld?’ vroeg Malko zeer geïnteresseerd. Michel Abu Rifah had banden met het netwerk van Bin Laden, dus indirect met John Turner. Zelfs als hij al twee jaar in de gevangenis zat, kon hij over kostbare informatie beschikken. ‘Misschien,’ zei Fatos Klosi, ‘maar dat is niet opgeschreven. Indertijd interesseerde dat niemand. Ik weet dat hij verscheidene tot de islam bekeerde Amerikanen heeft gesproken. Jongeren die nadien naar de Verenigde Staten zijn teruggekeerd.’


  Malko hing aan zijn lippen. Alles paste in elkaar. Die jonge Amerikanen konden aan de aanslagen van 11 september hebben meegewerkt en nog steeds een dreiging zijn, want niemand wist van hun bestaan af. Hij moest Michel Abu Rifah absoluut te spreken zien te krijgen.


  ‘Kunt u ervoor zorgen dat ik hem ontmoet?’ vroeg hij.


  ‘Ik zal meteen de directeur van de strafgevangenis bellen,’ beloofde Fatos Klosi. ‘Ik laat het meneer Oakley weten zodra er een afspraak is gemaakt.’


  Ze namen afscheid, want de Albanees had duidelijk haast. Toen ze in de terreinwagen stapten, vroeg Marjorie Felder verbaasd: ‘Zijn er blanke Amerikanen lid van het Al Qaeda-netwerk?’


  ‘Kennelijk,’ zei Malko, zonder te zeggen dat zijn hoofdverdachte een voormalig CIA-lid was. Marjorie bracht hem terug naar het Rogner, en voordat ze vertrok vroeg ze: ‘Kan ik verder nog iets voor u doen?’


  ‘Vanavond met me gaan eten,’ stelde Malko voor. Een avond alleen in het Rogner leek hem geen prettig vooruitzicht. Gelukkig aarzelde Marjorie Felder niet.


  ‘Ik kom u om acht uur halen,’ zei ze.


  


  ‘We kunnen Michel Abu Rifah morgen in de gevangenis te spreken krijgen,’ zei Marjorie toen Malko in de terreinwagen stapte. ‘Morgenochtend om acht uur haal ik de passen op.’


  ‘Uitstekend,’ zei Malko.


  Het hoofd van de SHIK had niet stilgezeten.


  ‘Gaat u mee?’


  ‘Als u dat wilt,’ zei ze. ‘Maar de jongen schijnt Engels en Frans te spreken, en een beetje Albanees.’


  Malko bekeek haar toen ze de brede laan opreed. Ze had haar lange rok en laarzen verruild voor een jurk van zwarte wol en pumps, die haar er nog sexier uit deden zien.


  ‘Hij zal het wel fijn vinden zo’n mooie vrouw te zien,’ zei hij. ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Naar de London Bar,’ zei ze, ‘vlakbij het Skendeerbergplein. Het eten is er redelijk goed en het is er vrij gezellig.’


  Toen hij haar hielp uit te stappen, was het of hij tegenover een kind stond. Marjorie Felder was hooguit één meter vijftig lang. Haar pumps met eindeloos hoge hakken telden daar nog tien centimeter bij op.


  Eenmaal binnen, bestudeerden ze meteen het menu. Er waren snaar weinig klanten en ze aten snel. Toen ze vertrokken, vroeg Malko: ‘Kunnen we ergens iets gaan drinken?’


  ‘In het Rogner, maar dat is erg ongezellig. Er zijn een paar bars, maar daar is de muziek zo hard, dat je niet kunt praten. Ik ga liever naar huis.’


  Na een zedige handdruk keerde Malko terug naar zijn kamer.


  


  De Mine-Pezastraat lag in een volkswijk in het zuiden van Tirana. In de stoepen zaten enorme gaten en het wegdek was nauwelijks beter. Voor het blauwe hek van de gevangenis stonden enkele mannen op wacht en rechts was een kantoor waarin de bewakers de bezoekerspassen tot op de laatste letter uitplozen.


  Marjorie Felder moest op haar tenen staan om de kostbare passen te overhandigen, waarna een bewaker voor hen opendeed. Ze liepen een klein binnenplein met vuilroze muren op. Om de eigenlijke gevangenis lag nog een tweede ommuring. Een ijzeren trap langs de muur liep naar een geïmproviseerde wachttoren, die van planken en bladeren was gemaakt. Een bewaker in een dikke jas, die het duidelijk ijskoud had, had een kalasjnikov over zijn schouder hangen en hield de binnenplaats in de gaten.


  ‘U moet geld, telefoons en fototoestellen aan de dienstdoende wacht afgeven,’ zei Marjorie Felder na een kort overleg met de bewaker.


  Nadat aan deze formaliteit was voldaan, werden ze binnengelaten in een piepklein kamertje met muren die zwart waren van het vuil en waarin de enige verwarming een kleine radiatorkachel was die op de grond stond. Het was er ijzig koud.


  ‘Ze moeten ons fouilleren,’ zei Marjorie Felder. ‘Zo zijn de regels.’


  Een bewaker begon Malko uitgebreid te onderzoeken, terwijl een gevangenbewaarster in een jasje dat veel te strak om haar brede heupen spande, met een boosaardige grijns op haar gezicht binnenkwam. Ze had veel weg van een concentratiekampbewaker. Met een begerige blik begon ze Marjorie te betasten. De bewakers keken grinnikend toe. Eindelijk ging de tweede deur voor hen open en konden ze de eigenlijke gevangenis binnengaan.


  De cellen bevonden zich in het gebouw dat voor hen lag. Alles was vuil, dreigend en deprimerend. Het enige teken van leven was een duivenhok dat onder de wachttoren aan de buitenmuur hing. Een bewaker bracht hen naar een kamertje waarin nauwelijks drie mensen pasten en dat door een straalkacheltje werd verwarmd. Ze werden opgewacht door een dikke man in een grijze doktersjas, die ooit wit moest zijn geweest: de ziekenbroeder van de gevangenis, die de baas was over een paar rekken met medicijnen. Hij wees naar een vreselijk smerige nis achter in de ruimte, waarin een ijzeren bed stond, en hij zei met een tandeloze glimlach: ‘Omdat u belangrijke bezoekers bent, mag u de gevangene hier in de spreekkamer ondervragen. U moet wel blijven staan.’


  Twee bewakers waren Michel Abu Rifah gaan halen. Ondanks de kachel was het er ijskoud. Bijna net zo koud als buiten. Plotseling zagen ze achter op de binnenplaats drie mannen door een deur komen. Twee bewakers die een derde, broodmagere man ondersteunden. Die droeg een gestreept jasje en een zwarte broek. Het duurde even voordat ze de binnenplaats waren overgestoken, zo langzaam liepen ze. Malko voelde hoe zijn haren overeind gingen staan toen ze de gevangene beter konden zien. Die liet zijn hoofd op zijn borst hangen en hij rilde onophoudelijk. Hij droeg dikke, grijze, wollen sokken en hij had pantoffels aan zijn voeten. Zijn haar was rood, evenals zijn snor en een kleine sik. Hij keek op naar Malko en die schrok. De ogen waren volkomen leeg, zijn mond hing open en zijn kin trilde. Onder het streepjesjasje was een dikke trui te zien. De bewaker zei enkele woorden tegen de gevangene, die duidelijk de grootste moeite moest doen om zijn hoofd op te tillen en Malko aan te kijken. Nauwelijks hoorbaar zei hij één woord: ‘Politie?’


  Geschokt door het uiterlijk van de gevangene, begon Malko hem uit te leggen waarom hij hier was. Hij praatte heel langzaam, maar Michel Abu Rifah leek niet te begrijpen wat hij zei. De twee bewakers brachten hem naar de nis en lieten hem los. Hij wankelde even en viel toen als een zak op het bed, trillend over zijn hele lichaam. De twee bewakers keken walgend toe. Een van hen pakte hem bij zijn haar en schudde zijn hoofd dreigend heen en weer. Malko was diep geschokt. Het had een scène uit Midnight Express kunnen zijn.


  De gevangene was hen al vergeten. Malko wendde zich tot de verpleger. ‘Hij heeft het koud, hij rilt. Wordt de gevangenis niet verwarmd?’


  ‘Nee,’ antwoordde de Albanees via Marjorie, ‘maar ze zitten met acht man in een cel en ze hebben een deken.’


  ‘Hij is er niet goed aan toe.’


  De jonge vrouw voerde een kort gesprek met de verpleger, die verlegen reageerde.


  ‘Hij krijgt drie keer per dag kalmerende middelen,’ vertaalde ze. ‘Anders probeert hij zelfmoord te plegen. Hij moest elke maand naar het ziekenhuis. Hij snijdt zijn aderen open, want hij wil dood.’


  Als je zag onder welke omstandigheden hij werd opgesloten, kon je het hem niet kwalijk nemen. Malko liep naar de gevangene en vroeg in het Frans: ‘Michel, hoor je me?’


  Michel Abu Rifah keek hem met een lege blik aan en mompelde op smekende toon zacht iets in het Albanees.


  ‘Hij vraagt om fruit, yoghurt en kaas,’ vertaalde Marjorie. Het was afgrijselijk. Zoals hij er nu aan toe was, was het onmogelijk om hem te ondervragen. Malko keek de jonge Amerikaanse aan. ‘Ze moeten absoluut stoppen met hem medicijnen te geven.’ Ze voerde een lang gesprek met de verpleger en legde ten slotte uit: ‘Hij wil er niet mee stoppen, want als er iets gebeurt, is hij er verantwoordelijk voor.’


  ‘Maak een afspraak met de verpleger, ergens buiten,’ stelde Malko voor. ‘Dan proberen we hem over te halen. Kunt u intussen naar een kruidenier gaan om te kopen waar hij om vraagt? Ik blijf hier.’


  Marjorie ging naar buiten en Malko bleef alleen achter met Michel Abu Rifah, die met zijn hoofd in zijn handen in een soort verdoving weg leek te zakken. Een kwartier later kwam Marjorie terug met een paar plastic tassen.


  ‘Krijgt hij bezoek?’ vroeg Malko.


  ‘Soms, van de Franse consul en zuster Monique,’ zei ze. ‘Geen post?’


  ‘Nee, niets.’


  Malko keek de gevangene aan. Waarschijnlijk wist hij zelfs niet meer hoe hij heette.


  ‘Zeg dat ze hem terugbrengen naar zijn cel,’ zei hij, ‘en maak een afspraak met de verpleger. Aan de overkant is een hotel. Daar zal wel een bar zijn.’
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  Marjorie Felder, de verpleger en Malko zaten in een box achter in een lege bar op zachte toon te praten. Of beter gezegd: Malko volgde de onderhandelingen.


  ‘Hij vraagt twintigduizend dollar,’ vertaalde Marjorie. ‘Vijfhonderd,’ zei Malko.


  Ze kwamen zevenhonderd overeen en Malko haalde een dikke stapels leks uit zijn zak. Een voorschot, dat de verpleger gretig wegstak.


  Marjorie Felder vatte voor Malko samen: ‘Vanaf vandaag zal hij hem geen medicijnen meer geven, maar dan bestaat het risico dat de gevangene gewelddadig wordt.’


  ‘Wat wil hij dan?’


  ‘Voedsel en overplaatsing naar Frankrijk.’


  ‘Goed. Als hij zenuwachtig wordt, moeten ze hem uitleggen dat ze gestopt zijn hem medicijnen te geven omdat hij zal worden overgeplaatst en omdat hij antwoord moet geven op de vragen van de consul.’


  De Amerikaanse keek hem verwijtend aan. ‘Dat is niet waar. U moet niet liegen.’


  ‘Het is niet waar, maar ik kan niet anders,’ reageerde Malko. ‘Ik probeer een terroristisch netwerk op te rollen en ik heb niets tegen die jongen, integendeel. Hoe lang duurt het tot hij normaal is?’


  ‘Drie dagen,’ vertaalde Marjorie Felder. ‘Maar als ze hem andere medicijnen geven om te herstellen, kan het sneller. Maar dat kost geld.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Vijftig dollar.’


  Hij pakte een biljet van honderd dollar en gaf het aan de verpleger. ‘Zeg hem dat hij nog een keer zoveel krijgt wanneer we hem hebben gesproken. Plus de rest. En hij hoeft zich niet bezorgd te maken, want we werken met de SHIK samen.’


  Dat woord had een magische klank. Meteen werd de verpleger heel gedienstig.


  


  John Turner kocht, zoals elke ochtend, bij de krantenkiosk op Main Street in Falls Church de Washington Post en de New York Times. Zonder ze in te kijken, liep hij verder en stapte in zijn Volvo om naar Langley te rijden. Pas een eind verderop, bij een rood verkeerslicht, wierp hij een blik op de voorpagina van de New York Times. Hij dacht dat hij een klap in zijn gezicht kreeg. Over zes kolommen stond een kop: ADVOCATE PAMELA CHAMBERLAIN HAD VLAK VOORDAT ZE WERD VERMOORD MET EEN AGENT VAN DE CIA GEDINEERD.


  Met bonkend hart stopte John Turner in de berm en sloeg de krant open. Volgens een bron uit de kringen van het onderzoek, die anoniem bleef — dat moest de FBI zijn, begreep hij — had Pamela Chamberlain op de avond van haar dood met een buitenlandse agent van de CIA gedineerd, een zekere Malko Linge. Het artikel ging verder over de carrière van de advocate en benadrukte dat de vrouw die haar had vermoord, beroepsmatig niets met haar te maken had, maar dat de aanwezigheid van de agent van de CIA betekende dat er meer aan de hand was. Met andere woorden: de kans bestond dat Pamela Chamberlain banden onderhield met een terroristisch netwerk.


  Er werd met geen woord over John Turner gerept.


  Die zette alle feiten snel op een rijtje. De agenten van de FBI hadden de CIA hiermee een flinke hak gezet. Zij waren de enigen die deze informatie aan de pers hadden kunnen doorspelen.


  John Turner reed verder. De gedachten tolden door zijn hoofd. De FBI had het adresboekje van Pamela Chamberlain nog niet uitgeplozen, maar daar hoefde hij zich niet ongerust over te maken. Hij was al in de tegenaanval gegaan door zijn superieuren te melden dat hij haar kende. Wat betreft zijn verblijf in New York op 10 en 11 september had hij gecontroleerd of er iets van terug te vinden was in de agenda van Pamela Chamberlain. Op de 10de hadden ze in een klein, Chinees restaurant in Mott Street gegeten en hij had contant betaald. Wanneer de FBI daarachter zou komen, zou de hele pers zich op de zaak storten. Een vrouw die twéé mannen uit de wereld van de geheime dienst kende, die was vermoord door een vrouw die ervan werd verdacht tot een terroristisch netwerk te behoren, was te veel.


  John Turner besefte nog iets anders, wat veel ernstiger was: die agent van de CIA, van wie hij de naam niet kende, kon alleen contact met haar hebben gezocht vanwege zijn relatie met Pamela. Het gerucht dat de CIA iemand in haar rangen ervan verdacht een mol te zijn, was dus waar, en John Turner was een van de verdachten. Hij rilde inwendig: als hij niet zo voorzichtig was geweest Pamela Chamberlain te laten vermoorden, hadden ze haar kunnen ondervragen. Ze kon niet veel over hem vertellen, behalve dat hij op 11 september in New York was geweest. Met wat ze op haar harde schijf hadden kunnen vinden, was dat voldoende om hem naar de elektrische stoel te sturen. Maar ook dat spoor had hij tijdig opgeruimd.


  Plotseling stopte hij weer in de berm en zette zijn alarmlichten aan. Eén vraag bleef maar door zijn hoofd tollen: waarom had hij verraad gepleegd?


  Niet om religieuze redenen. Hij was een atheïst en hij walgde van de islam. Wat restte, was de charismatische persoonlijkheid van Osama Bin Laden. Plotseling besefte hij dat hij waarschijnlijk was overgelopen toen Osama Bin Laden tegen hem had gezegd: ‘Wanneer je meedoet, zul je “de sabel van de islam” zijn en zullen alle moslims over de hele wereld je naam heiligen’.


  


  Malko lag languit op zijn bed na te denken. Hij had een zwaar hoofd. Na het eten hadden ze iets gedronken in een café waar je moest schreeuwen om boven het kabaal uit te komen.


  Samengeperst in een box hadden ze raki gedronken, een geducht, lokaal product. Je dronk het als water en het leek een beetje op wodka, maar het kwam veel harder aan.


  Er bleef Malko iets dwarszitten: wanneer John Turner inderdaad de verrader was, waarom vluchtte hij dan niet, nu hij nog kon? Daarop waren verscheidene antwoorden mogelijk. Om te beginnen natuurlijk omdat hij niet schuldig was. Maar misschien dacht hij dat hij door de FBI werd geschaduwd en wilde hij niet in de val lopen. Dat was mogelijk, maar klonk erg onwaarschijnlijk. Als beroepsagent wist John Turner hoe hij achtervolgers moest afschudden. Bovendien was het eenvoudig om via Canada of Mexico de Verenigde Staten uit te komen.


  Er was een derde mogelijkheid: dat hij vrijwillig op zijn post bleef, omdat hij nog iets moest doen...


  John Turner was dus misschien niet iemand die één keer verraad had gepleegd, maar iemand die een potentieel gevaar voor de toekomst vormde.


  


  Gevangenis 302 zag er nog even dreigend uit. De verpleger, volgestopt met leks, begroette hen uiterst onderdanig en de gevangenisbewaarster deed haar fouilleringswerk. Het was ijskoud en er waren drie dagen verstreken sinds hun vorige bezoek. ‘Gaat het goed met hem?’ vroeg Malko.


  ‘Veel beter,’ verzekerde de Albanees hem via Marjorie. ‘Bijna té goed. Daar is hij.’


  Inderdaad zag Malko twee bewakers met Michel Abu Rifah tussen hen in de binnenplaats oversteken. Hij zag er een stuk sterker uit, zijn hoofd hing niet meer op zijn borst en de ontwenningskuur had kennelijk effect gesorteerd. Hij kwam als eerste de kleine ruimte binnen en keek de bezoekers aan. Eerst Malko. Hij wees naar hem en vroeg: ‘Wie bent u?’


  ‘Ik kom namens zuster Monique,’ antwoordde Malko.


  Dat was bijna waar.


  Toen verplaatste de vinger van de gevangene zich naar Marjorie Felder. ‘En u?’


  ‘Ik werk op de Amerikaanse ambassade in Tirana,’ zei de jonge vrouw.


  Plotseling fonkelde er een woeste gloed in de blik van de gevangene. Zonder enige waarschuwing stortte hij zich op Marjorie en drukte haar hoofd tegen het zijne. De jonge vrouw slaakte een kreet. ‘Hij bijt me!’
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  Marjorie Felder gilde het uit, terwijl ze Michel Abu Rifah woedend schopte. Hij had zich als een pitbull in haar oor vastgebeten. De twee bewakers en Malko stortten zich op hem om hem van zijn slachtoffer los te trekken.


  Een van de bewakers sloeg hem op zijn hoofd en riep: ‘Vuile schoft! Smerige hond!’


  Michel Abu Rifah schopte hem van zich af en riep terug: ‘Gore hoerenzoon!’


  Plotseling leek hij vreselijk sterk te zijn. Koortsachtig stond de verpleger in een hoek van de kamer een grote injectiespuit te vullen, maar Malko hield hem met een kreet tegen: ‘Nee!’ Als de gevangene weer werd verdoofd, konden ze opnieuw beginnen. Eindelijk lukte het een van de bewakers de gevangene met een klap in zijn nek los te maken van zijn slachtoffer, en hij smeet hem op de bank achter in de kamer. Marjorie Felder sprong weg, haar hand op haar bloedende oor gedrukt, en ze verborg zich achter de verpleger. Vastgehouden door de twee bewakers, probeerde de gevangene op adem te komen, terwijl zijn van woede fonkelende blikken heen en weer gingen tussen Marjorie en Malko. Die wachtte even, liep toen naar hem toe en vroeg: ‘Waarom hebt u haar aangevallen?’


  De ander barstte uit: ‘Fuck you!’


  ‘Ik heb u gezegd dat hij gevaarlijk is,’ zei de verpleger, die nog steeds een injectiespuit in zijn hand had. ‘Laat me hem tot rust brengen. Dan slaapt hij drie dagen.’


  Zo kwamen ze nergens. Hij moest hem koste wat kost aan het praten brengen. Sinds zijn gesprek met Fatos Klosi was Malko ervan overtuigd dat de man die tegenover hem zat over kostbare informatie beschikte. Hij ging dichterbij en boog met zijn gezicht tot enkele centimeters van het zijne. ‘Michel,’ zei hij met een kalme stem, ‘je kunt kiezen. Of je blijft ons tegenwerken en dan vertrekken we. Je weet wat je dan te wachten staat. Ze zullen je platspuiten tot je dood bent. Op een dag zul je niet meer wakker worden. Niemand zal je helpen. Je crepeert hier als een rat. Je vriendin Oum Hafsa is dood, dus ze zal je geen geld meer kunnen sturen.’


  De uitdrukking op het gezicht van Michel Abu Rifah veranderde plotseling. De tranen sprongen in zijn ogen en hij vroeg met trillende stem. ‘Is dat waar? Is ze dood? Wanneer? Hoe weet u dat?’


  ‘Het was een ongeluk,’ legde Malko uit. ‘Ze is in New York door een bus overreden. Ik weet dat ze je enige band met de buitenwereld is, via zuster Monique, want je familie laat niets van zich horen. Ook degenen niet die je eerst naar Afghanistan en toen hierheen hebben gestuurd, zoals Abu Hamza.’


  Toen Michel Abu Rifah bleef zwijgen, ging Malko verder: ‘Hebben je fundamentalistische vrienden, die je de jihad in hebben gestuurd, ooit iets van zich laten horen? Hebben zij je geld gestuurd, op April Fawrup, oftewel Oum Hafsa, na?’


  De jongeman keek op. Alleen de naam Oum Hafsa leek een reactie bij hem te ontlokken. Hij vroeg Malko weer: ‘Hoe weet u dat ze dood is? Waar kent u haar van? Heeft zuster Monique u over haar verteld?’


  ‘Nee,’ zei Malko. ‘Ik was erbij toen ze verongelukte. Maar dat is een lang verhaal.’


  ‘Wie bent u en wat doet u hier?’


  De gevangene leek tot rust te zijn gekomen, alleen lag er nu en dan nog een gevaarlijke gloed in zijn ogen. Marjorie Felder was naar de andere kant van de ruimte gevlucht en sloeg, een dik verband op haar oor gedrukt, de ondervraging met een kwade blik vanaf een afstand gade.


  Malko begreep dat het geen zin had eromheen te draaien: ‘Ik heet Malko Linge en ik ben Oostenrijker, maar ik werk voor de CIA.


  De Amerikanen hebben niets tegen u, maar ze denken dat u over informatie beschikt die ze hard nodig hebben. Ik mag u ook een voorstel doen. Wanneer u meewerkt, krijgt u gedurende de rest van uw verblijf in de gevangenis geld. De Amerikaanse ambassade hier in Tirana zal een goede, Albanese advocaat in de arm nemen om uw zaak opnieuw te bezien. Hij zal alles doen om u naar Frankrijk te laten overplaatsen, zodat u de rest van uw straf onder betere omstandigheden kunt uitzitten. De Franse consul heeft me verzekerd dat hij zijn uiterste best voor u zal doen.’


  De gevangene had zijn hoofd opgericht en luisterde aandachtig naar Malko. Marjorie Felder, die alles had gehoord, beet hem van achter uit de ruimte toe: ‘U kunt hem beter laten creperen!’


  ‘Waarom hebt u haar aangevallen?’ vroeg Malko. ‘Ze heeft u niets gedaan.’


  ‘Ik kan niet tegen die rotyankees,’ gromde Michel Abu Rifah. ‘Wat voor vuiligheid moet ik in ruil voor uw bod voor u opknappen?’


  ‘Helemaal geen vuiligheid,’ verbeterde Malko hem. ‘Ik ben op zoek naar inlichtingen om andere aanslagen zoals die op 11 september te voorkomen. Hebt u daarover gehoord?’


  ‘Vaag. Hoe weet ik zeker of u me niet belazert?’


  ‘Ik geef u mijn woord,’ zei Malko. ‘Ik heb nog nooit iemand verraden.’


  Plotseling sprongen er tranen in de ogen van de jongeman. Hij huilde lange tijd met schokkende schouders, zijn gezicht in zijn handen gedrukt. Verbaasd keken de bewakers toe. Toen Michel Abu Rifah eindelijk opkeek, trilde zijn kin. ‘Ik moet wel met u in zee gaan,’ zei hij met een gebroken stem. ‘Anders laten ze me hier wegrotten. Ik hoop dat u niet zo’n schoft bent...’


  ‘Zo heeft nog nooit iemand mij genoemd,’ merkte Malko op. ‘Om te beginnen wil ik dat u uw excuses maakt tegenover die vrouw. Ze is erg geschrokken en ze heeft veel pijn.’


  Een eerste test.


  Michel Abu Rifah aarzelde slechts enkele tellen. ‘Het spijt me,’ zei hij met zijn gebroken stem.


  Als enig antwoord wierp Marjorie Felder hem een dreigende blik toe. Ze was niet iemand die al te snel bereid was iets te vergeven. Malko vond het wel genoeg zo. Hij ging op een kruk tegenover de gevangene zitten en gebaarde de bewakers opzij te gaan. Teleurgesteld legde de verpleger zijn volle injectiespuit neer. Michel Abu Rifah vroeg bevreesd: ‘Is Oum echt dood?’


  ‘Ja,’ zei Malko. ‘Waar kent u haar van?’


  ‘Ik heb haar in Jalalabad ontmoet. Ze zat met haar vriend in hotel Springhar en ze was voor de VN naar Afghanistan gekomen, waar ze zich tot de islam had bekeerd. Samen met haar vriend is ze toen tegen Massoud gaan vechten. Toen ik haar ontmoette, was ze met “verlof” in Jalalabad.’


  ‘En wat deed u in Jalalabad?’


  ‘Ik was er ook met verlof. Ik zat in een trainingskamp in de buurt van Khost, en de Ishtir Barat, de inlichtingendienst van de taliban, stond ons zo nu en dan toe er een uitstapje naartoe te maken. Maar er viel weinig te doen: er was geen alcohol en er waren geen vrouwen. Toch was je er even uit. Ik maakte contact met Oum Hafsa omdat ze Frans praatte. Haar moeder komt uit Canada. En ze was een eerlijk meisje dat zich volledig voor de zaak inzette. In 1998 ben ik naar Albanië gegaan om de UCK te helpen. Maar we bleven contact met elkaar onderhouden.’


  ‘Hoe?’


  ‘Via internet. Ze wist van mijn proces af en na mijn veroordeling schreef ze dat ze me niet in de steek zou laten. Ze heeft zich aan haar woord gehouden, zonder haar zou ik het hier niet hebben overleefd. Het is hier een hel. Met haar twintig dollar per maand hield ik het vol. Daarvan kon ik fruit, kaas en sigaretten kopen.’


  ‘Dat geld blijft komen,’ beloofde Malko hem.


  ‘Dank u,’ zei Michel Abu Rifah met tegenzin.


  ‘Toen u door de SHIK werd ondervraagd,’ vervolgde Malko, ‘vertelde u over andere mensen die bij u in het trainingskamp waren. Chinezen en Amerikanen. Daar wil ik meer over weten.’


  ‘Bijna de helft van het kamp bestond op een gegeven moment uit Chinezen,’ legde Michel Abu Rifah uit. ‘Het waren Oejgoeren.


  Sommigen spraken een paar woorden Engels. Ze waren heel jong, gedisciplineerd en gemotiveerd. Maar ze bleven niet in Afghanistan. Zodra hun wat was bijgebracht — omgaan met lichte wapens, met een RPG 7, kennis van explosieven en het leggen van eenvoudige valstrikken — gingen ze terug naar hun land. Ik heb een klein beetje Chinees van hen geleerd.’


  ‘En die Amerikanen?’


  ‘Daarvan waren er veel minder.’


  ‘Waren het blanken?’


  ‘Ja, behalve één, een reusachtige neger, een voormalig lid van de Zwarte Panters, die zich tot de islam had bekeerd. Hij was vreselijk gewelddadig. De taliban liet hem gevangenen executeren. Dat deed hij door hun hoofd vast te pakken en dat rond te draaien tot alle aderen en wervels waren gebroken...’


  ‘Hoe heette hij?’


  ‘Hij noemde zich “Black Knight”. Zijn echte naam ken ik niet. Hij was erg achterdochtig. Hij zei dat alle blanken smeerlappen waren. Na drie maanden is hij terug naar Amerika gegaan, naar New York, geloof ik.’


  ‘En de andere Amerikanen?’


  ‘Die waren oké. We waren de enige niet-Arabieren, dus dan zocht je elkaar op.’


  ‘Was er iemand bij met wie u speciaal optrok?’


  ‘Ja. Met Philip. Zijn islamitische naam was Abu Suleyman. Hij had zich op zijn zestiende tot de islam bekeerd, met toestemming van zijn ouders. Hij had veel gelezen en hij was vanuit de Verenigde Staten naar Jemen gegaan, waar hij aan het Yemeni Language Institute heeft gestudeerd. Hij wilde de koran uit zijn hoofd leren. Daarna is hij naar Pakistan gegaan, waar hij op een madrasa heeft gezeten, voordat hij naar Afghanistan werd gestuurd. Hij is een tijdje bij de taliban gebleven, maar hij kon niet goed met hen opschieten. Hij vond hen te primitief. Toen heeft hij zich bij Al Qaeda aangesloten en heeft hij, zich enthousiast op de jihad gestort. Hij heeft ook de leiders ontmoet.’


  ‘Osama Bin Laden?’


  ‘Hij zei van wel. Hij had een grote indruk op hem gemaakt.’


  ‘Toen u in 1998 hierheen kwam, zat hij nog in Afghanistan?’


  ‘Ja, hij wilde zijn training perfectioneren en zich in Kasjmir aansluiten bij de pro-Pakistaanse moedjahedien.’


  ‘Heeft hij dat gedaan?’


  ‘Nee, ze wilden hem er niet hebben en toen is hij terug naar de Verenigde Staten gegaan. Hij heeft me uitgenodigd hem daar te komen opzoeken.’


  ‘Wat doet hij daar?’


  Michel Abu Rifah keek hem scheef aan. Hij leek zich steeds sterker te voelen. ‘Dat weet ik niet meer. Sinds ik in dit stinkhol zit, heb ik niets meer van hem gehoord. Hebt u vuur?’ Hij haalde een sigaret uit zijn zak en Malko bood hem vuur aan met zijn gegraveerde Zippo. De jongeman nam een paar trekken, maar toen werd hij bleek en drukte hij zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Ik voel me niet goed. Ik heb hoofdpijn. Met al die rommel die ze me hebben gegeven... Kunt u morgen terugkomen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Malko. ‘Ik wil nog één ding weten: weet u waar uw vriend Philip nu is?’


  ‘Ja,’ zei Michel Abu Rifah terwijl hij opstond.


  De bewakers kwamen al naast hem staan en Malko begreep dat hij voorlopig niets meer uit hem zou krijgen. Hij liep terug naar Marjorie, die dubbelgevouwen in een hoek zat, begerig bekeken door de bewakers.


  ‘Heeft die schoft u nog iets interessants verteld?’ vroeg ze woedend.


  ‘Een beetje, maar het is een begin,’ verzekerde Malko haar. ‘Hoe gaat het met uw oor?’


  ‘Het doet vreselijk pijn. Ik zal naar een dokter moeten. U kunt hem beter laten creperen.’


  


  John Turner stapte met een bezorgd gezicht uit de telefooncel op 19th Street, vlakbij zijn kantoor. Hij probeerde alles wat hij zojuist had gehoord, te verwerken. Dankzij het artikel in de New York Times, waarin de naam stond van de man met wie Pamela Chamberlain op de avond van haar dood uit was geweest, had het hem weinig moeite gekost zijn telefoonnummer te vinden. Op de afdeling Operaties kende iedereen hem. Of in elk geval zijn reputatie. Hij was de enige Oostenrijkse prins die voor de CIA werkte, en ze wisten dat hij een kasteel in Oostenrijk had, in het dorp Liezen.


  Hij had gebeld en had een keurige vrouw aan de lijn gekregen, die hem had verteld dat prins Malko Linge op het moment in Albanië was en dat hij hem in hotel Rogner, in Tirana, kon bereiken. John Turner liep terug naar zijn kantoor. Albanië! Dat kon geen toeval zijn. Oum Hafsa had hem verteld over een jonge moedjahedien van Franse afkomst die in een gevangenis in Tirana lag te creperen. Ze stuurde hem regelmatig geld.


  


  Michel Abu Rifah was bijna in een goed humeur. Hij stond rechtop en zijn ogen waren niet meer dof. Hij wierp Marjorie Felder zelfs een wellustige blik toe. Ondanks een groot verband, dat ze op haar oor had, had ze erop gestaan mee naar de gevangenis te gaan. Hij zat kalm op zijn kussen en stak met Malko’s Zippo een sigaret op. ‘Goed,’ zei hij, ‘waar waren we gebleven?’


  Malko stak meteen van wal. ‘Ik heb informatie nodig,’ zei hij. ‘Hoe kan ik Philip vinden? Wat is zijn adres, en vooral: wat is zijn échte naam? En hoe heetten de andere Amerikanen die met u in het kamp waren? Hebt u trouwens nooit een Amerikaan ontmoet die groot was, vrij knap, ongeveer vijftig jaar oud en met donker haar? Hij heette John Turner.’


  De gevangene dacht even na. ‘Nee.’


  ‘Goed. Waar is die Philip?’


  ‘Wat gaat u met hem doen?’


  De uitdrukking op zijn gezicht was veranderd. Malko wist dat het geen zin had te liegen. ‘Dat ligt eraan. Als hij een normaal leven leidt in de Verenigde Staten, niets. Als hij zich met criminele activiteiten bezighoudt, ligt het anders.’


  Michel Abu Rifah keek hem schuin aan en grinnikte. ‘Met criminele activiteiten bedoelt u de jihad, niet? Voorzover ik Philip ken, zal hij zich daar vast en zeker mee bezighouden.’


  ‘Zou hij kunnen hebben meegewerkt aan de aanslagen van 11 september?’


  ‘Niet in de vliegtuigen,’ antwoordde Michel Abu Rifah grijnzend. ‘Dan zouden we ervan af hebben geweten. Maar verder misschien wel.’


  Malko knikte. Tot op heden, ruim drie maanden na de aanslagen, waarbij drieduizend doden waren gevallen die Amerika en de hele wereld hadden geschokt, had de FBI nog niet één lid van het Al Qaeda-netwerk kunnen identificeren, behalve de doden in de vliegtuigen. Dit was het moment van de waarheid. ‘Ik wacht op uw antwoord,’ drong hij aan.


  Michel Abu Rifah rekte zich uit en blies de rook van zijn sigaret uit. ‘U levert Philip aan de politie uit of u knalt hem neer. U vraagt me hem te verraden.’


  Malko liet zich niet van de wijs brengen. ‘Ik heb u een aanbod gedaan,’ zei hij koel. ‘U kunt het afwijzen.’


  ‘Ik wil hier inderdaad weg,’ gaf de jongeman toe. ‘En ik ben bereid me als een schoft te gedragen. Als het me tenminste iets oplevert.’


  ‘U weet dat ik u geen garanties kan geven,’ zei Malko. ‘We hebben de Albanese regering niet in de hand. Maar verder zal ik doen wat ik kan. U zei zelf dat de mensen van Al Qaeda u in de steek hebben gelaten...’


  ‘Ja, maar hij is een vriend van me,’ beet de gevangene Malko toe. ‘Misschien stuur ik hem hiermee wel voor een hele tijd de gevangenis in. Of erger nog.’


  ‘Het is hij of u,’ merkte Malko koel op.


  Hij vergat niet dat hij tegenover een moordenaar stond. De stilte leek eindeloos lang te duren. Naar de grond starend, trok Michel Abu Rifah aan zijn sik. Langzaam keek hij op en aan zijn gezicht zag Malko dat het niet eenvoudig zou worden. De gevangene wist dat hij geheel aan Malko zou zijn overgeleverd wanneer hij zijn informatie had prijsgegeven. Hij zou proberen zijn huid zo duur mogelijk te verkopen.


  ‘Goed,’ zei Michel Abu Rifah uiteindelijk. ‘Ik zal mijn vriend verraden. Maar ik wil eerst een kleine extra bonus.’


  ‘Als het echt “klein” is,’ antwoordde Malko meteen, ‘is het geen probleem. Wat wilt u?’


  De jongeman wees met een magere vinger naar Marjorie Felder, die naast Malko stond. ‘Ik wil dat mooie sletje hebben,’ zei hij met ingehouden stem. ‘Ik wil haar in al haar gaten neuken. Anders is het jammer, maar zal ik hier creperen en krijgt u niets over mijn vriend Philip te weten. En ik denk dat het heel interessant voor u zal zijn om hem terug te vinden.’
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  Marjorie Felder slaakte een woedende kreet van verontwaardiging. Malko dacht even dat zij Michel Abu Rifah naar de keel zou vliegen. Die stond haar met een begerige blik op te nemen, terwijl hij in zijn kruis krabde en de Albanezen, die het gesprek niet helemaal hadden gevolgd, nieuwsgierig toekeken.


  ‘Zeg tegen die schoft dat als hij één vinger naar me uitsteekt, ik zijn ogen uitkrab,’ riep de Amerikaanse, bleek van woede.


  De jongeman grinnikte.


  ‘Ik heb al drie jaar geen vrouw gehad. Ze zal zich niet bij me vervelen. Daarna zal ze zich met ijs moeten afkoelen.’


  Dat waren geen woorden van een echte heer, maar Malko zei slechts: ‘Wat u vraagt, is absoluut onmogelijk, en dat weet u heel goed.’


  Woedend liep Marjorie Felder naar de deur en sloeg hem achter zich dicht. Michel Abu Rifah keek Malko met een sombere blik aan en zei zacht: ‘Luister, zelfs als u me helpt, zit ik nog een flinke tijd in dit stinkhol. Ik wil dus metéén een voorschot zien.Ik wil een hele nacht een vrouw hebben, met champagne, in een echt bed, ergens waar het warm is. En een mooie hoer, zoals zij, die er geil uitziet. Daar valt verder niet over te onderhandelen. Anders kunt u het vergeten.’


  ‘Maar waar wilt u dat dan doen?’


  De jongeman keek hem spottend aan.


  ‘Niet in mijn cel, dat is een ding dat zeker is. Want die zeven anderen zullen haar allemaal willen hebben. Zij hebben ook al heel lang geen vrouw gehad.’


  Hij stond op.


  ‘Waar gaat u heen?’ vroeg Malko.


  ‘Naar die ie prachtige cel van mij. U hoeft niet zonder mooie vrouw terug te komen. Als het met haar niet kan, dan met een ander.’


  Hij liep zo snel weg, dat de bewakers moesten rennen om hem op de binnenplaats in te halen. Hij keek zelfs niet om. Malko liep terug naar het wachthok. Het was duidelijk dat Michel Abu Rifah niet zou toegeven. Zijn kuur van fruit en kaas had hem veel te alert gemaakt.


  Toen hij Marjorie Felder terugvond, barstte ze uit: ‘U zegt die schoft maar dat hij het kan vergeten!’ beet ze hem toe. ‘Laat hem hier verrekken.’


  ‘Ik heb geen nee gezegd,’ zei Malko voorzichtig. ‘Helaas heb ik de informatie waarover hij beschikt absoluut nodig. Het gaat om de veiligheid van de Verenigde Staten.’


  Marjorie Felder keek hem vol afgrijzen aan. ‘U bedoelt toch niet dat u wilt dat ik me overlever aan die...’


  Ze zocht naar woorden en stikte van verontwaardiging. ‘Aan dat beest!’


  ‘Kennelijk mag hij u graag,’ merkte Malko droog op. ‘Maar hij gaat ook akkoord met een andere vrouw.’


  ‘Wat aardig van hem,’ zei Marjorie spottend.


  ‘We moeten van het hoofd van de SHIK toestemming krijgen hem gedurende enkele uren zonder strenge bewaking ergens in een kamer alleen te laten,’ zei Malko ‘En we moeten een beroeps vinden, die we ervoor betalen.’


  ‘Dat wordt moeilijk,’ zei Marjorie, enigszins gekalmeerd. ‘In Tirana zijn bijna geen hoeren.’


  Verbaasd riep Malko uit: ‘Maar in héél Europa wemelt het van de Albanese hoeren.’


  ‘Precies. Ze gaan allemaal naar het buitenland. Maar ik zal het proberen via een kroegbaas die ik ken. Er zijn netwerken van callgirls. Maar ik weet niet of de Albanezen hem zijn cel uit zullen laten, zelfs niet voor een paar uur.’


  ‘Zo nodig zetten we hen onder druk,’ verzekerde Malko haar.


  


  De kleine St. Paul Chapel, helemaal achteraan op Broadway, niet ver van ‘ground zero’, de plek waar de Twin Towers hadden gestaan, was zo vol, dat talloze belangstellenden buiten op de stoep in de kou moesten staan. John Turner had geprobeerd eventuele agenten van de FBI in de menigte te lokaliseren, maar dat was vrijwel onmogelijk. Er waren veel mannen. Vooral advocaten. Maar weinig vrouwen. Het was ijzig koud en iedereen had zijn jas aangehouden. De ceremonie liep ten einde. Pamela Chamberlain zou op het kleine kerkhof naast de kapel worden begraven, een van de chicste van New York.


  John Turner liep op zijn beurt langs de kist en hij sprenkelde er gewijd water op, terwijl hij een kruisteken sloeg. Daarna liep hij naar buiten.


  Op zijn hoede liep hij Broadway af, tegen het verkeer in. Hij liep vier straten ver, tot op de hoek met Murray Hill, en ging toen de metro in. Hij stapte in het eerste treinstel, wachtte even en sprong toen, vlak voordat de metro vertrok, op het perron. Hij keek of hij alleen was en liep toen naar het perron aan de andere kant, waar hij de metro in noordelijke richting nam. Op het volgende station stapte hij uit en rende hij naar boven. Bij de uitgang bleef hij staan, zonder iets verdachts te zien. Hij hield een taxi aan en gaf een adres op 42nd Street op, tegenover hotel Marquis.


  Hij stapte uit, betaalde en ging het hotel binnen, dat op de hoek van Times Square lag. Hij nam een lift omhoog en liep over de trap terug omlaag, om vervolgens een uitgang op 43rd Street te nemen, waarna hij verder liep naar 7th Avenue.


  Hij was er nu zeker van dat hij niet werd gevolgd.


  Tien minuten later ging hij de kleine lobby van het Mansfield Hotel op 44th Street West in. Hij liep de trappen op naar de derde verdieping en klopte op de deur van nummer 324. Er werd meteen opengedaan door een lange man met een grote neus en sombere, bolle ogen. Hij droeg zijn lange haar in een paardenstaart en hij was gekleed in een oude trui, een versleten spijkerbroek en hij liep op basketbalschoenen. Zonder een woord te zeggen, omhelsden de twee mannen elkaar.


  ‘Alles in orde, Jamal?’ vroeg John Turner.


  ‘Ja, ja, vanavond is alles klaar. Daarna vertrek ik meteen.’


  Jamal, zijn echte naam was John Reed, was half Engels en half Jamaicaans. Sinds enkele jaren wijdde hij zich met hart en ziel aan de islam, waarin hij een zeker evenwicht vond. Hij had veel gereisd en eenvoudige, maar nuttige opdrachten uitgevoerd. Hij had zich zelfs in het hol van de leeuw gewaagd: Israël. Hij was zo trots als een pauw geweest dat hij de Israëlische veiligheidsdienst te slim af was geweest.


  John Turner gaf hem een envelop. ‘Hier zit drieduizend dollar in. Dat moet genoeg zijn.’


  ‘Het is genoeg,’ antwoordde Jamal.


  Hij leefde sober, sliep in kleine hotels, reisde goedkoop en gaf weinig geld aan kleding uit. Zijn enige plezier waren de opdrachten die hij kreeg. Met een gevoel van voldoening had hij Gulbuddin al-Rashid, de Pakistaanse geldwisselaar, vermoord. Nu kreeg hij een ingewikkelder opdracht, maar hij was tevreden. Ook al wist hij dat er geen ‘erna’ zou zijn. John Turner keek op zijn horloge. Hij moest de trein naar Washington halen. ‘Allah zij met je, broeder,’ zei hij.


  ‘Allah Akbar,’ antwoordde Jamal. ‘Moge Allah jou ook beschermen, broeder. En je leiden.’


  


  De oorverdovende muziek overspoelde je zodra je een voet in de Murphy’s zette, een van de talloze kroegen van Tirana. Deze bestond uit een langwerpige ruimte en boven de bar hing een televisietoestel. Langs de muren waren geluidsboxen opgehangen. De eigenaar, een grote kerel met een snor, begroette hen vrolijk. Marjorie Felder en Malko namen met een glas wodka en een Defender plaats aan de bar. Na een tijdje liet Marjorie zich van haar kruk glijden en begon met de barman te praten. Tevreden kwam ze terug. ‘Yuli zorgt ervoor dat we krijgen wat u nodig hebt. Een Italiaanse. Sofia. Een heel mooi meisje. Ze woont in een flat hier niet ver vandaan. Hij heeft haar al laten halen. Maar het gaat u wel een heleboel geld kosten.’


  ‘Een Italiaanse?’ vroeg Malko verbaasd.


  Marjorie Felder haalde haar schouders op. ‘Ik zei toch al dat er geen Albanese hoeren meer zijn. Sofia werkt alleen via de telefoon, ze is discreet en ze schijnt heel mooi te zijn.’


  Ze zwegen. De harde muziek verhinderde vrijwel elk gesprek. Een kwartier later ging de deur van de Murphy’s open en kwam er een prachtige, donkere vrouw van ongeveer dertig jaar oud binnen. Ze was gekleed in een bontmantel en liep op laarzen met hoge hakken. Haar nagels waren vuurrood gelakt. De barman begroette haar en bracht haar naar een box achter in de zaal, gevolgd door Marjorie en Malko.


  ‘Wat drinkt u?’ vroeg Malko.


  ‘Champagne.’


  Hij gaf de bestelling door en de barman kwam terug met een fles Taittinger.


  Aan haar harde blik te zien, moest Sofia een mannequin zijn geweest. Behalve Italiaans sprak ze Albanees en Engels, wat het voeren van een gesprek eenvoudig maakte. Malko legde uit wat hij wilde. Ze luisterde en haalde toen een sigarettenpijpje en een pakje sigaretten uit haar tas. Malko gaf haar vuur met zijn Zippo. Rustig de rook uitblazend, begon ze vragen te stellen.


  ‘Waar moet het gebeuren?’


  ‘In het hotel tegenover de gevangenis, denk ik,’ zei Malko. ‘Is die jongen niet geschift? Hij gaat me toch niet wurgen?’


  ‘Nee,’ verzekerde Malko haar. ‘In elk geval is er overal politie in de buurt.’


  ‘Wanneer moet het gebeuren?’


  ‘Zo snel mogelijk. Zodra we toestemming hebben om hem naar buiten te brengen.’


  ‘Va bene. Dat is dan duizend dollar.’


  Marjorie Felder sprong op. ‘Dat is veel te duur.’


  Sofia wierp haar een verachtelijke blik toe. Cara, dan ga jij toch in mijn plaats...’


  Ze keek Malko aan en voegde er met een zoete glimlach aan toe: ‘Maar als je me eerst wilt uitproberen, kost het minder.’


  Ze had haar jas opengeslagen. Eronder droeg ze een goedgevulde trui en haar laarzen liepen tot hoog op haar dijen. De blik die ze Malko toewierp, liet geen twijfel over haar bedoelingen bestaan. Hij zei bij zichzelf dat als hij haar in de bar van het Rogner zou zijn tegengekomen, hij haar zou hebben versierd. Ze was veel minder hoerig dan veel chique vrouwen die hij kende.


  ‘Dank u,’ zei hij. ‘Ik laat het weten zodra we toestemming hebben.’


  


  John Reed meldde zich ruim op tijd op Kennedy Airport bij de incheckbalie van de vlucht van American Airlines van New York naar Rome. Met zijn lange haar, zijn slordige kleding en zijn mediterrane uiterlijk boezemde hij niet echt vertrouwen in. Toch werd hij, op een zorgvuldige bestudering van zijn paspoort — dat echt was — en een fouillering na, niet extra streng gecontroleerd. Hij pakte de rugzak, waarin al zijn spullen zaten, en liep nonchalant naar de gate. In Rome zou hij een vlucht naar Tirana nemen. Die gingen dagelijks.


  Met een walkman ging hij achter in de Boeing 767 zitten. Tijdens het opstijgen pakte hij de koran en begon te lezen. Hij zou eindelijk een plaats in een betere wereld gaan verdienen. Hij was zeker van de goede zaak; enkele maanden in een madrasa in Pakistan hadden hem daarvan overtuigd.


  Toen het toestel de kruissnelheid had bereikt, stond hij op en ging naar het toilet. Daar trok hij zijn schoenen uit en bestudeerde ze aandachtig. Het waren banketbalschoenen van zwarte stof, die hij enkele uren eerder in een winkel in Brooklyn had opgehaald. Ze waren iets groter dan normaal, maar tijdens het fouilleren op het vliegveld had niemand iets gemerkt, en de ontstekingsmechanismen waren niet tot ontbranding gekomen. Met zijn nagel pulkte John Reed een dunne, op rubber lijkende draad uit de voering, die in de schacht verdween. In werkelijkheid was het een Bickfordkoord, een trage lont, die naar een minuscule ontsteking liep die in een blok pentriet zat dat de hele hak van de schoen opvulde. Ongeveer honderd gram. De tweede schoen was net zo. Beide schoenen samen in een tas vormden een redelijk krachtige bom. In elk geval voldoende om iedereen, onder wie hijzelf, in een straal van enkele meters te doden. Maar dat was in het ‘contract’ opgenomen. Hij zou een chadid worden, een martelaar. Toen trok hij zijn schoenen weer aan en liep terug naar zijn stoel.


  


  Op het eerste gezicht zag de Mine-Pezastraat er normaal uit, maar aan beide kanten van gevangenis 302 stonden auto’s van de SHIK vol met gewapende mannen schuin op de weg opgesteld. Alle voetgangers en auto’s werden gecontroleerd. Fatos Klosi had de garantie moeten geven dat er niets mis zou gaan, voordat Michel Abu Rifah enkele uren de gevangenis mocht verlaten.


  Malko stapte uit de terreinwagen van Marjorie Felder en ging hotel Kruja binnen. In de kleine hal wemelde het van de gevangenenbewaarders en agenten in burger.


  ‘Hij komt over een paar minuten,’ zei de hoofdbewaarder tegen Marjorie. ‘Het meisje is op kamer 112, op de eerste verdieping. In de kamers ernaast zitten onze mensen.’


  Malko ging naar boven en klopte op de deur van kamer 112. Sofia deed meteen open. Haar gezicht stond vertrokken, maar ze ontspande meteen toen ze hem herkende. ‘Ik dacht dat hij het was,’ verontschuldigde ze zich.


  Haar bontjas lag over een stoel en ze droeg een zwarte trui met een diep decolleté en een lange, strakke rok met een zijsplit, die tot over haar laarzen hing. Ze had zich fel opgemaakt en rook rijkelijk naar parfum. Door een spleet van haar rok zag Malko een strook witte huid die fel afstak tegen haar glimmend zwarte kousen, die met dikke jarretels vastzaten.


  Hij was bijna té warm in de kamer, zoals Michel Abu Rifah had geëist, en in een ijsemmer wachtte een fles Taittinger Comtes de Champagne rosé millésimé 1995. Alles stond klaar om de droom van de gevangene te verwezenlijken. Sofia lachte zenuwachtig. ‘Het is raar, maar ik ben bang. Ik heb nog nooit zoiets meegemaakt.’


  ‘Zie het als een humanitaire daad,’ zei Malko om haar gerust te stellen.


  Er werd op de deur geklopt. Malko deed open en zag het gezicht van een van de agenten van de SHIK. ‘Hij komt eraan,’ zei de man.


  Malko zag Michel Abu Rifah de trap op komen. Hij liep hem tegemoet. ‘Ik heb gedaan waar u om vroeg. Nu is het uw beurt.’ De jongeman glimlachte. ‘Straks. Eerst ga ik me amuseren.’ Hij duwde zijn bewakers opzij, ging de kamer binnen en sloot meteen de deur achter zich.


  


  Michel Abu Rifah bekeek Sofia met de gulzige blik van iemand die stierf van de honger. De Italiaanse hoer probeerde te glimlachen. ‘Beval ik je?’ vroeg ze ietwat angstig.


  Zonder antwoord te geven, keek de jongeman haar met een vurige blik aan en zei met een lijzige stem: ‘Trek die trui uit en schenk een glas champagne in.’


  Ze gehoorzaamde. Onder haar trui droeg ze een beha van zwart kant, die haar grote borsten bedekte. Michel siste zacht en volgde haar met zijn ogen toen ze de fles Taittinger ontkurkte en twee glazen inschonk. Hij pakte het zijne en leegde het in één slok. ‘Jezus, wat is dat lekker. Nog een.’


  Terwijl ze zijn glas opnieuw vulde, stak hij ruw zijn hand onder haar rok. Toen hij haar jarretels voelde, gromde hij goedkeurend. ‘Mooi, je draagt kousen. Jezus, wat voelt dat goed... Trek uit.’ Terwijl hij dronk, ritste ze haar rok open, zodat die op de grond viel. Nu stond ze in een jarretelgordel, een slipje en kousen, die in haar laarzen verdwenen. Ze had honderden keren zo voor een man gestaan, maar ze voelde zich slecht op haar gemak onder zijn vurige blikken. Gedachteloos liet Michel Abu Rifah een hand over zijn onderbuik gaan en masseerde zijn erectie. Sofia dwong zich te glimlachen.


  ‘Je mag me heel lang neuken,’ zei ze. ‘Dat zal je nooit van je leven meer vergeten. Ik ben heel goed, weet je!’


  Zonder te antwoorden, begon de man haar borsten te kneden en hij trok haar tepels uit het kant. Hij ging zo ruw te werk, dat Sofia een kreet slaakte. ‘Zachtjes!’


  ‘Hou je mond, jij!’


  Hij liet haar borsten los en trok eerst zijn overhemd en toen zijn onderhemd uit. Hij was vreselijk mager en lijkbleek. Je kon zijn ribben tellen. Toen trok hij met een woeste beweging de riem van zijn broek los, waarna die op de grond viel. Een kapotte, grauwe slip omspande een grote penis, die tot aan zijn navel kwam. Snel duwde hij zijn slip langs zijn benen omlaag. Hij droeg nu alleen nog grijze, wollen sokken en sandalen. Sofia keek naar de opgeheven penis, die door het broodmagere lichaam van de man nog groter leek te zijn dan hij al was. Hij was hard en indrukwekkend. De jongeman begon sneller adem te halen. Hij liep naar Sofia toe en drukte zijn geslachtsdeel tegen haar buik. Ze begreep dat hij het niet lang zou volhouden. Ze deinsde achteruit. ‘Wacht,’ zei ze, ‘ik heb condooms meegenomen.’


  Michel Abu Rifah keek haar kwaad aan. ‘Dat meen je toch niet, hè? Ik steek mijn pik diep in je kut, zonder iets!’


  ‘Nee,’ protesteerde Sofia, ‘ik doe het nóóit zonder condoom.’


  ‘Vergeet het maar!’ riep de jongeman.


  Snel bukte hij zich en haalde iets uit zijn sandaal. Het was een lemmet van twee centimeter breed en tien lang, dat gedeeltelijk door zwart plakband was omwikkeld, dat als handvat diende. Het uiteinde was vlijmscherp. Hij sprong op Sofia af en drukte het mes op haar keel. ‘Het gebeurt zoals ík het wil,’ gromde hij met een fonkelende blik in zijn ogen. ‘Ik neuk je. Als je je gedraagt, is er niets aan de hand. Anders neuk ik een lijk. En als ik je lekker heb geneukt, ga ik in lucht op. Nooit ga ik terug naar dat rattenhol aan de overkant. Begrepen?’


  ‘Ja,’ zei ze doodsbang.


  ‘Op je knieën dan en pijp me. Ander keel ik je.’


  Sofia liet zich voor hem op haar knieën zakken en nam zijn penis in haar mond. Ze voelde hem trillen tussen haar lippen.


  ‘Wijder, doe je mond verder open,’ zei Michel Abu Rifah.


  Hij pakte haar hoofd beet en duwde het zó ruw naar voren, dat ze zijn penis achter in haar keel voelde drukken, waardoor ze moest kokhalzen. Doodsbang lukte het haar zichzelf in bedwang te houden. De tranen sprongen in haar ogen en ze zei bij zichzelf dat ze nooit meer zoiets zou doen, nog voor geen tienduizend dollar. Ze hoopte maar dat ze het zou overleven.


  Hij hield het mes nog steeds op haar keel gedrukt en ze was er zeker van dat hij zijn dreigement zou uitvoeren. Plotseling slaakte hij een woest gegrom.


  ‘Genoeg, genoeg, slet. Ik kom bijna klaar. Ik wil je kut volspuiten.’


  Hij smeet haar op het bed en duwde haar benen zo ver naar achteren, dat ze het gevoel had dat haar knieën achter haar oren zaten. Michel knielde neer, pakte zijn penis in zijn linkerhand en sneed met het mes het zwarte, kanten slipje open. De grote penis drong onverbiddelijk in haar. Het duurde niet lang. Na enkele tellen voelde ze het geslachtsdeel nog verder opzwellen en toen spoot de jongeman zich in haar leeg.


  Hij bleef nog even diep in haar begraven liggen, maar toen trok hij zich terug, nog steeds even hard. ‘Draai je om, slet, ik neem je in je kont.’


  Toen ze niet reageerde, draaide hij haar zelf om, haar met zijn mes bedreigend. ‘Gedraag je, want anders...’


  Ze slaakte een kreet en ze voelde de enorme penis tegen de opening tussen haar billen drukken. Met opeengeklemde kaken drukte Michel uit alle macht. ‘Wat ben je nauw,’ siste hij. ‘Dat windt me nog verder op. Ik scheur je helemaal open. Ik heb nog nooit zo’n nauwe kont gezien.’


  Hij gaf een harde stoot met zijn heupen en zijn eikel duwde haar kringspier open, waarna hij nog zo’n tien centimeter verder naar binnen drong. De pijn was zó hevig, dat Sofia alle dreigementen van de jongen vergat en begon te gillen, terwijl de penis van haar aanrander haar billen verscheurde.


  


  Malko, die in de kamer ernaast wachtte, schrok op. Sofia’s gillen drong door de tussenmuur en hield aan. De twee agenten die bij hem zaten, sprongen op en renden de gang op. Hij probeerde hen tegen te houden. ‘Wacht!’


  Een van hen duwde de kamerdeur al met zijn schouder open. Malko ging achter hem aan naar binnen en hij zag het magere lichaam van Michel Abu Rifah boven op Sofia liggen. De jongeman draaide zich met een verwilderde blik om en zwaaide met zijn rechterhand. ‘Eruit, anders snij ik haar keel door!’ schreeuwde hij.


  ‘Hij vermoordt me!’ kermde Sofia. ‘Hij is gek.’


  Vol afgrijzen zag Malko dat een van de agenten zijn automatische pistool pakte en het wapen doorlaadde. Dit dreigde rampzalig af te lopen. Als een op hol geslagen seksmachine bleef de jongeman in Sofia stoten en hij nam haar met een ongelooflijke woestheid in haar billen, begeleid door haar gegil en gekreun.


  Wanhopig schoot de agent in de lucht. De oorverdovende knal deed de muren van de kamer schudden. Malko sprong tussen de schutter en het bed in. Als Michel Abu Rifah werd gedood, was alles voor niets geweest. Meteen sprong de jongeman op, zich losmakend uit Sofia’s billen, en dook op Malko af, terwijl hij een arm om zijn nek sloeg. Malko voelde een mes op zijn keel drukken en hij hoorde dat de jongen in zijn oor siste: ‘Nu ik lekker geneukt heb, wordt het tijd om er met jou vandoor te gaan. Zeg tegen die sukkel dat ik je vermoord als hij niet opzij gaat.’


  Het vlijmscherpe lemmet drukte op zijn halsslagader. Een kleine beweging was voldoende om hem door te snijden. Malko wist dat hij dan ten dode opgeschreven was. Deze situatie kon nog heel slecht aflopen. Vooral voor hem.
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  ‘Michel, je maakt geen schijn van kans,’ zei Malko kalm. ‘Ze zullen je niet laten gaan.’


  Hij voelde het naakte, trillende lichaam van de jongen tegen zich aan drukken. Michel Abu Rifah zei gespannen: ‘Dan gaan we er allebei aan, jij als eerste. Mij interesseert het niet. Ik ben al dood.’


  ‘Doe niet zo idioot,’ hield Malko vol. ‘Juist nu heb je een kans hier weg te komen.’


  ‘Zodra jullie weg zijn, nemen die schoften wraak,’ antwoordde de jongen. ‘Zeg hun dat ze voor een auto moeten zorgen. Dan gaan we samen weg.’


  ‘Je hebt zelfs geen kleren,’ zei Malko.


  ‘Zorg dat ik die krijg. Zeg het hun!’


  Hij drukte harder met het mes in Malko’s hals, die voelde dat de huid al werd opengehaald. Met een enkele haal zou Michel zijn keel kunnen doorsnijden. Elke actie van de politieagenten zou te laat komen. Hij zag geen oplossing. De Albanezen zouden niet toegeven, om geen gezichtsverlies te lijden. Door de openstaande deur zag hij Marjorie Felder op de gang staan. ‘Zeg dat hij een auto wil hebben en met mij wil vertrekken,’ riep hij naar haar. Ze vertaalde het in het Albanees en kreeg meteen antwoord. ‘Ze zeggen dat er geen sprake van kan zijn dat ze hem laten gaan. Het is allemaal uw eigen schuld.’


  Het was een impasse. Michel Abu Rifah drukte nog harder op Malko’s keel en riep zenuwachtig: ‘Ik vermoord je als er niets gebeurt!’


  


  Sofia was bekomen van de pijn en de schrik. Haar billen gloeiden nog. Michel Abu Rifah stond met zijn rug naar haar toe en ze zag de spieren van zijn magere billen onder de huid bewegen. Ze had alles gehoord, zij verstond ook Albanees. Ze zouden hem nooit laten gaan. Niemand maakte zich druk om twee dode buitenlanders. Ze voelde aan haar hals en voelde een klein beetje bloed. Het had weinig gescheeld. Dat bracht haar op een idee. Langzaam kwam ze overeind. Michel Abu Rifah hoorde het bed kraken en beet haar toe, zonder om te kijken:‘Wat doe je, verdomme?’


  De Italiaanse stond op. Langzaam naderde ze de jongeman en drukte zich tegen hem aan. Ze drukte haar borsten en buik tegen de rug en de billen van de jongen. Ze voelde hoe hij rilde. ‘Ik verlang nog naar je grote pik,’ fluisterde ze in zijn oor. ‘Je hebt me zo lekker geneukt.’


  Tegelijkertijd drukte ze harder met haar buik. De jongen kreunde. De aanraking van het vrouwenlichaam bracht hem helemaal van zijn stuk. Hij wist niet hoe hij het had. Zijn gedachten tolden. Langzaam liet Sofia haar hand over zijn naakte buik glijden en pakte zijn penis beet. ‘Hij is nog groot,’ fluisterde ze.‘Wil je hem er niet nog een keer in steken?’


  Alleen al de aanraking van haar vingers gaven de jongeman onmiddellijk een erectie. Hij kronkelde zich los en zei zwakjes: ‘Hou op, blijf van me af.’


  Malko had niets van het gesprek in het Albanees begrepen, maar de druk op zijn keel werd minder. Met ingehouden adem wachtte hij af, en hij probeerde zich niet te bewegen. Hij voelde Sofia’s hand langs zijn rug heen en weer gaan: ze stond Michel te bevredigen!


  De woorden die ze in het oor van de jongeman fluisterde, klonken als een bezwering. De agenten keken ook als verstijfd toe, zonder het te begrijpen.


  Plotseling slaakte Michel Abu Rifah een onduidelijke kreet en riep in het Albanees: ‘Iedereen de kamer uit!’


  De twee agenten haastten zich naar de deur, zonder hun pistolen weg te steken. Malko voelde het lichaam van de jongeman trillen. De spanning steeg ten top. Plotseling verdween het mes van Malko’s keel en hij kreeg een harde duw in zijn rug.


  ‘Opdonderen!’ riep Michel Abu Rifah.


  Malko draaide zich om en negeerde de triomfantelijke erectie van de jongen. Hij stak zijn hand uit en zei met een kalme stem, alsof er niets was gebeurd: ‘Geef dat wapen hier.’


  De jongen aarzelde, maar Sofia, die tegen hem aan gedrukt stond, fluisterde in zijn oor: ‘Doe wat hij zegt en neuk me.’


  Als een automaat gaf Michel Abu Rifah zijn geïmproviseerde wapen aan Malko. Die liep naar de deur. Toen hij de gang op liep, hoorde hij een zacht geluid, en hij keek om. Sofia lag met haar benen bijna recht omhoog en Michel nam haar met diepe stoten in haar onderbuik.


  Malko duwde de deur achter zich dicht. Langzaam werd zijn hartslag weer normaal. In de gang keken de Albanezen hem verbaasd aan. Hij zei tegen Marjorie Felder: ‘Zeg hun dat alles nu in orde is.’


  


  Michel Abu Rifah lag languit op Sofia, zijn penis nog in haar begraven, en hij huilde als een kind. De Italiaanse streelde zijn haar en zei zacht: ‘Je overleeft het wel, als je maar geen domme dingen doet.’


  Langzaam kwam de jongeman tot rust. Hij stond op. Het was of hij zich losrukte uit het paradijs. Hoewel het warm was in de kamer, trilde hij over zijn hele lichaam. Hij keek naar het raam. Sofia begreep dat hij het liefst naar buiten wilde springen om er een einde aan te maken.


  ‘Ik kom je opzoeken,’ zei ze. ‘Dat beloof ik je.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Echt waar.’


  Toen begon hij zich aan te kleden. Sofia deed hetzelfde en opende de deur. Op de gang stond een kleine menigte te wachten. ‘Kom,’ zei ze tegen Malko, ‘hij wil u spreken.’


  


  ‘Hij heet Philip Westland,’ begon Michel Abu Rifah met een toonloze stem. ‘Maar zijn krijgsnaam in het kamp was Abu Suleyman. Velen kenden hem alleen onder die naam. Je moest voorzichtig zijn, want je wist niet of er mensen van de FBI of de Pakistaanse geheime dienst waren geïnfiltreerd.’


  ‘Je zei dat hij naar de Verenigde Staten was gegaan.’


  ‘Ja. Hij woont bij zijn ouders in Rockville, in het noorden van Washington, North Cameron Drive 1861.’


  ‘Wat doet hij nu?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik denk dat hij nog steeds contacten heeft met Al Qaeda. Hij denkt echt dat de islam het antwoord op alles is. Hij gaat verscheidene keren per week naar de moskee, hij houdt niet van vrouwen en drinkt geen alcohol.’


  ‘Jij hebt je ook bekeerd,’ zei Malko.


  ‘Dat is niet hetzelfde. Ik drink nog steeds alcohol en ik hou van vrouwen. Maar ik denk dat de islam voor een rechtvaardige zaak strijdt. Voor mij was het genoeg om te helpen Kosovo van de Serven te bevrijden.’


  ‘Hoe ziet Philip Westland eruit?’ vroeg Malko.


  ‘Hij is groot en blond. Misschien wel één meter negentig lang, maar hij is heel zachtaardig. Toen ik hem kende, had hij een baard en een snor.’


  ‘Waarom denk je dat hij meegeholpen heeft aan de aanslagen, als hij zo zachtaardig is?’


  ‘Hij wilde meedoen aan de jihad,’ legde Michel uit. ‘Hij was in Jemen, in een madrasa, toen de aanslag op de Amerikaanse destroyer uss Cole werd gepleegd. Hij vond het heel erg dat hij er niet aan had meegedaan. Voor hem is het binnenlopen van een Amerikaans marineschip in een Arabische haven een oorlogsdaad.’


  De hersenspoelingen werkten goed. Malko kon niet begrijpen hoe mensen zich zo konden laten beïnvloeden. ‘Heeft Al Qaeda hem financieel onderhouden?’


  Michel schudde zijn hoofd. ‘Misschien, maar dan met heel weinig geld. De ouders van Philip hebben hem altijd geld gestuurd. Ze keurden het mystieke zoeken van hun zoon goed. Zijn moeder is kennelijk boeddhist geworden. Zijn vader is advocaat en verdient goed. Al Qaeda financiert alleen arme mensen zoals ik.’


  Hij zweeg. Malko keek op zijn horloge: hij was al een uur bij de gevangene. Voorafgaande aan dit gesprek had hij alles in kannen en kruiken gekregen bij de Albanezen, al hadden die hem het liefst voor de rest van zijn leven in een hok opgesloten. Een telefoontje naar de SHIK had de zaken geregeld. Nu hij had gekregen waarvoor hij gekomen was — de naam van een actief lid van Al Qaeda in de Verenigde Staten — wilde hij zo snel mogelijk terug naar de Verenigde Staten gaan om Abu Suleyman te zoeken.


  Hij stond op en stak de jongeman zijn hand toe. ‘Vanaf nu sta je onder bescherming van de Amerikaanse autoriteiten. Je zult verder goed worden behandeld. Een eersteklas Albanese advocaat, die door de Amerikaanse ambassade in Tirana wordt betaald, zal zich met je zaak bezighouden. De Franse consul heeft beloofd dat hij ervoor zal zorgen dat je naar Frankrijk wordt overgebracht. En daarna... Inch’ Allah.’


  


  Het was druk in de bar achter in de lobby van hotel Rogner. Malko ontmoette er Marjorie Felder en Sofia, die thee zaten te drinken. Hij nam tegenover de Italiaanse plaats en zei: ‘Ik denk dat u mijn leven hebt gered.’


  Sofia glimlachte. ‘Ik was ook heel bang en ik dacht dat hij me zou vermoorden. Maar na al die maanden van onthouding zou hij me niet kunnen weerstaan. Hij is zielig. Ik zal hem zo nu en dan in de gevangenis opzoeken.’


  ‘Dat is een ware tantaluskwelling,’ merkte Malko op. ‘Dat is wreed.’


  Sofia glimlachte sluw. ‘Misschien niet. Ik ken de Albanezen. In de spreekkamer word je alleen door tralies van elkaar gescheiden. Door de tralies heen kun je een heleboel doen...’


  ‘Ik ga mijn terugvlucht boeken,’ zei Malko.


  Het kantoor van Austrian Airlines bevond zich achter in de lobby. Een jonge vrouw boekte Malko op de vlucht van de volgende dag naar Wenen. Daarvandaan zou hij naar New York vliegen. Toen hij bezig was, kwam er nog een klant binnen. Een grote jongeman met een mediterraans uiterlijk. Hij had zijn haar in zijn nek gebonden en hij had bolle ogen en een neus als een aardappel. Hij ging op een stoel zitten en wachtte tot Malko klaar was, waarna hij op zijn beurt naar de balie liep.


  


  Op het vliegveld van Tirana heerste een enorme chaos. Eindelijk lukte het Malko met enig duwen en trekken de incheckbalie te bereiken. De vrouw achter de balie bekeek zijn ticket en verontschuldigde zich: ‘Er is overgeboekt. U bent te laat, zodat we uw plaats in de business class niet konden vasthouden. U zult naar Wenen economy class moeten reizen.’


  Malko was zó blij dat hij uit Tirana vertrok, dat hij desnoods met het ruim genoegen zou hebben genomen. Hij stapte in een ijskoude bus die hem naar de Boeing 727 van Austrian Airlines bracht. De andere passagiers zaten al in het toestel. Terwijl hij zat te wachten, ging zijn telefoon. Het was Alexandra, zijn eeuwige verloofde. Ze praatten enige tijd en spraken af dat ze naar het vliegveld Schwechat zou komen, waar hij een tussenlanding van ruim twee uur zou maken.


  ‘Ik zal me mooi voor je maken,’ beloofde ze. ‘Trouwens, er is twee keer voor je gebeld. Door George Tenet en door iemand die geen naam zei. Ik heb je adres in Tirana gegeven.’


  ‘Een man of een vrouw?’


  ‘Een man, putzi, anders zou ik je adres niet hebben gegeven. Ik ken je.’


  ‘Niemand heeft hier contact met me opgenomen,’ zei Malko. ‘Tot straks.’


  Hij zat op de eerste rij van de economy class en hij liet zijn blik door het toestel gaan, dat propvol zat. Hij aarzelde even bij een bekend gezicht: de man die in het kantoor van Austrian Airlines had zitten wachten. Hun blikken kruisten elkaar kort en snel keek de onbekende man omlaag.


  ‘Maak uw riem vast,’ zei de stewardess.


  Malko gehoorzaamde. De 727 steeg op in de nevel en draaide boven de Adriatische Zee naar het noorden. Twintig minuten later ging Malko naar de wc. Toen hij opstond, zag hij de onbekende man met de grote neus hetzelfde doen en ook naar de toiletten achter in het toestel lopen. Gelukkig waren er twee. Toen Malko klaar was, liep hij terug naar zijn plaats, pakte de Kurier en begon te lezen. Maar gealarmeerd door een zesde zintuig, keek hij even later om. De stoel van de onbekende man met de grote neus was nog steeds leeg.


  Nieuwsgierig stond hij op en liep naar achteren. Het linkertoilet was nog steeds bezet. Toen dacht hij aan wat Alexandra had gezegd en aan de onbekende man die hij de vorige dag in het kantoor van Austrian Airlines had gezien. In zijn beroep bestond geen toeval. Plotseling was hij gealarmeerd. Iedereen was op het vliegveld gecontroleerd, maar niets was onmogelijk. Hij riep de stewardess.


  ‘Er zit iemand al een hele tijd in het toilet opgesloten,’ zei hij. ‘Misschien is hij ziek.’


  De stewardess probeerde de deur te openen en klopte aan, zonder dat er een reactie kwam. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze. ‘Ik zal het aan de gezagvoerder doorgeven. Hij zit niet stiekem te roken, want anders zou het alarm zijn afgegaan.’


  Ze leek zich niet ongerust te maken. Malko kon haar niet uitleggen waarom hij dat wel deed. Hij probeerde ook nog eens de deur open te maken, maar zonder succes.


  ‘Kunnen we de deur niet forceren?’


  Ze lachte. ‘Natuurlijk niet. Hij komt er straks wel weer uit. Maakt u zich niet bezorgd.’


  Ze liep naar voren. Malko aarzelde, maar net toen hij wilde weglopen, rook hij een brandlucht. Het kwam uit het toilet!


  Zijn hartslag schoot omhoog. De passagiers om hem heen hadden niets in de gaten. Hij rende naar de stewardess. ‘Fraulein,’ zei hij, ‘er brandt iets in het toilet.’


  De stewardess kwam achter hem aan en nu trok ze bleek weg. Er hing onmiskenbaar een brandlucht. Ze bonkte op de deur. Zonder resultaat. Deze draaide naar buiten open, dus openbreken was onmogelijk.


  ‘Ik waarschuw de gezagvoerder,’ zei ze, nu radeloos.


  Ze rende naar voren, Malko bij de toiletten achterlatend. De brandlucht werd steeds sterker. Plotseling begreep Malko het: de onbekende man in het toilet bereidde een aanslag voor! Hij wist niet hoe, maar hij was ervan overtuigd. En ook dat die aanslag op hem was gericht.
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  De gezagvoerder kwam door het middenpad van de Boeing 727 achter de stewardess aan naar achteren. Malko legde hem in een paar woorden uit wat er aan de hand was. ‘We moeten de deur forceren,’ drong hij aan. ‘En wel meteen.’


  Geschokt wist de gezagvoerder niet wat hij moest doen. ‘Waarom denkt u dat het een aanslag is?’ vroeg hij.


  ‘Ik werk voor een inlichtingendienst,’ legde Malko uit. ‘Ik heb de man ook in Tirana gezien en daar vond ik hem er al verdacht uitzien. U moet iets doen, anders blaast hij het vliegtuig op.’


  ‘Ik zal Wenen over de radio waarschuwen,’ zei de gezagvoerder. ‘Dan kan de politie hem na de landing arresteren.’


  ‘We moeten eerst in Wenen zien aan te komen,’ onderbrak Malko hem. ‘U moet nu ingrijpen.’


  ‘In de cockpit is een bijl,’ zei de stewardess, die in paniek begon te raken.


  Malko rende al het gangpad door. Hij rukte de bijl uit de houder en rende terug, geschrokken nagestaard door de passagiers. Er klonken kreten toen hij op de deur aanviel. Binnen enkele tellen begaf het slot van de deur het en konden ze hem eindelijk opentrekken. Wat ze zagen, was ongelooflijk. De man met de grote neus had zijn schoenen op de wastafel gelegd en met zijn Zippo probeerde hij een soort dunne lont aan te steken, die uit de hakken kwam. Even bleef hij stokstijf staan. Toen liet hij de schoenen los en slaakte een woeste kreet: ‘Allah akbar!’


  Hij stormde het toilet uit en duwde de stewardess opzij, die met een brandblusser naar binnen probeerde te komen. Toen ze hem tegen wilde houden, beet hij haar tot bloedens toe in haar pols en op blote voeten rende hij over het middenpad naar de cockpit.


  ‘Hou hem tegen!’ riep Malko. ‘Hij is een terrorist!’


  Gelukkig waren de passagiers sinds 11 september gevoelig voor dergelijke argumenten. Drie mannen stonden tegelijk op, onder wie een reus van bijna twee meter. Ze onderschepten de man, waarop er een korte, felle worsteling volgde, maar uiteindelijk lag hij languit op het middenpad. Een steward kwam met een oranje touw en de vrijwilligers bonden zijn polsen en enkels vast. De reus ging boven op hem zitten, waarna de rust weerkeerde. Malko had de schoenen uit het toilet gepakt en bestudeerde ze. Ze zagen er normaal uit, behalve dat ze aan de zware kant waren en er een koord uit hing, dat onder de voering door in de hak verdween. Malko begreep meteen waarom het de terrorist niet was gelukt de lont met zijn aansteker aan te steken. Er zat een rubberen coating omheen, die hij eerst had moeten wegkrabben.


  ‘We landen over een uur in Wenen,’ zei de gezagvoerder over de intercom. ‘Ik heb de politie gewaarschuwd. De situatie is onder controle.’


  Malko liep naar voren, naar de steward, om te kijken wat er in de rugzak van de terrorist zat. Daarin trof hij een koran en een walkman met Arabische muziek aan. Plus een opgevouwen stukje papier. Malko vouwde het open en schrok toen hij zijn naam in hoofdletters zag staan, plus zijn kamernummer in het Rogner. Het was duidelijk dat hij het doelwit was geweest.


  


  Alexandra wachtte vlak voorbij de schuifdeuren van de uitgang op hem. Over haar schouders droeg ze losjes een bontjas. Haar blonde haar was in een knot opgestoken en ze zag er fantastisch uit in een zwart pakje met zwarte kousen en hoge pumps. Ze straalde een sensualiteit uit die haar heel verlokkelijk maakte. Alleen al toen hij haar tegen zich aan drukte voelde Malko het vuur in zijn buik ontwaken. Hij streek over haar rok en voelde het koord van een jarretel. Ze had overal aan gedacht.


  ‘Ik wacht al een halfuur,’ zei ze. ‘Ik dacht dat je het vliegtuig had gemist.’


  ‘Bijna had je me nooit meer teruggezien,’ zei Malko.


  Na de landing was hij nog enige tijd met de Oostenrijkse politie bezig geweest. Onderweg naar het Hilton van het vliegveld vertelde hij haar wat er was gebeurd. Altijd wanneer hij aan de dood was ontsnapt, groeide er in hem een hevig verlangen naar seks. Het mistroostige bed in de anonieme kamer van het Hilton bezat niet de erotische uitstraling van hun hemelbed in het kasteel in Liezen. Hij duwde Alexandra met haar billen tegen een commode en trok haar rok omhoog. Boven de kousen liep een strook naakte huid, die nog bruin was van haar laatste reis naar Thailand. Hij legde zijn hand op haar satijnen slipje en begon haar te masseren. Alexandra sloot haar ogen en begon te spinnen. Ze genoot ervan te worden gestreeld. Langzaam begonnen Malko’s vingers vochtig te worden. Ten slotte trok hij het satijn opzij en drong in haar openstaande vagina. Alexandra duwde zijn hand weg. ‘Hou op, ik kom bijna klaar.’


  Koortsachtig trok hij haar slipje langs haar dijen. Intussen had ze zijn stijve penis ontbloot en begon ze hem zacht te masseren. ‘Moet ik je niet met mijn mond bevredigen?’ vroeg ze met een schorre stem.


  ‘Nee, nu niet,’ zei Malko.


  Hij trok Alexandra’s rechterbeen omhoog om haar beter te kunnen nemen en drong met één krachtige stoot diep in haar. Wat was dat lekker! Alexandra gleed naar opzij en tilde zelf haar andere been op. Met zijn broek op zijn enkels nam Malko haar met harde stoten. Ze begon steeds sneller te hijgen en zijn bewegingen versnelden. Alexandra’s knot was losgegaan en met openhangende mond en draaiende ogen leek ze bijna flauw te vallen. Ze kwamen tegelijk klaar, waarna hij nagenietend bleef staan. Het was heerlijk dat hij nog leefde.


  ‘Kom,’ zei hij, na zijn kleren op orde te hebben gebracht, ‘dan gaan we kaviaar eten. Ik vertrek over een uur.’


  Ze waren nauwelijks een kwartier in de kamer geweest en de receptionist keek hen met een vreemde blik na.


  


  Frank Capistrano begroette Malko met een handdruk die zo stevig was, dat zijn zegelring een afdruk in zijn huid achterliet. ‘Ik heb het verslag over de gebeurtenissen op de vlucht van Austrian Airlines gelezen,’ zei hij. ‘Je hebt een heleboel geluk gehad. De schoenen van die vent zaten vol met pentriet. Een krachtig explosief, dat niet zomaar overal te krijgen is. Evenals de lont zijn dat typisch producten van Al Qaeda.’


  ‘Hoe heet die terrorist?’


  ‘John Reed. Hij had een gloednieuw, Amerikaans paspoort. En het was echt. We weten niets over hem en hij zegt dat hij geen vaste verblijfplaats heeft en van kleine baantjes leeft. Hij heeft in New York een ticket enkele reis New York-Rome-Tirana gekocht. Contant betaald.’


  ‘Heeft hij zijn mond opengedaan?’


  ‘Nee. Hij brabbelt wat onsamenhangende dingen. We hebben een ploeg van de FBI naar Wenen gestuurd om het onderzoek te volgen. Maar officieel heeft Amerika er niets mee te maken. Het is een Oostenrijkse zaak. En misschien is dat wel beter ook.’


  ‘Wie, behalve jij, wisten dat ik in Albanië was?’


  De raadsman schudde zijn hoofd. ‘Bij mij niemand.’


  ‘En in Langley?’


  ‘George Tenet. Ik heb het hem gevraagd, maar hij heeft het aan niemand verteld.’


  ‘Behalve hij heeft nog iemand naar Liezen gebeld,’ zei Malko. ‘Daar kreeg hij te horen dat ik in Tirana was.’


  Frank Capistrano zuchtte. ‘Die schoften van de New York Times moeten ze ophangen! En die idioten van de FBI die het hebben verraden ook. Met wat er allemaal in hun artikel stond, kon een kind van vier je nog vinden.’


  ‘Maar geen kamikaze met moderne explosieven op me afsturen,’ merkte Malko op. ‘Alles wijst telkens weer op John Turner. Als hij degene is die we denken, heeft hij contact met mensen van Al Qaeda. Hij moet die John Reed geld en explosieven hebben gegeven en hem een doelwit hebben aangewezen.’


  ‘Het zou een enorm verlies zijn geweest als hij in zijn opzet zou zijn geslaagd...’


  ‘Dank je,’ zei Malko, ‘en dan zou ik je niet hebben kunnen vertellen over het blanke, Amerikaanse Al Qaeda-lid, Philip Westland. Want ik had niemand er nog over verteld.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Dat degene die de aanslag heeft beraamd, dacht dat die informatie verloren zou gaan wanneer ik op de terugweg naar de Verenigde Staten zou worden geëlimineerd. Ik raak er steeds meer van overtuigd dat John Turner onze man is en dat hij grote schoonmaak aan het houden is door iedereen uit de weg te ruimen die iemand op zijn spoor zou kunnen brengen: Pamela Chamberlain, Alexander Krawsnoski en ik. Maar één ding begrijp ik niet.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Frank Capistrano nieuwsgierig.


  ‘De aanslagen van 11 september hebben drie maanden geleden plaatsgevonden. Als John Turner daarmee te maken heeft gehad, heeft hij alle tijd gehad om te verdwijnen. Indertijd werkte hij niet voor de CIA, dus niemand zou het zijn opgevallen. Maar hij is gebleven en daarmee heeft hij ervoor gekozen het risico te lopen dat hij wordt ontmaskerd. Er moet dus een bepaalde reden zijn waarom hij is gebleven.’


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Hij bereidt nog een actie voor. Een nieuwe aanslag...’


  Er viel een loden stilte, die uiteindelijk door Frank Capistrano werd verbroken, nadat hij een sigaret had opgestoken. Hij blies de rook uit en zei: ‘Als ik tegen de president herhaal wat je me zojuist hebt verteld, eist hij dat John Turner onmiddellijk wordt gearresteerd.’


  ‘Dat begrijp ik,’ gaf Malko toe, ‘maar wat schieten we daarmee op? We kunnen niets tegen hem inbrengen. Behalve als John Reed praat, en dat betwijfel ik.’


  ‘Ja, maar we zouden er een aanslag mee voorkomen,’ merkte de speciaal adviseur op.


  ‘Dat betwijfel ik,’ antwoordde Malko. ‘Wie zegt ons dat de voorbereidingen niet al rond zijn?’


  ‘Goed, goed, wat stel je dan voor?’


  ‘Dat we ons op Philip Westland richten, bijgenaamd Abu Suleyman.’


  ‘Wil je dat we hem arresteren?’


  ‘Beslist niet! Dan is meteen het hele netwerk gealarmeerd. Ik ga eerst kijken of hij er nog is.’


  


  Rockville was een elegante buitenwijk met keurige huizen die aan rustige lanen lagen, groene, goed onderhouden gazons en in felle kleuren geschilderde brievenbussen.


  Malko reed langzaam langs nummer 1861, dat zich in niets van de andere huizen onderscheidde. Op de oprit stond geen auto, dus de bewoners waren niet thuis. Hij reed verder en stopte voorbij een bocht. Het zou zo gemakkelijk zijn geweest als hij de FBI had kunnen inschakelen. Op de hoek van de straat lag een Starbuck Cafe, en hij parkeerde voor de deur, waarna hij naar binnen ging. Hij zou geduld moeten oefenen.


  Toch wilde hij eerst iets controleren. Bij de toiletten lag een telefoonboek. Hij vond al snel het nummer van meneer en mevrouw John G. Westland. Hij schreef het op en toetste het op het toestel in de telefooncel in. Nadat de telefoon drie keer was overgegaan, werd er opgenomen door een man, die vroeg: ‘Hallo? Wie wilt u spreken?’


  Malko was zó verrast dat hij even aarzelde voordat hij zei: ‘Meneer John Westland.’


  ‘Die is er niet. U spreekt met zijn zoon. Hebt u het nummer van zijn kantoor?’


  ‘Nee.’


  ‘Goed, ik zal het u geven. U hebt geluk, ik wilde net weggaan.’ Malko’s hartslag schoot omhoog. Hij noteerde het nummer, waarna hij ophing en naar zijn auto liep. Hij keerde, zodat hij met de neus naar Cameron Drive stond. Het duurde niet lang. Vijf minuten later kwam er een forsgebouwde, blonde jongeman in een beige trainingspak uit nummer 1861 naar buiten. Met grote passen beende hij de andere kant op. Malko reed langzaam weg en ging achter hem aan. Bij een bushalte bleef de jongen staan.


  Malko reed door en toen hij voorbijkwam, kon hij hem rustig bekijken. Zonder baard en snor had hij een open, sportief gezicht. Als een gemiddelde, jonge Amerikaan. Hij stond met zijn mobiel te bellen. Malko stopte even verderop. Was dit inderdaad de vriend van Michel Abu Rifah? Hij had niets weg van een islamiet. De bus arriveerde en Malko besloot hem te volgen. Drie kwartier later stapte de jongeman uit en liep naar een onopvallend gebouw. Malko wachtte tot hij binnen was, waarna hij dichterbij kwam. En toen schoot zijn hartslag weer omhoog: het was een moskee!
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  Philip Westland stond voor de moskee met drie andere jongeren te praten die wel baarden hadden. Een van hen droeg zelfs een djellaba. Malko was te ver weg om te horen wat ze zeiden. De vriend van Michel Abu Rifah was twintig minuten in de moskee geweest. De groep ging nu uit elkaar en de Amerikaan liep naar een bushalte. Toen er een bus stopte, stapte hij in.


  Meteen begreep Malko dat de jongeman niet naar huis ging, maar naar het centrum van Washington. Hij stapte ter hoogte van Massachusetts Avenue uit en liep verder tot hij een reisbureau binnenging. Malko kon het risico wel nemen; dus na zijn auto te hebben geparkeerd, ging hij eveneens het reisbureau binnen en ging zitten. Hij bladerde enkele folders door terwijl hij luisterde naar wat er aan de balie werd besproken. Al snel werd duidelijk dat Philip Westland een vlucht naar de Maagdeneilanden wilde boeken. Malko hoorde zelfs de datum van vertrek: 26 december. Enigszins teleurgesteld vertrok hij uit het reisbureau en ging terug naar zijn auto.


  


  John Turner werkte thuis en dacht na over de voorbereidingen van de actie waarvoor hij in de Verenigde Staten was gebleven. Hij ging naar beneden de kelder in en maakte een plank in de vloer los. Eronder was een holte waarin een schoenendoos en een dikke envelop vol met honderd-dollarbiljetten lagen. Hij pakte het grootste deel van het geld en liet de rest liggen. Dat had hij later nog nodig om een ticket te kopen naar een land in het Midden-Oosten, om daarvandaan in het geheim naar Pakistan te gaan. Rechtstreekse verbindingen werden te streng in de gaten gehouden.


  Toen hij weer boven was, zag hij op zijn computer dat er e-mail voor hem was binnengekomen. Hij las het bericht. Het was van Suleyman, die doorgaf dat alles in orde was.


  Op zijn beurt logde hij in op de site van een zekere ‘Black Knight’. Dit was het meest riskante deel van zijn plan, maar helaas onvermijdelijk. Al snel had hij contact gelegd, en hij maakte een afspraak voor de volgende dag in een ongure wijk in het oosten van Washington, niet ver van de kantoren van de Washington Times.


  


  Laura Putnam zat al in de Bermuda Lounge, een chic restaurant op de hoek van 20th en R Street, achter een Defender-Perrier te wachten. Ze had die ochtend contact gezocht met Malko, want ze had van Frank Capistrano gehoord dat hij terug was in Washington. Ze zag er nog even uitbundig uit en ze leek heel blij te zijn hem weer te zien. ‘Hoe verloopt uw onderzoek?’ vroeg ze. Malko’s gezicht betrok. Wisselend. Ik kan maar geen zekerheid krijgen. John Turner is zo glad als een aal. Soms vraag ik me af of we niet op een volkomen verkeerd spoor zitten.’


  Ze knikte en ze haalde een pakje sigaretten en een Zippo uit haar tas. Meteen gaf Malko haar vuur en wachtte tot ze verderging. Hij had de indruk dat ze hem iets te vertellen had.


  ‘Ik weet niet of u er iets aan hebt, maar heel toevallig ben ik iets over John Turner te weten gekomen.’


  Malko spitste zijn oren. ‘Wat?’


  ‘Het is vast onbelangrijk, maar ik heb met een vriendin van kantoor geluncht en zij vertelde me over haar vakantie. Deze zomer is ze met haar vriend naar de Maagdeneilanden geweest en in het vliegtuig zat John Turner ook. Hij was alleen.’


  ‘Naar de Maagdeneilanden?’ herhaalde Malko.


  De klank in zijn stem was zodanig, dat Laura Putnam hem verbaasd aankeek. ‘Is dat belangrijk?’


  ‘Misschien,’ zei Malko peinzend.


  


  Hoewel hij geen afspraak had, werd Malko meteen binnengelaten in het kantoor van Frank Capistrano. ‘Heb je nieuws?’ vroeg deze zelfs zonder hem te groeten.


  ‘Nog niet,’ gaf Malko toe, ‘maar misschien een spoor.’ Hij vertelde de speciaal adviseur wat Laura Putnam hem zojuist had verteld. De Amerikaan was al van Philip Westlands plannen op de hoogte, dus hij schoot meteen overeind. ‘Ik zal de FBI om de passagierslijsten van alle vluchten naar de Maagdeneilanden vragen.’


  ‘Het is een kleine kans,’ zei Malko, ‘maar beter dan niets.’


  ‘Reken maar,’ zei Frank Capistrano slechts. ‘Elke ochtend vraagt de president hoever we zijn. Ik leef op een vulkaan.’


  


  Na de Anacostia te zijn overgestoken, de rivier die als natuurlijke grens tussen Colombia en de staat Maryland fungeerde, kronkelde New York Avenue via een wirwar van snelwegen verder door de armzalige begroeiing van Anacostia River Park.


  John Turner reed verder tot hij in het gehucht Cheverly was. Nergens waren blanken te zien. Hij vervolgde zijn weg naar Kilmer Street, een wijk met oude, houten huizen, die voor het grootste deel onbewoonbaar en verlaten waren of door krakers werden bewoond. Het was een dreigende omgeving.


  Hij stopte voor een soort leegstaande loods. Er was geen licht en nergens een teken van leven te zien. Hij wachtte met gedoofde koplampen bijna vijf minuten achter het stuur van zijn Volvo. Er was maar één toegangsweg en als hij was gevolgd, zou hij het hebben gezien. Ten slotte stapte hij uit en duwde een deur in de loods open. Hij had nog geen twee meter gelopen of er doken drie gedaanten uit de schemering op.


  Het waren zwarten in dikke nylonjacks met kaalgeschoren hoofden. Ze gingen om hem heen staan en een van hen vroeg: ‘Hé, man, waar ga jij heen? Dit is privé-terrein. Wegwezen.’


  ‘Zeg tegen Black Knight dat zijn broeder er is,’ zei John Turner slechts, met zijn handen in de zakken van zijn jas.


  Hij was ongewapend, maar de anderen dachten misschien van niet.


  Ze reageerden verrast. Toen haalde een van hen een telefoon uit zijn zak en begon zacht te praten, terwijl de anderen onbewogen naast John Turner bleven staan. De neger klapte zijn telefoon dicht en zei: ‘Goed, kom mee.’


  Hij volgde hen door de vervallen fabriekshal. Via een achterdeur gingen ze naar buiten, waarna ze tussen enkele gebouwen door zigzagden en een ander gebouw binnengingen dat tot aan het plafond stond volgestapeld met dozen, die werden bewaakt door enkele zwarten die zaten te kaarten. Allemaal spullen die ‘van een vrachtwagen waren gevallen’ en tegen schappelijke prijzen werden verkocht. Eindelijk bereikten ze een houten barak waarin licht brandde. De zwarte met de telefoon klopte drie keer op de deuren ging opzij om John Turner binnen te laten, terwijl hij zelf buiten bleef staan. Zodra hij alleen was, stond er een reusachtige gedaante voor hem op.


  Een zwarte van bijna twee meter lang, in een zwart T-shirt, waardoor hij naakt leek te zijn. Om zijn nek hing een zware, gouden ketting en zijn hoofd was kaalgeschoren. Achter een leren riem stak een 9 millimeter Glock. Hij omhelsde John Turner alsof hij echt zijn broer was en zei met een zachte stem, waarin ontzag doorklonk: ‘Allah Akbar. Moge Gods genade met je zijn, broeder.’


  In deze smoezelige wijk van Washington klonk het surrealistisch. John Turner glimlachte zonder te antwoorden. ‘Is alles in orde?’ vroeg hij.


  ‘We hebben op je gewacht.’


  Abu Jihad, bijgenaamd Black Knight, was een van de overblijvenden van de Zwarte-Panterbeweging. Hij was lang geleden tot de islam bekeerd en hij haatte Amerika en de blanken. John Turner vond in zijn ogen alleen gratie omdat hij lid was van Al Qaeda. Black Knight was verscheidene keren in Afghanistan geweest, maar daar wist de FBI niets van, want hij was altijd zo voorzichtig geweest om via Londen, Dubai en Pakistan te reizen. John Turner haalde een dikke envelop uit zijn zak. ‘Hierin zit wat je nodig hebt.’


  ‘Goed, ik zal je voorstellen aan degenen die met me meegaan.’ Hij floot tussen zijn tanden en een deur die naar een andere ruimte leidde, ging open. Er kwam een zwart stel binnen. De man was even groot en stevig als Black Knight, met een laag voorhoofd en een sluwe blik in zijn ogen. Zijn enorme schouders en bovenarmen gingen verborgen onder een jack. Hij stak John Turner een hand als een kolenschop toe. ‘Hi, brother, ik ben Abu Kassim. Je mag me Sam noemen.’


  Achter hem stond een zwarte vrouw. Ze was ongelooflijk mooi en zag eruit als een mannequin. Haar lippen waren zó donker opgemaakt, dat ze bijna zwart leken te zijn. Haar haar was ontkroest en lag plat op haar hoofd geplakt. Ze droeg een kort jack dat boven haar navel eindigde en uiterst strak over haar borsten spande, met daaronder een ultrakort rokje dat haar eindeloos lange benen nauwelijks bedekte. Haar benen leken nog langer door laarzen met hoge hakken. John Turner glimlachte haar enigszins stijf toe en stak haar zijn hand toe. ‘Ik ben sister Credence Proudfoot,’ zei ze.


  De handen van de jonge vrouw waren twee keer zo lang als de Zijne, met vierkant gevijlde, paarlemoeren nagels. Als van een wild dier.


  ‘Sister Credence heeft het ware geloof nog niet gevonden,’ legde Black Knight uit, ‘maar ze is een van ons.’


  De zwarte vrouw wierp John Turner een glimlach toe die elke bisschop overstag zou hebben doen gaan.


  De drie zouden niet onopgemerkt blijven, maar John Turner kon hun moeilijk vragen er minder opvallend uit te zien. Credence Proudfoot draaide zich om om een pakje sigaretten te pakken, waarbij ze hem de kans gaf haar taps toelopende billen te bewonderen. Ze stak een sigaret op en bleef staan, terwijl ze de drie mannen door half gesloten oogleden opnam. Als een wild dier dat op de loer lag. Van de drie was zij misschien het gevaarlijkst. Zij haatte ook het establishment en had met de Black Panthers gevochten. Met haar nagels kon ze de ogen uit het hoofd van een man krabben, wat ze overigens slechts één keer had gedaan: bij een dronkelap die had geprobeerd haar aan te randen.


  John Turner keek op zijn horloge. ‘Zorg dat jullie over drie dagen in het Emerauld Beach zijn,’ zei hij. ‘Neem meteen na aankomst contact op met de broeder van wie ik jullie het nummer heb gegeven. Wacht daarna op mij.’


  ‘Goed,’ zei Black Knight. ‘Je kunt op ons rekenen, broeder.’


  


  ‘Niets!’ zei Frank Capistrano teleurgesteld. ‘Ik heb alle vluchten naar de Maagdeneilanden tot eind dit jaar laten uitpluizen. We hebben de naam van Philip Westland gevonden, maar geen John Turner.’


  De twee mannen bevonden zich in het kantoor van de speciaal adviseur in het Witte Huis. Geen enkel geluid drong van buiten door. Ze keken elkaar verbaasd aan. Malko moest toegeven: ‘Dan heb ik me vergist.’


  Frank Capistrano wreef zijn grote, behaarde handen in elkaar en haalde diep adem. ‘Malko,’ zei hij, ‘we kunnen zo niet doorgaan. De geruchten die we hebben verspreid zijn tot in de regering doorgedrongen. Ze kwijlen al bij de gedachte dat we in Langley een strijder van Bin Laden hebben rondlopen. Als er een aanslag wordt gepleegd en we hebben niets gedaan, breekt de hel los. Ik móét nu dus in actie komen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ik vraag de FBI John Turner en Philip Westland op te pakken.’


  ‘En wat is de tenlastelegging?’


  ‘Voor Philip Westland is dat niet moeilijk: zijn contacten in Afghanistan. Voor John Turner ligt het anders. Maar misschien vinden we iets in zijn computer.’


  Malko keek hem vol ongeloof aan. ‘Dat zou me hogelijk verbazen. Daar is hij te voorzichtig voor. Als je die twee mannen arresteert, is Al Qaeda gealarmeerd en zullen ze hun plannen opschorten.’


  ‘Ik kan het er niet op aan laten komen,’ zei Frank Capistrano. Het bleef even stil in het kantoor, tot Malko opmerkte: ‘Er is nog een spoor dat we niet helemaal hebben onderzocht. Dat van de Pakistaanse geldwisselaar in Brooklyn, Gulbuddin al-Rashid.’


  ‘Die is dood.’


  ‘Hij wel, maar zijn werknemers zijn er ook nog. Misschien hebben die iets gezien. Als die man is geliquideerd, had hij iets te verbergen. De enige verklaring is dat hij John Turner heeft gekend.’


  ‘Nou, en?’


  Malko glimlachte kil. ‘Het is de moeite waard om te proberen hen aan het praten te krijgen.’


  ‘Hoe? Door de FBI op hen af te sturen?’


  ‘Nee, door er zelf op af te gaan. Vertrouw je Chris Jones en Milton Brabeck?’


  Frank Capistrano reageerde verrast. ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij. ‘Kennen zij John Turner?’


  ‘Dat weet ik niet. Waarom?’


  ‘Onze enige kans hen aan het praten te krijgen,’ legde Malko uit, ‘is een operatie die grenst aan datgene wat is toegestaan. Ik ben bereid er met een foto van John Turner en de heren Brabeck en Jones naartoe te gaan. Maar we zullen het, laten we zeggen, op hardhandige wijze aan moeten pakken. Dat kan alleen als jij ons dekt.’


  Frank Capistrano aarzelde slechts een fractie van een seconde. ‘Natuurlijk dek ik jullie, wanneer er een minimale kans is dat het iets oplevert.’


  


  Chris Jones en Milton Brabeck straalden als trouwe honden die hun baasje hadden teruggevonden. Ze waren geheel niet veranderd: kortgeknipt haar, grijze ogen, felgekleurde stropdassen en slecht zittende kostuums, die nauwelijks hun indrukwekkende spieren wisten te verbergen. Plus de bulten van verscheidene wapens die ze nooit achterlieten. Samen bezaten ze de vuurkracht van een klein vliegdekschip.


  ‘We wisten niet dat je in het land was!’ zei Chris Jones. ‘We vervelen ons. We moeten lesgeven aan jochies die bang zijn in het donker. Ze zijn aan het reorganiseren.’


  ‘En waar gaan we deze keer heen?’ vroeg Milton Brabeck vrolijk. Ze waren honderd procent Amerikaan en beschouwden alles wat niet tot de Westkust behoorde als vijandig niemandsland dat vol zat met lastig ongedierte. In de loop der jaren waren ze door Malko meegenomen naar landen waarvan de naam alleen al hen de rillingen over het lijf deed gaan. Ze waren nergens bang voor, behalve voor muggen, virussen en ziektekiemen.


  ‘Naar New York,’ zei Malko. ‘Beter gezegd: naar Brooklyn.’ Chris Jones trok een gezicht. ‘Dat is bijna thuis. Al loopt er allerlei gespuis rond. Wat moeten we daar doen?’


  Malko pakte een foto die hij van Frank Capistrano had gekregen. ‘Zegt dit gezicht jullie iets?’


  Het was een portret van John Turner. Ze bekeken het uitgebreid. Ten slotte zeiden ze in koor: ‘Nee.’


  Opgelucht wist Malko dat hij verder kon gaan. ‘Goed,’ zei hij, ‘we gaan een paar Pakistanen in Brooklyn opzoeken.’


  ‘Bah!’ zei Milton Brabeck. ‘Vrienden van die schoft Bin Laden. Ze moeten al die Arabieren opruimen.’


  ‘Pakistanen zijn geen Arabieren,’ verbeterde Malko hem. ‘Maar degenen die we gaan opzoeken, werken waarschijnlijk inderdaad voor Al Qaeda.’


  ‘Slaan we ze in elkaar?’ vroeg Chris Jones gretig.


  ‘Ik heb informatie nodig,’ legde Malko uit. ‘Ik denk dat ze de man op die foto kennen, maar dat zullen ze niet zomaar willen toegeven. Zelfs niet als ik het hun vriendelijk vraag.’


  Chris Jones hief een monsterlijke wijsvinger op. ‘Ik heb altijd geleerd dat je meer bereikt met een vriendelijk woord en een pistool dan met een vriendelijk woord alleen.’


  


  De met een riotgun bewapende, behaarde man die de ingang van het wisselkantoor bewaakte, keek de drie blanken die het kleine kantoor waren binnengegaan nieuwsgierig en achterdochtig na. Het moest gezegd worden dat Chris Jones en Milton Brabeck meer op leden van de FBI leken dan op de paus. Geen klant te zien. Malko boog zich naar het hek dat de balie afschermde en vroeg aan een jongeman die de koran zat te lezen: ‘Meneer Gulbuddin al-Rashid, alstublieft.’


  De ander keek hem verbaasd aan. ‘Meneer Gulbuddin al-Rashid is er niet. Hij is twee weken geleden vermoord.’


  ‘Wie heeft hem opgevolgd?’


  ‘Zijn neef, Mamoud.’


  ‘Kan ik hem spreken?’


  ‘Hij is er niet.’


  Malko keek de jongeman aan.


  ‘Werkt u al lang hier?’


  ‘Een jaar. Waarom? Bent u van de politie?’


  ‘Erger nog,’ zei Chris Jones.


  ‘Ik wil gewoon inlichtingen,’ legde Malko uit. ‘Kent u deze man?’


  Hij schoof de foto van John Turner onder het traliehek door. De jongeman keek er nauwelijks naar en zei meteen ‘nee’, waarna hij zijn aandacht weer op zijn koran richtte. Toen hij zag dat de drie mannen niet weggingen, keek hij op. ‘Wilt u geld wisselen?’


  ‘Nee,’ zei Malko. ‘Ik wil meneer Mamoud al-Rashid spreken.’


  ‘Als u geen geld wilt wisselen, moet u gaan,’ zei de jongeman. Toen ze niet reageerden, schreeuwde hij hard iets in het Urdu. Toen gebeurden er verscheidene dingen tegelijk. De bewaker kwam met zijn riotgun in zijn hand naar binnen rennen. Verder dan de deur kwam hij niet. Als uit het niets had Chris Jones een indrukwekkende, verchroomde 357 Magnum met een zesduims loop tevoorschijn getoverd en die midden tussen de ogen van de man met de baard gedrukt. ‘Als je je proppenschieter niet onmiddellijk loslaat,’ zei hij op vriendelijke toon, ‘kun je je hersens van de muren schrapen.’


  De riotgun viel met een harde klap op de grond. De jonge bediende slaakte een kreet van pijn: Milton Brabeck had hem bij zijn keel gegrepen en trok hem naar zich toe, alsof hij wilde proberen zijn hoofd tussen de tralies door te trekken, wat natuurlijk onmogelijk was, tenzij je beide oren achter wilde laten. Met zijn linkerhand pakte de gorilla de loop van zijn 9 millimeter Glock en sloeg met het wapen op het hoofd van de jongeman. ‘We willen geen geld wisselen,’ zei hij. ‘Maar ik wil wel je kop verbouwen. Die staat me niet aan.’


  De jongeman begon luidkeels te schreeuwen, maar Malko wierp hem een hemelse glimlach toe. Het gesprek kon beginnen. Hij duwde de foto weer onder de neus van de Pakistaan. ‘Weet je zeker dat je hem niet kent?’


  Voordat hij kon antwoorden, laadde Milton Brabeck zijn Glock door en drukte het uiteinde van de loop onder de kin van de jongen, terwijl hij met een dreigende stem waarschuwde: ‘Kijk uit, het is net als op televisie. Je mag maar één antwoord geven.’ De jongen zweeg doodsbang. Zijn ogen draaiden in zijn hoofd. Toen hoorde Malko voetstappen van boven komen. De druk van de Glock werd groter en plotseling begon de jongen te gillen: ‘Ja, ja, ik ken hem.’


  ‘Waarvan?’ vroeg Milton Brabeck.


  ‘Hij is hier geld komen wisselen.’


  Malko kwam tussenbeide. ‘Wanneer?’


  ‘Dat weet ik niet meer. Een paar maanden geleden.’


  Malko kon wel juichen. Eindelijk had hij een getuige. John Turner kon er niet meer onderuit.


  ‘Wat voor geld?’


  De jongen kreeg de tijd niet om te antwoorden. Achter zijn rug ging een deur open, die in de tussenwand verborgen zat. Er kwam een man door naar binnen. Een man met een baard, in Pakistaanse kleren, met een verwilderde blik in zijn ogen en een riotgun in zijn handen die kaarsrecht op Malko was gericht.


  Hij slaakte een woeste kreet en haalde de trekker over.
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  De oorverdovende knal deed de muren van het kantoortje trillen en een wolk pleisterkalk vloog op. Gedurende een fractie van een seconde stond Malko er als verlamd bij. Hij zag de rode gloed uit de riotgun spatten en hij verwachtte de lading lood vol in zijn gezicht te krijgen. Maar hij voelde alleen de hitte van de explosiegassen langs zijn gezicht strijken. Daarentegen slaakte de jongen die door Milton Brabeck werd bedreigd, een kreet en leek hij door een onzichtbare hand tegen het traliehek te zijn geworpen.


  De man die was binnengekomen, had op hém geschoten en zijn rug met lood doorzeefd.


  De bebaarde man met de riotgun kreeg geen tijd om te herladen. Zonder zuiver te richten, haalde Milton Brabeck de trekker van zijn Glock over en liet hem niet meer los. De man met de baard schokte alle kanten op en werd door de kogels die zijn lichaam troffen tegen de achtermuur gesmeten. Hij zakte in elkaar en was al dood voordat hij de grond raakte.


  De bewaker was lijkbleek en verstijfd van angst, terwijl Chris Jones hem met zijn 357 Magnum in bedwang hield. Zonder om te kijken, zei deze tegen Milton Brabeck: ‘Alles in orde?’


  ‘Met iedereen is alles in orde,’ antwoordde de gorilla kalm.


  Dat was niet helemaal waar: de moordenaar van de baliebediende was morsdood en zijn slachtoffer lag rochelend in elkaar gezakt op de balie. Hij was er nauwelijks beter aan toe.


  ‘Milton, ga kijken of er boven nog iemand is,’ droeg Malko hem op.


  De gorilla ging de deur door en verdween de wenteltrap op. Malko liep naar de jongen die op de balie lag. Op zijn mond was al roze schuim verschenen. Zijn ogen waren troebel en zijn rug was een afgrijselijke massa bloed, vlees en botten.


  ‘Hoor je me?’ vroeg Malko, over hem heen gebogen.


  De gewonde antwoordde niet. Toen stopte zijn ademhaling. Zijn lichaam schokte even en plotseling kwam er geen enkel geluid meer uit zijn mond. Zijn longen waren doorzeefd, hij ademde niet meer. Milton Brabeck kwam terug naar beneden, een doodsbange, oosterse vrouw voor zich uit duwend die een hoofddoek droeg. ‘Dit heb ik boven gevonden,’ zei hij.


  Op de stoep begonnen zich al mensen te verzamelen. De politie zou niet lang op zich laten wachten. Malko pakte zijn telefoon en belde Frank Capistrano. ‘Ik ben in vergadering,’ zei deze meteen. ‘Ik ben in Brooklyn,’ zei Malko droog. ‘Bij de wisselaar. Een van de bedienden heeft gepraat. Hij heeft onze cliënt gezien.’


  ‘Prachtig! Probeer meer uit hem los te krijgen,’ zei de speciaal adviseur meteen.


  ‘Hij is dood,’ zei Malko. ‘Vermoord door zijn baas, de neef van de man die twee weken geleden is vermoord, Gulbuddin al-Rashid. Hij schoot liever zijn eigen bediende dood, om te voorkomen dat hij zou praten, dan ons. We zijn ter plekke en we gaan verder met ons onderzoek. Waarschuw de New Yorkse politie, zodat we geen problemen krijgen.’


  Het werd tijd. In volle vaart naderde een politieauto met sirene.


  


  Deze keer was George Tenet, het hoofd van de CIA, bij de vergadering in het kantoor van Frank Capistrano aanwezig. Het uur der waarheid was gekomen. De raadsman van het Witte Huis keek Malko aan. ‘Vat samen wat we weten,’ zei hij. ‘Wat zijn jullie in Brooklyn te weten gekomen?’


  Malko deed verslag van de gebeurtenissen. Toen hij klaar was, reageerde George Tenet met: ‘Dat is niet veel.’


  ‘Inderdaad niet,’ gaf Malko toe. ‘Maar het signalement dat de politie heeft gekregen van de man die de vorige eigenaar van het kantoor heeft vermoord, komt overeen met dat van de man die heeft geprobeerd het vliegtuig op te blazen waarin ik zat: John Reed. Ik begrijp nu waarom de geldwisselaar is vermoord: hij moet John Turner hebben gekend, want zijn bediende heeft hem van een foto herkend.’


  De directeur van de CIA knikte. ‘Dat is allemaal mooi geconcludeerd, maar al je getuigen zijn dood. Wat heb je verder nog?’


  ‘Dat het wel toevallig is dat John Turner enkele maanden geleden op de Maagdeneilanden is geweest en dat een ander Amerikaans lid van Al Qaeda, Philip Westland, bijgenaamd Abu Suleyman, er over enkele dagen naartoe gaat.’


  Nu was het Frank Capistrano die een opmerking maakte: ‘Ik heb alle reserveringslijsten voor de Maagdeneilanden voor de komende dagen laten controleren. De naam John Turner komt nergens voor.’


  ‘Heb je aan Montréal gedacht?’ vroeg Malko.


  ‘Ik heb ook Montréal laten controleren.’


  Er viel een stilte, totdat Malko vroeg: Wat voor strategische doelen liggen er op de Maagdeneilanden?’


  Frank Capistrano merkte op: ‘Om deze tijd van het jaar: zon en zee.’


  ‘Er ligt ook een grote olieraffinaderij op het eiland Sainte-Croix,’ voegde George Tenet daaraan toe. ‘Een van belangrijkste van de Verenigde Staten.’


  ‘Die kunnen we door het leger laten bewaken,’ verzuchtte Frank Capistrano.


  George Tenet stond op na met veel vertoon op zijn horloge te hebben gekeken. ‘Hou me op de hoogte,’ zei hij. ‘Maar wees voorzichtig. Een man op een foto die door een dode is herkend, houdt nog geen dertig seconden stand voor een jury.’


  Toen Frank Capistrano alleen was met Malko, zuchtte hij gelaten. ‘Hij heeft er alles voor over om aan te tonen dat John Turner onschuldig is. Dat is normaal, hij verdedigt gewoon zijn eigen mensen. Ik weet zeker dat we op het goede spoor zitten. Ik ben bang dat de president nu wel opdracht zal geven John Turner te arresteren.’


  ‘Werkt hij nog steeds op de antiterroristische afdeling?’


  ‘Ik geloof van wel. Anders zou George het me wel hebben gezegd. Ik zal het even nagaan.’


  Hij vroeg zijn secretaresse de D.O. in Langley te bellen om te vragen of John Turner nog op zijn post was. Terwijl hij op het gesprek wachtte, stak hij een dikke sigaar op. Even later ging de telefoon en al na enkele tellen zag Malko Frank Capistrano’s mond steeds verder openzakken. ‘Wat!’ riep hij uit. ‘Is hij op vakantie?’


  Hij hing op en zei tegen Malko: ‘John Turner is sinds gisteravond 6 uur op vakantie. Hij komt 3 januari terug.’


  Het was 22 december.


  ‘Het is geen misdaad om op vakantie te gaan,’ zei Malko. ‘Ze zullen toch wel weten waarheen hij op vakantie is?’


  De secretaresse van Frank Capistrano ging aan de slag. Na drie telefoontjes wisten ze dat de datum van John Turners vakantie al twee weken bekend was, maar niemand had zich er druk om gemaakt.


  ‘Heeft hij niet gezegd waar hij heen ging?’ vroeg Malko.


  ‘Nee, en niemand heeft het hem gevraagd. Misschien is hij gewoon thuis.’


  ‘Ik ga even in Falls Church kijken,’ zei Malko. ‘We zien elkaar wel met de lunch.’


  ‘Goed, halfeen in de Old Ebbit Grill.’


  


  John Turner reed rustig en zorgde ervoor ruim onder de maximum toegestane snelheid van 85 kilometer per uur te blijven. Toen hij door Georgia reed, begon het weer op te klaren. Hij had pas op het laatste moment besloten met de auto te gaan, nadat hij in de Washington Post het verslag van de gebeurtenissen in Brooklyn had gelezen. Zijn naam werd natuurlijk nergens genoemd. Volgens de krant was een klein wisselkantoor aangevallen, waarbij twee personeelsleden waren omgekomen.


  Hij gaapte. Het was een lange rit van Washington naar Miami, over een saaie snelweg waarlangs hier en daar een benzinestation of een hamburgerrestaurant lag. Hij vroeg zich af waar hij over een maand zou zijn. Behalve zijn paspoort had hij nog een ander document meegenomen: een ‘echt’ vals paspoort, dat hij had gekregen toen hij nog onder een valse identiteit voor de CIA werkte. Niemand had eraan gedacht het terug te vragen. Hij had het regelmatig laten verlengen en hij kon het nog steeds uitstekend gebruiken. Om het terug te vinden, zou iemand diep in de geheime archieven moeten duiken.


  


  ‘De Oostenrijkers krijgen geen woord uit John Reed,’ zei Frank Capistrano. ‘Hij beweert dat hij zelfmoord wilde plegen en dat hij niemand van Al Qaeda kent. De bewaker van het wisselkantoor in Brooklyn heeft hem officieel van een foto herkend als de man die Gulbuddin al-Rashid heeft vermoord.’


  Ze zaten in een box in een van de eetzalen van de Old Ebbit Grill zacht te praten achter twee schalen met Blue-Pointoesters. ‘We komen dus geen stap verder,’ zei Malko. ‘John Turner is verdwenen nadat hij met de auto van zijn huis is vertrokken. Niemand weet waarheen. Dat is het enige wat ik te weten ben gekomen.’


  ‘Hij zal niet met de auto naar de Maagdeneilanden zijn gegaan,’ merkte Frank Capistrano op. ‘In elk geval is de immigratiedienst gewaarschuwd. Zodra hij de grens over probeert te gaan, hebben we hem.’


  ‘De Maagdeneilanden maken deel uit van de Verenigde Staten,’ bracht Malko daartegenin.


  ‘Niet helemaal. Ze hebben een status aparte. Bezoekers worden gecontroleerd en er is een douane.’


  ‘Wat kunnen we verder nog doen?’


  ‘We hebben de olieraffinaderij op Sainte-Croix gewaarschuwd. Ze hebben hun bewaking verscherpt.’


  De twee mannen praatten verder in de drukte van de grote brasserie.


  ‘Er is nog één spoor,’ zei Malko. ‘Philip Westland. Hij gaat in elk geval wel naar de Maagdeneilanden. Ik zou graag willen weten wat hij daar gaat doen.’


  ‘Dat wilde ik je al voorstellen,’ zei Frank Capistrano meteen. ‘Hij is ons laatste spoor. Zelfs al is het maar heel dun. Maar ik laat je er niet alleen naartoe gaan. Chris Jones en Milton Brabeck gaan met je mee, voor het geval je gelijk mocht hebben. Als leden van de geheime dienst mogen ze op Amerikaanse lijnen hun artillerie meenemen. Ik zou maar wat eerder gaan, zodat jullie die man bij aankomst meteen kunnen opvangen.’


  ‘Dan vertrek ik morgen,’ stelde Malko voor.


  ‘Geluksvogel!’ zei de speciaal adviseur van het Witte Huis spottend. ‘Jullie gaan van de zon genieten.’


  


  Chris Jones bekeek de zwarte menigte op het vliegveld Saint-Thomas en merkte op: ‘Het lijkt het buitenland, maar het ís Amerika.’


  ‘Bovendien is het hier warm en zijn er McDonalds,’ merkte Milton Brabeck op.


  De twee gorilla’s waren in tropentenue: donkere zonnebril, geel montuur voor Chris en groen voor Milton, hawaïhemden met lange flappen en linnen broeken.


  Het was een drukte van jewelste in Charlotte Amalie, de hoofdstad van het eiland Saint-Thomas, dat er aanlokkelijk uitzag met oude, houten huisjes met geschilderde luiken en daken van rode golfplaat. Het eiland was door bijna iedereen overheerst geweest: door Denen, Amerikanen, Engelsen en Spanjaarden. Sinds het begin van de twintigste eeuw was de archipel gedeeltelijk Amerikaans en gedeeltelijk Engels bezit. Alle architectonische stijlen waren er te vinden. Malko en de twee gorilla’s gingen naar hotel 1829, op Government Hill, dat boven aan een lange trap lag. Het was okergeel en roze met groene luiken. Op een terras lag een restaurant en het keek uit over Kongensgade, het centrum van de stad en de haven.


  Er stond een stralende zon boven het kleine eiland en het moest minstens 30 °C zijn. Malko installeerde zich in zijn penthouse en liep het terras op. Daarvandaan had hij een prachtig uitzicht op de rede, waar een half dozijn cruiseschepen voor anker lag. De schepen namen duizenden passagiers mee voor een reis van een week langs de Caraïben. Aan boord konden de gasten zich vol eten en winkelen. Saint-Thomas en het Frans-Nederlandse eiland Sint-Maarten, dat meer naar het oosten lag, waren een laatste kans voor de bejaarde Amerikanen die in Miami aan boord waren gegaan om een klein beetje avontuur te ruiken.


  Malko bekeek drie van de ‘monsters’ die op een rijtje voor het winkelcentrum Heavensight lagen aangemeerd. Drijvende flatgebouwen, lelijk en functioneel. Een ander schip, de Norway, dat veel kleiner was, lag op de rede van Hassil Island voor anker. Naar het westen, tussen Charlotte Amalie en het vliegveld, lagen er nog twee. Elk van deze cruiseschepen bood plaats aan twee- tot drieduizend passagiers.


  Plotseling dacht Malko aan enkele gebeurtenissen in het verleden, en er ging hem een licht op. Snel liep hij naar binnen en toetste het nummer van de mobiel van Frank Capistrano.


  Uitgeschakeld. Hij probeerde de directe lijn.


  ‘Meneer Capistrano is in vergadering,’ zei de secretaresse. ‘Haal hem uit de vergadering,’ drong Malko aan. ‘Hij zal er geen spijt van krijgen. Zeg hem dat ik heb ontdekt waarom onze klant naar de Maagdeneilanden gaat.’
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  John Turner keek door het raampje naar de Caraïbische Zee, die onder de vleugels van het watervliegtuig glinsterde. Een halfuur eerder was hij van Sint-Maarten opgestegen en het toestel maakte zich al klaar om vlak voor Charlotte Amalie in de baai van Saint-Thomas te landen. Het tweemotorige toestel maakte een bocht en hij zag de groene heuvels liggen, die waren bespikkeld met talloze huizen met golfplaten daken.


  Snel verloren ze hoogte en de grote drijvers maakten contact met het water. Het toestel schokte even en de motoren zwollen ronkend aan om af te remmen, maar toen maakte het een halve bocht in de richting van de kade waar ze van boord zouden gaan, op nog geen honderd meter van het Holiday Inn, aan Veteran’s Drive, waar John Turner een kamer onder de naam Jack Talbert had gereserveerd. Deze naam stond op zijn valse ‘echte’ paspoort, dat jaren geleden op verzoek van de CIA door Buitenlandse Zaken was uitgegeven. In de loop van de tijd was het spoor ervan allang verloren gegaan in de duistere spelonken van de administratieafdelingen.


  Ondanks de mislukking van John Reeds opdracht genoot hij van het moment. Hij had alles tot in de puntjes voorbereid. Zelfs als de Jamaicaan het zou verraden, kon hij niet veel zeggen. Hij wist van hem alleen zijn codenaam, Zuluman Tango Tango. John Turner had hem slechts drie keer ontmoet om hem geld en materialen te geven.


  Niemand wist waar hij was. Zijn reservering voor de vlucht Miami-Sint-Maarten had hij onder zijn valse naam gedaan en als adres had hij een postbusnummer in Virginia opgegeven.


  Hij stapte uit en wachtte geduldig voor de douane, waar zijn Amerikaanse paspoort niet opviel. Met zijn reistas in zijn hand liep hij naar het Holiday Inn. Inwendig raakte hij steeds opgewondener.


  In het Holiday Inn vulde hij bij de receptie snel een formulier in, betaalde driehonderd dollar borg en ging naar zijn kamer. Het was 28 december. Over drie dagen zou hij heer en meester over de wereld zijn. De operatie die hij had voorbereid, was even spectaculair als die op 11 september, en nog eenvoudiger te volbrengen. Enkele maanden eerder was hij op vakantie op de Maagdeneilanden geweest om te kijken of het realiseerbaar was. Het zou precies gaan zoals Osama Bin Laden het wilde: de economie een slag toebrengen en de Amerikanen een zware, emotionele dreun verkopen. De passagiers op de cruiseschepen in de Caraïben waren voor het merendeel gepensioneerden en kwamen uit alle hoeken van Amerika. Verder waren er altijd meerdere zakenlieden aan boord, die een belangrijke rol speelden in de nationale economie. Opnieuw zou hij Amerika met heel weinig middelen reusachtige schade toebrengen. Volgens zijn berekeningen zouden er behalve de materiële schade tussen de tien- en vijftienduizend doden vallen. Veel meer dan in het World Trade Center.


  Toch haatte hij zijn toekomstige slachtoffers niet en hij voelde zelfs geen vijandigheid jegens hen. Hij was niet in oorlog met het Westen.


  Het was voor hem slechts een manier om met al zijn frustraties af te rekenen.


  


  ‘Cruiseschepen? Waar heb je het over?’


  Frank Capistrano kon Malko duidelijk niet volgen. Die legde het uit: ‘Ik denk niet dat het om de raffinaderij op Sainte-Croix gaat. Die wordt te zwaar beveiligd. Maar stel je eens een aanval voor op een van de cruiseschepen die hier elke dag aanleggen, met duizenden passagiers aan boord. Die zijn eenvoudig te treffen. Wanneer ze aan wal liggen, worden er geen veiligheidsmaatregelen getroffen. Bovendien zouden de mensen van Al Qaeda al aan boord van een van die schepen kunnen zijn...’


  ‘Mijn god,’ zei Frank Capistrano. ‘Ik zal de passagierslijsten van de laatste schepen die uit Miami zijn vertrokken, meteen laten uitpluizen om te controleren of John Turner er ergens op staat. Maar toch lijkt je idee me een beetje vergezocht.’


  ‘Nee, niet waar,’ bracht Malko daartegenin. ‘Die terroristen herhalen hun daden. Vóór 11 september zijn er twee pogingen geweest om iets dergelijks te doen. Eerst een Airbus van Air France die in 1994 in Algiers is gekaapt, met de bedoeling hem op de Eiffeltoren te laten neerstorten. Maar de kapers konden niet vliegen. En daarna heeft Ramzi Youssef geprobeerd verscheidene commerciële vluchten als vliegende bommen te gebruiken. Met schepen is het net zo. Er zijn twee kapingen geweest: die van de Achille Lauro, die door Palestijnen was gekaapt en waarbij één dode is gevallen, en de City of Poros, in de haven van Pireas, waarbij talloze doden zijn gevallen. Stel je eens voor dat de leden van Al Qaeda een cruiseschip in handen krijgen en een voor een de passagiers overboord beginnen te gooien. Tegen de tijd dat er helikopters naartoe kunnen worden gestuurd, zijn er al honderden doden gevallen. En dan kunnen ze het schip ook nog laten zinken...’


  Er viel een lange stilte aan de andere kant van de lijn. ‘Goed,’ zei de raadsman van het Witte Huis ten slotte. ‘Misschien heb je gelijk. Wat ben je van plan te gaan doen?’


  ‘Tot je het spoor van John Turner hebt gevonden, ga ik Philip Westland schaduwen zodra hij hier aankomt. Hij is onze enige kans.’


  ‘Ik bel je terug,’ zei Frank Capistrano.


  Over achtenveertig uur, op 28 december, zou Philip Westland in Saint-Thomas aankomen. Over vijf dagen was het 31 december, een dag waarop meer cruiseschepen het eiland aandeden dan ooit.


  


  Black Knight drukte een mug op zijn schouder dood en sloeg zijn ogen open. Door het raam van zijn kamer in hotel Emerauld Beach zag hij een deel van het strand en mensen die in zee zwommen. Vijfhonderd meter verderop lag een enorm cruiseschip voor anker. Hij was de vorige dag met Credence Proudfoot en zijn vriend Sam aangekomen. Zonder wapens, die hij snel bij hun contactpersoon zou gaan ophalen. Hij wilde net opstaan toen Credence Proudfoot een zachte, maar dwingende hand op zijn nog slapende penis legde. ‘Schatje,’ zei ze met een lome stem, ‘zo moet je niet weggaan.’


  Ze lag naakt op haar rug. Met het bontdriehoekje boven aan haar lange dijen leek ze langer te zijn dan ooit. Ze klemde haar vingers om het geslachtsdeel van Black Knight en begon hem zacht te bevredigen, zodat hij al snel groeide. Toen zijn penis bijna recht overeind stond, trok hij Credence aan haar haren naar zich toe en duwde haar gezicht omlaag. Meteen nam ze hem in haar mond, terwijl ze hem bleef strelen. De neger sloot zijn ogen van genot. ’s Morgens was hij altijd hard als staal. Al snel was hij de wapens vergeten en dacht hij nog maar aan één ding: zijn grote penis diep in de buik van zijn vriendin steken. Hij duwde haar hoofd opzij, waarop ze zelf al met holle rug en gekruiste armen op het bed neerknielde en hem haar billen aanbood. Met zijn handen op haar heupen drong Black Knight langzaam in haar en gromde: ‘Wat ben je nauw, kleine slet.’


  ‘Ik ben nog niet goed opgewarmd,’ protesteerde Credence Proudfoot.


  Toch lukte het hem de 25 centimeter van zijn ebbenhouten staaf in haar te stoten, waarna hij cirkelvormige bewegingen maakte om haar soepeler te maken. Net toen hij gemakkelijker in haar kon bewegen, werd er op de deur geklopt. Ze verstrakten.


  ‘Ik ben het: Sam,’ zei een zachte stem.


  ‘Motherfucker!’ gromde Black Knight, terwijl hij zich losmaakte van Credence Proudfoot.


  Hij deed open en zijn vriend kwam binnen. Die grijnsde breeduit toen hij de enorme erectie zag. ‘Hé, man, jíj bent lekker wakker gemaakt...’


  Zonder een woord te zeggen ging Black Knight met trage stoten van zijn bekken verder waar hij gebleven was. Sam haalde een grote joint uit zijn zak, die hij de vorige dag bij de rasta’s had gekocht en begon op een hoek van het bed te roken, terwijl hij gretig naar de billen van de jonge vrouw bleef staren. Zijn penis begon in zijn short te groeien en plotseling trok hij hem eruit. Zijn geslachtsdeel was iets korter dan dat van Black Knight, maar krom en dikker. Traag begon hij zichzelf te bevredigen, terwijl hij naar de twee lichamen bleef kijken die met een regelmatig ritme naast hem bewogen. De lange penis van Black Knight ging heen en weer in de billen van Credence Proudfoot en elke keer wanneer hij in haar stootte, liet ze een zacht kreunen horen. Plotseling keek Black Knight zijn vriend aan: ‘Hé, man, wil jij het afmaken? Ik moet douchen.’


  ‘Goed,’ zei Sam, en hij stond op.


  Credence Proudfoot bleef doodstil liggen. Kalm duwde Sam zijn stijve penis onder haar neus, waarop ze hem zorgvuldig met haar mond begon te bevredigen. Ergens genoot ze ervan dat ze haar leven mocht delen met deze twee reusachtig geschapen jongens, die haar als een sekspop gebruikten.


  ‘Genoeg zo,’ zei Sam. ‘Kniel neer op de rand van het bed.’ Credence gehoorzaamde. Met een harde stoot drong Sam geheel in haar. Toen liet hij zijn lichaam langzaam maar gestaag heen en weer bewegen, tot hij met een rauwe kreet in haar klaarkwam. Daarna namen ze gedrieën een douche. Credence Proudfoots borsten leken van marmer, zo stevig waren ze.


  Vijf minuten later reden ze in hun huurauto naar de Crown Bay Marina. Black Knight zat achter het stuur. Hij parkeerde op het kleine parkeerterrein naast de grote, houten loods van een kruidenier: Gourmet at the sea. Ze gingen samen naar binnen. Black Knight liep naar een dikke, zwarte caissière. ‘Is Fouad er?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Achterin, bij de reparatie-afdeling.’


  Terwijl zijn twee kameraden langs de schappen dwaalden, verdween Black Knight naar achteren. Hij vond degene die hij zocht in een lege ruimte. De mannen herkenden elkaar meteen en omhelsden elkaar. Fouad was een Palestijn die al enkele jaren op de eilanden was gestationeerd. Hij stond aan het hoofd van verscheidene winkels en een importbedrijf. Hij importeerde illegaal vanuit Sint-Maarten niet-gepasteuriseerde Franse kaas, wat in Amerika verboden was. Maar de plaatselijke bewoners vonden het heerlijk. ‘Heb je mijn zending ontvangen?’ vroeg Black Knight.


  ‘Al drie dagen geleden. Waar sta je geparkeerd?’


  ‘Op het parkeerterrein.’


  ‘Wacht daar op me,’ zei de Palestijn.


  Black Knight ging met zijn twee vrienden naar buiten. Vijf minuten later verscheen Fouad met een karretje waarop kartonnen dozen stonden die bedrukt waren met het logo van Tropical Foods Import. Toen de kofferbak vol was, moest de rest bij Sam achter op de achterbank van de auto worden gepropt. Zo reden ze naar het Emerauld Beach Hotel. Gelukkig kwamen hun kamers op de patio naast de tennisbaan uit en hoefden ze niet langs de receptie naar binnen te gaan.


  Ze openden de dozen, die in de kamer van Black Knight op de grond stonden. In de eerste zaten zes korte, Russische, Borkopistoolmitrailleurs. Ze zaten nog in het oorspronkelijke oliepapier gewikkeld. In de volgende doos zaten patroonmagazijnen: vier per wapen. De drie zwarten bekeken gretig de wapens, die nu op het bed lagen uitgestald.


  De wapens hadden een ingewikkelde route gevolgd. Ze waren door een Jordaanse firma in Oekraïne gekocht, waarna ze naar Peru waren gestuurd. Daarvandaan waren ze naar het Nederlandse deel van Sint-Maarten gebracht, waar ze vervolgens over zee naar Saint-Thomas waren verscheept.


  Ze maakten de andere dozen open.


  Daarin zaten verschillende soorten granaten: brandgranaten, defensieve granaten, rookgranaten en verblindingsgranaten. In totaal ongeveer honderd. In een doos zaten walkie-talkies, in een andere automatische Herstal-pistolen met munitie en magazijnen voor vijftien patronen. Op twee ervan waren geluiddempers geschroefd. Snel borgen ze alles op in hun koffer en Black Knight keek op zijn grote, massief gouden horloge. ‘We moeten gaan.’ Ze deden de koffers en hun kamers op slot en stapten in de auto. Ze moesten door heel Charlotte Amalie rijden om in Heavensight te komen, het winkelcentrum bij de kade voor de cruiseschepen. Er lagen al drie schepen aangemeerd, die stromen passagiers uitbraakten. Credence Proudfoot en Sam liepen naar een cybercafé dat even verderop lag. Met opzet sloeg Credence haar eindeloos lange benen zo hoog over elkaar, dat haar slipje te zien was. Ze was uitstekend geschikt om de aandacht af te leiden.


  ‘Hé, sister,’ zei de barman. ‘Jou heb ik hier nog nooit gezien.’ Credence wierp hem een kille blik toe. ‘Als je me lastig blijft vallen, zie je me hier nooit meer terug. Geef me een diet Coke.’


  


  Black Knight hing rond bij de winkels van Heavensight. Tussen de toeristen viel hij niet op. Vanuit zijn ooghoek hield hij de Sea Princess in de gaten, die een stroom passagiers via een opening in de zijkant van het schip uitbraakte. Algauw zag hij in de menigte de man die hij onder de naam Zuluman Tango Tango kende. Hij was gekleed in een blauwe blouse en een grijze broek. Black Knight ging hem tegemoet.


  ‘Alles in orde?’ vroeg de man in de blauwe blouse.


  ‘Ja,’ zei de zwarte vol ontzag.


  De ander glimlachte tevreden. Bijna was het zover. Over 48 uur zouden de aanslagen van 11 september verbleken vergeleken bij wat hij van plan was.


  ‘Geen problemen gehad?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Cool.’


  ‘We spreken over een uur af in het Hard Rock Cafe, op Veteran’s Drive.’ Met een ongelooflijk gevoel van macht liep hij verder naar een collectieve taxi.
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  Malko hield, een eindje bij de kade vandaan waaraan drie enorme cruiseschepen lagen aangemeerd, het komen en gaan van de passagiers in de gaten. Zodra de reuzen in Heavensight hadden aangelegd, begonnen de passagiers van boord te gaan. Ze hadden haast, want ze hadden slechts enkele uren om het eiland te bezoeken en inkopen te doen. Een rij collectieve taxi’s stond te wachten om hen naar de groene heuvels van Saint-Thomas te brengen of rechtstreeks naar een van de talloze juweliers of drank-, tabaks- en souvenirwinkels aan Tolbud Gade, Dronningus Gade en Veteran’s Drive, de drie winkelstraten van Charlotte Amalie.


  Malko hield vooral de loopbrug in de gaten. Wanneer de cruiseschepen aan wal lagen, werden er geen veiligheidsmaatregelen genomen. Nergens was politie. Een lid van de bemanning controleerde aan het uiteinde van de loopbrug of de mensen die terugkwamen inderdaad hun passagiers waren. Eenmaal aan boord was het eenvoudig om te verdwijnen in de monsters, die zo hoog als een flatgebouw van zes verdiepingen waren.


  Malko liep over de kade tot hij bij het oude fort was, aan de rand van Charlotte Amalie, waar de enige parkeergarage van de stad stond. In de twee evenwijdig lopende winkelstraten was parkeren onmogelijk. Er reden taxi’s af en aan. Ze zetten hun klanten in de winkelstraten af, waar ze hun dollars konden uitgeven. Het was er elke dag ongelooflijk druk. Bij zonsopgang kwamen er duizenden toeristen, die aan het einde van de dag weer vertrokken. De cruiseschepen hieven tussen vijf en zes uur het anker. Uitzonderingen daargelaten.


  Om zes uur sloten de winkels hun zware, groene luiken en werden ze met zware kettingen vergrendeld. Charlotte Amalie werd dan een spookstad, met uitzondering van de kleine rastawijk, die achter de drie evenwijdig liggende straten van het centrum lag. Malko liep langs de zee en bleef peinzend staan. De gebeurtenissen van 11 september hadden de bevolking hier nauwelijks beroerd. De Amerikanen die zich in Miami hadden ingescheept, dachten er niet aan dat er in dit tropische belastingparadijs gevaar kon dreigen.


  Chris Jones en Milton Brabeck, die hun hawaïhemden weer hadden aangetrokken, omdat ze onder de lange flappen een deel van hun artillerie konden verbergen, waren gaan winkelen, in afwachting van de komst van Philip Westland. John Turner leek van de aardbodem te zijn verdwenen. Zijn naam was nergens opgedoken, noch op de passagierslijsten van de vluchten naar Saint-Thomas, noch op die van de cruiseschepen die tot het einde van het jaar de Maagdeneilanden zouden aandoen.


  Malko begon zich af te vragen of zijn verbeelding hem niet parten had gespeeld.


  


  Black Knight, Credence Proudfoot en Sam luisterden aandachtig naar John Turners uitleg. Die had een kaart van de Maagdeneilanden en omgeving op het bed uitgespreid. Ze waren apart naar het Holiday Inn gekomen en bij de receptie had niemand hun iets gevraagd.


  De voormalige CIA-agent wees op de kaart de baai van Saint Thomas aan, waarin vier cruiseschepen waren getekend. ‘De Disney Magic komt op 31 december om 6 uur ’s morgens aan,’ zei hij. ‘Om 5 uur ’s avonds vertrekt hij uit Heavensight, met bestemming Sint-Maarten. Er zijn ongeveer 2400 passagiers aan boord. Daaronder zal zich een ploeg van drie broeders bevinden en ik voeg me met een deel van jullie materieel bij hen. Met hun boarding-passen zal dat geen probleem zijn. Een van hen is tweede machinist op een grote olietanker geweest en hij kan een schip besturen. Precies een halfuur na vertrek nemen we de commandobrug over. Met onze wapens zal dat geen probleem zijn. Onze broeders hebben explosieven bij zich die we met een tijdontsteking in het ruim onder de waterspiegel zullen aanbrengen. De explosie zal om halfzeven plaatsvinden.’


  ‘En dan?’ vroeg Black Knight vol ontzag.


  ‘Zodra we de besturing van de Disney Magic in handen hebben,’ vervolgde John Turner, ‘keren we om en gaan we de Camival Triumph tegemoet, die een halfuur na ons met 3000 passagiers aan boord uit Heavensight zal zijn vertrokken. Eveneens met bestemming Sint-Maarten. Hier zullen we elkaar ongeveer ontmoeten.’ Hij wees een punt ten zuiden van Saint-Thomas aan, midden op zee, en vervolgde: ‘We manoeuvreren zodanig dat we de Carnival Triumph ongeveer op een derde van de boeg in volle vaart — ongeveer 25 knopen — zullen raken. De schade aan de romp zal heel groot zijn. In elk geval groot genoeg om het schip snel te laten zinken. De zee is daar honderden meters diep.’


  ‘Dat wordt een moeilijke manoeuvre,’ bracht Black Knight ertegenin.


  ‘Nee,’ zei John Turner met een lichte glimlach. ‘Want ik heb ook op de Carnival Triumph een ploeg. Die is in Miami aan boord gegaan. Zij kunnen niet varen, maar hun enige taak is de commandobrug in handen te krijgen en het schip tot stilstand te brengen, zodat we er eenvoudig tegenop kunnen varen. Als alles goed gaat, zullen er twee cruiseschepen ten onder gaan en zullen onder de passagiers en de bemanningen enkele duizenden slachtoffers vallen. Het zijn voor het grootste deel oude mensen en velen van hen kunnen niet zwemmen en raken in paniek. Natuurlijk zullen er ook overlevenden zijn, maar daar valt niet aan te ontkomen.’


  ‘Is er voor ons een mogelijkheid om te vluchten?’ vroeg de neger. De Amerikaan haalde zorgeloos zijn schouders op. ‘We proberen weg te komen, maar dat is niet het belangrijkste. Deze operatie moet nog meer indruk maken dan die van 11 september.’


  ‘Moge Allah je horen,’ mompelde Black Knight vol bewondering. ‘Maar bestaat er geen kans dat iemand zal ingrijpen?’


  ‘Wie?’ vroeg John Turner. ‘We zullen natuurlijk proberen het radiocontact te verbreken, maar we moeten rekening houden met de kans dat de bemanning om hulp zal vragen. De enige die kan ingrijpen, is de kustwacht. Zij hebben schepen en helikopters, maar omdat de operatie maar heel kort zal duren, vormen hun schepen geen bedreiging. En voordat de helikopters opstijgen, willen ze eerst weten hoe ernstig de situatie is, waarna de bemanningen moeten worden opgetrommeld enzovoort. En zelfs als ze snel ter plaatse zijn, wat kunnen ze dan doen? In het beste geval kunnen ze op een van de schepen landen en proberen ons uit te schakelen. Maar dan is het te laat. Vergeet niet dat het al donker is, wat de kans op paniek groter maakt en waardoor we ons gemakkelijker onder de passagiers kunnen mengen.’


  ‘Alle schepen in de buurt zullen proberen te hulp te komen.’


  ‘Natuurlijk, maar dat kost tijd. De experts die ik heb geraadpleegd, zeggen dat de twee schepen binnen twee uur zullen zijn gezonken, inch’Allah!’


  ‘Inch’Allah!’ herhaalde Black Knight gedachteloos. ‘En wat moeten wij doen?’


  John Turner wees naar een ander schip dat aan de kade lag. ‘Dankzij de hulp van onze vriend op de Crown Bay Marina gaan jullie op de 31ste samen met broeder Suleyman aan boord van de Golden Princess, die ook met 3100 passagiers aan boord in Heavensight aangemeerd zal liggen. Onze vriend moet het schip bevoorraden. Jullie gaan als zijn personeel aan boord en krijgen van een andere broeder, die daar al sinds het begin van de cruise is, een hut toegewezen. In de hut pakken jullie het materieel uit dat jullie tijdens de bevoorrading aan boord hebben gebracht. Broeder Suleyman kan ook een schip besturen. Jullie volgen precies dezelfde timing als de Disney Magic, maar op een andere route, want de Golden Princess gaat naar Puerto Rico. Een halfuur na vertrek nemen jullie het commando over het schip over, waarna jullie keren en koers zetten naar jullie doelwit, de Carnival Paradise, die een halfuur na jullie uit Crown Bay zal zijn vertrokken. Het is jullie taak broeder Suleyman te beschermen en elk verzet uit te schakelen. Het is het beste een of twee officieren te sparen, zodat zij de Golden Princess onder jullie leiding kunnen besturen. Tussen de aanvaringen zullen enkele minuten zitten. Het is donker en veel veiligheidsmaatregelen zullen er niet zijn, want het is oudejaarsavond. Als we de passagiers en de bemanningen van vier cruiseschepen bij elkaar optellen, komen we op 12.000 passagiers en 10.000 bemanningsleden. Zelfs als er een heleboel overlevenden zijn en de schepen niet allemaal zinken, zal de schok reusachtig zijn en zal de hele cruisewereld voor heel lang plat liggen, wat enorme financiële schade tot gevolg zal hebben.’


  ‘Allah akbar,’ zei Black Knight. ‘Dat is fantastisch.’


  Hij liep naar John Turner toe en omhelsde hem. Zelfs Credence Proudfoot bekeek hem met vochtige ogen.


  ‘Dank je wel,’ zei John Turner bescheiden. ‘Ik heb er maandenlang aan gewerkt.’


  Hij had de vaarschema’s van de schepen uitgebreid bestudeerd en hij was in Miami geweest om de veiligheidsmaatregelen te controleren. Hij had verscheidene keren leden van Al Qaeda met de schepen mee gestuurd om de strategische punten aan boord te laten bepalen, en hij had voor wapens en explosieven gezorgd. Als deze operatie slaagde, en er was geen reden te bedenken waarom dat niet zo zou zijn, zou hij inderdaad de naam ‘sabel van Allah’ verdienen. Hij, die niets om Allah of welke god dan ook gaf. Maar dat wist alleen híj.


  Hij vouwde de kaart van de Maagdeneilanden dicht en zei: ‘We zien elkaar niet meer. Iedereen weet wat hij op de 31ste moet doen. Geniet, tot het zover is, van de zon en de zee, en zorg ervoor dat jullie niet opvallen. Black Knight, jij gaat morgen broeder Suleyman op het vliegveld ophalen.’


  ‘Was ik samen met hem in Khost?’


  ‘Ja.’


  


  Malko was ruim van tevoren op het kleine vliegveld van Saint Thomas. Chris Jones en Milton Brabeck waren in een andere auto gekomen. Een zwarte politieagent bij de ingang van het vliegveld controleerde de auto’s oppervlakkig. Zo nu en dan liet hij iemand de motorkap openen, maar hij controleerde nooit de kofferbak. Of hij controleerde helemaal niets, wanneer hij geen zin had uit zijn stoel overeind te komen.


  ‘Wat staat er op het programma?’ vroeg Chris Jones toen ze hun auto’s hadden geparkeerd.


  De passagiers stonden in de rij voor de incheckbalie van de vlucht van American Airlines naar Miami. De aankomstruimte lag verder naar rechts.


  ‘We gaan uit elkaar,’ zei Malko. ‘Zodra de vlucht van US Airways uit Atlanta is gearriveerd, zoeken jullie Philip Westland. Jullie hebben zijn foto. Ik weet niet of hij alleen is en hoe hij naar de stad gaat. Maar we mogen hem in geen geval uit het oog verliezen.’


  Met hun oude hawaï-overhemden, zonnebrillen en gebruinde huid, zagen Chris en Milton er als gewone toeristen uit, als je niet te nauwkeurig keek...


  ‘Als hij een collectieve taxi neemt, Milton, stap je bij hem in. Wij volgen in de auto. Maar zorg ervoor dat hij je niet ziet.’


  Ze namen plaats bij de gang waardoor de aangekomen passagiers de hal binnenkwamen. Tien minuten later werd de landing van de vlucht uit Atlanta aangekondigd. Bij de gang wachtte nu een grote groep mensen.


  ‘Daar is onze man,’ fluisterde Chris Jones plotseling.


  Philip Westland stak met zijn blonde hoofd boven bijna alle passagiers uit. Hij had een sportief voorkomen, kortgeknipt haar en was het toonbeeld van de gezonde, jonge Amerikaan. In zijn hand had hij een reistas. Toen hij de gang uitkwam, bleef hij staan. Hij zocht kennelijk naar iemand. Na een korte aarzeling liep hij naar een grote neger met een kaalgeschoren hoofd en een dikke, gouden ketting om zijn nek. Hij was gekleed in een hemd en een broek van zwart leer. Zijn bovenarmen waren dik genoeg om de twee gorilla’s jaloers te maken. De man liep de Amerikaan tegemoet en na enkele woorden te hebben gewisseld, omhelsden ze elkaar als broeders. Vervolgens liepen de mannen naar het parkeerterrein, waar ze in een Ford Mustang met open dak stapten.


  Malko zat al achter het stuur van zijn auto. Hij reed voor de Mustang uit naar de uitgang van het parkeerterrein en wachtte in de rij voor de betaalcabine. Nieuwsgierig vroeg hij zich af wie de ander was. Maar er was niets vreemds aan dat Philip Westland door een zwarte vriend werd opgehaald.


  Na te hebben betaald, reed hij rustig verder, om algauw door de Mustang te worden ingehaald. De twee mannen zaten druk te praten. Malko bleef op een flinke afstand en noteerde het nummer van de auto.


  John Turner stond tussen de passagiers die zich incheckten voor de vlucht naar Miami en had alles gezien. Uit voorzorg had hij Black Knight niet gezegd dat hij op de achtergrond aanwezig zou zijn. Juist om te zien wat hij zojuist had gezien. Hij had de drie mannen in verschillende auto’s zien aankomen en meteen waren ze hem opgevallen. Zijn bezorgdheid was gegroeid toen hij besefte dat een van de drie precies voldeed aan het signalement van de agent van de CIA die bij Pamela Chamberlain was geweest op de avond dat ze was vermoord. Dit was heel ernstig en kon rampzalige gevolgen hebben. Om te beginnen was Philip Westland geidentificeerd. Die drie mannen waren er niet toevallig.


  Woedend liep hij op zijn beurt naar het parkeerterrein en stapte in zijn auto. Over drie dagen was het de 31ste. Kennelijk was hij zelf nog niet gezien. Maar Black Knight zou de agent van de CIA regelrecht naar de Emerauld Beach leiden. Zelfs al was hij zelf nog buiten schot gebleven, zonder Philip Westland en de drie zwarten viel zijn operatie in het water. Hij gaf gas. Voordat hij naar de Emerauld Beach ging, zou Black Knight Philip Westland bij hotel Yacht Haven afzetten, dat aan de andere kant van de stad lag, vlak bij het fort. Dat gaf John Turner de tijd snel zelf naar Emerauld Beach te rijden om zijn tegenaanval voor te bereiden.
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  Malko zat aan de bar van het Emerauld Beach en hield van achter zijn zonnebril het strand in de gaten waarop Philip Westland en de grote neger lagen te zonnen. Op de dag van zijn aankomst had de neger Westland bij de Yacht Haven afgezet, en hij had hem er aan het einde van de dag weer opgehaald. De twee mannen hadden in het Hard Rock Cafe gegeten. Zowel gisteren als vandaag was het telkens de neger geweest die zijn kameraad in zijn hotel had opgehaald Wat hem wel opviel was: waarom logeerden de twee mannen, die elkaar goed leken te kennen, in twee verschillende hotels?


  Chris Jones en Milton Brabeck hadden ook zwembroeken aangetrokken en hingen de toerist uit, zonder dat ze hun strandtas, waarin hun ‘ijzerwaren’ zaten, uit het oog verloren. Het was 30 december en de temperatuur was 28 °C. Malko wist niet wat hij ervan moest denken. Hij kon Philip Westland natuurlijk door de lokale politie laten arresteren, maar wat dan? De jongeman gedroeg zich heel normaal en zelfs al had hij jaren geleden in een trainingskamp van Al Qaeda gezeten, dan wilde dat nog niets zeggen. Om niet op te vallen, had Malko zelfs niet geprobeerd achter de naam van de grote neger te komen, die in het Emerauld Beach logeerde.


  Het werd tijd om terug te gaan naar Charlotte Amalie en Frank Capistrano te bellen. De speciaal adviseur van het Witte Huis aarzelde ook, terwijl hij wanhopig probeerde John Turner terug te vinden. Malko stapte in zijn huurauto, de gorilla’s op het strand bij Philip Westland achterlatend. Zodra hij het parkeerterrein had verlaten, moest hij vaart minderen: voor hem reed zigzaggend een auto over de verbindingsweg naar de hoofdweg 37.


  Plotseling stopte de auto en Malko moest hard remmen om er niet tegenop te botsen. Het rechterportier ging open en een zwarte vrouw werd naar buiten geduwd. Ze viel hard op het asfalt. Toen ze overeind kwam, was de auto al met brullende motor weggereden. Malko schrok: de vrouw zag er fantastisch uit, met eindeloos lange benen die nauwelijks werden bedekt door een piepkleine short, waarboven een bolero haar grote borsten omspande. Midden op de weg bleef ze staan, zodat er niemand door kon. Ze was duidelijk in de war. Ze deed een paar stappen en hield zich toen aan Malko’s auto vast, waarop ze zich met een betraand gezicht naar hem toe boog: ‘Meneer,’ zei ze, ‘kunt u me naar Charlotte Amalie brengen?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Malko meteen.


  Ze stapte naast hem in, duidelijk van streek. Ze was zo groot, dat haar knieën bijna tot haar kin kwamen, toen ze zat. Eenmaal op de hoofdweg langs de kust, keek hij haar aan. ‘Wat is er aan de hand? Ik zag het gebeuren. Ik reed achter u.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Tyson en ik hebben ruzie gekregen. Hij heeft me de auto uit gegooid.’


  ‘Dat is niet aardig van hem,’ zei Malko. ‘Waarom?’


  ‘Hij wilde dat ik naar bed ging met een vent die hij nog geld schuldig is. Hij heeft met pokeren verloren en hij heeft geen cent. Toen ik weigerde, heeft hij me eruit gegooid.’


  Ze zei verder niets meer terwijl ze door de talloze bochten over de heuvels van Saint-Thomas reden. Er was nog geen tien meter rechte weg. Twintig minuten later waren ze aan de rand van Charlotte Amalie. Malko keek zijn passagiere weer aan. ‘Waar wilt u naartoe?’


  ‘Ik weet het niet. Zet me maar ergens af.’


  ‘Hoezo, “ik weet het niet”?’


  ‘Ik wil niet naar hem terug, dan slaat hij me. Ik kijk wel of ik bij vrienden terecht kan. Zet u me maar bij het cybercafé in Heavensight af.’


  Ze legde uit waar dat was. Het was een louche bar aan de rand van een parkeerterrein, met een terras dat vol zat met negers, die Malko vijandig aankeken.


  ‘Bedankt,’ zei de vrouw met haar hand op de kruk van het portier. Malko vond haar er heel mooi uitzien. ‘Kan ik u echt niet ergens mee helpen?’ vroeg hij.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik red me wel.’


  De mannen op het terras bekeken haar met begerige blikken. ‘Hoe heet u?’


  ‘Credence Proudfoot.’


  Hij schreef zijn naam en zijn kamernummer in het 1829 op een kaartje en gaf het haar. ‘Bel me. Als u niets te doen hebt, kunnen we misschien samen gaan eten.’


  Ze borg het kaartje op en liep naar het café. Toen Malko haar wiegende billen zag, kreeg hij er klamme handen van. Terug in het 1829 lag er een bericht van Frank Capistrano, die vroeg of hij hem wilde bellen.


  ‘We hebben een spoor van John Turner gevonden,’ zei de speciaal adviseur. ‘In Miami. Toen ze in Langley zijn dossier doorwerkten, hebben ze een schuilnaam gevonden die hij voor de company gebruikte: Jack Talbert. We hebben alle passagierslijsten doorzocht en we vonden zijn naam op een vlucht Miami-Sint-Maarten van enkele dagen geleden.’


  ‘Sint-Maarten ligt vlak bij Saint-Thomas,’ zei Malko. ‘Inderdaad. We hebbende politie van Sint-Maarten gevraagd naar beide namen te zoeken. We wachten nog op antwoord. En hoe gaat het met jou?’


  ‘Geen nieuws,’ zei Malko. ‘Philip Westland ligt in de zon met zijn zwarte vriend, die we nog niet hebben geidentificeerd.’


  ‘Jullie hebben geluk,’ verzuchtte Frank Capistrano. ‘De president is naar zijn ranch in Texas vertrokken, maar hij heeft mij gevraagd vanwege deze zaak in Washington te blijven. Ik vraag me af of Turner niet op Sint-Maarten in de zon ligt te bakken. Als hij naar Saint-Thomas had willen gaan, had hij rechtstreeks onder zijn valse naam kunnen gaan.’


  ‘Niet als hij heel voorzichtig is,’ zei Malko.


  


  John Turner lag languit op zijn bed in het Holiday Inn en dacht telkens opnieuw aan de gebeurtenissen van de afgelopen dagen. Hij was ervan overtuigd dat hij een goede keuze had gemaakt. Hoe langer hij wachtte met zijn tegenstander uit de weg te ruimen, hoe minder tijd de autoriteiten zouden hebben om in actie te komen.


  Nu hij alle noodzakelijke tegenmaatregelen had genomen, was het de beurt aan Black Knight en zijn vrienden. Hij zou tot morgenmiddag, een uur vóór de operatie, geen contact meer met hen hebben.


  


  ‘Kunt u me komen halen? Met Credence Proudfoot.’


  Malko kon haar tussen het snikken door nauwelijks verstaan. ‘Waar bent u?’


  ‘Waar u me hebt afgezet.’


  ‘Ik kom eraan,’ zei Malko zonder er verder bij na te denken. Hij had net met Chris en Milton in het restaurant van het 1829 op het terras met uitzicht op de baai gedineerd.


  De twee gorilla’s keken hem nieuwsgierig aan toen hij zei dat hij alleen naar de stad ging. Er was op Saint-Thomas namelijk geen sprake van enig nachtleven.


  Vijf minuten later stopte hij voor het cybercafé in Heavensight. Zodra hij uitstapte, kwam Credence Proudfoot, die op het terras zat, overeind, pakte een reistas en kwam snel naar hem toe lopen. Ze had zich opnieuw opgemaakt, maar haar ogen waren nog rood. ‘Die hoerenzoon heeft me eruit gegooid,’ zei ze slechts. ‘Hij heeft mijn geld gepikt en me eruit gegooid.’


  ‘Heb je al gegeten?’


  ‘Nee, maar ik heb geen trek.’


  Hij reed langs de kustweg, in de richting van Charlotte Amalie. Onderweg vroeg Credence Proudfoot verlegen: ‘Kan ik vannacht in uw auto slapen?’


  Malko barstte in lachen uit. ‘In mijn auto? Waarom?’


  ‘Ik kan nergens heen,’ legde de vrouw uit. ‘Er is geld uit New York onderweg, maar tot het zover is, kan ik niet naar een hotel, en ik ken verder niemand hier.’


  ‘Ik laat u niet in mijn auto slapen,’ beloofde Malko haar.


  Tien minuten later waren ze bij de receptie van het 1829. Malko nam voor de zwarte vrouw een kamer met uitzicht op de rede. Naast zijn penthouse. ‘Installeert u zich,’ zei hij terwijl hij haar de sleutel gaf, ‘en kom dan naar het restaurant.’


  Hij keerde terug naar Chris en Milton, die hem verbaasd aankeken. ‘Je bent niet lang weg geweest,’ merkte Chris Jones op. Milton Brabeck grinnikte discreet. ‘Ze heeft je een blauwtje laten lopen. Anders zou je niet naar óns terug zijn gekomen.’


  Het was al bijna leeg in het restaurant. De gasten van het 1829, oude, met goud behangen Amerikanen, gingen vroeg naar bed. Plotseling verstrakte Milton Brabeck op zijn stoel, en hij stootte Chris Jones met zijn elleboog aan. ‘Allejezus, moet je zien wat dáár binnenkomt.’


  Chris Jones keek om en was stom van verbazing. Een enorme negerin, haar haar in rastavlechten, vrijwel naakt, op een caraco na, die vlak onder haar borsten eindigde en een short die zó kort was, dat hij meer weg had van een riem, stond in de ingang van het restaurant en liet haar blik over het terras gaan.


  Toen kwam ze met een soepele pas naar hun tafel lopen. Malko stond al op. ‘Credence,’ zei hij, ‘dit zijn Milton Brabeck en Chris Jones, twee vrienden die samen met mij op vakantie zijn.’


  ‘Hallo,’ zei Credence Proudfoot met een kleinemeisjesstem. Met uitpuilende ogen keken de gorilla’s toe. Het moest gezegd worden dat Credence Proudfoot er met haar woeste, uitdagende uiterlijk, de grote tepels die door de dunne stof van de caraco heen priemden en de short die maar net haar clitoris bedekte, adembenemend uitzag. Stamelend stonden ze allebei op. Credence Proudfoot ging zitten en sloeg haar eindeloos lange benen over elkaar.


  ‘Dit moeten we vieren,’ zei Malko.


  Hij bestelde champagne en vijf minuten later werd er een fles Taittinger Comtes de Champagne rosé ontkurkt. Toen de kurk knalde, schrokken Chris en Milton op alsof er een granaat ontplofte. Ze konden hun ogen niet van de negerin af houden. Die leegde haar glas in één slok en verzuchtte: ‘U bent zo aardig. Het is finger licking good...’


  ‘Dit is de eerste keer dat we champagne drinken,’ merkte Milton Brabeck fijntjes op.


  ‘Hebt u honger?’ vroeg Malko aan de vrouw.


  ‘Een beetje,’ zei ze verlegen. ‘Waar is de ladies room?’


  Een ober wees het toilet aan. Zodra ze weg was, barstte Chris Jones uit: ‘Waar heb je dát gevonden?’


  ‘Als ik dat zou zeggen, zou je me toch niet geloven,’ antwoordde Malko. ‘Ze is prachtig, hè?’


  ‘Zie je jezelf al met haar in bed liggen?’ verzuchtte Milton Brabeck.


  ‘Hou op,’ zei Chris Jones. ‘Laten we maar gaan slapen. Het is onmenselijk om dat te moeten aanzien, terwijl je weet wat hij straks met haar gaat doen.’


  


  Malko en Credence Proudfoot waren de laatste gasten in het restaurant. Credence had net een enorme vis met rijst genuttigd, die ze had weggespoeld met Taittinger Comtes de Champagne, waarvan geen druppel meer over was. Ze legde haar vork neer en keek Malko schuin aan, met een blik die hem meteen in vuur en vlam zette. ‘Wat had ik moeten doen als ik u niet zou zijn tegengekomen?’ verzuchtte ze. ‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken.’ Malko had wel een idee, maar dat durfde hij niet hardop te zeggen. ‘Ik zal u naar uw kamer brengen,’ zei hij.


  Toen ze opstond, wankelde ze iets en giechelend sloeg ze een arm om Malko’s schouders. ‘Ik heb te veel champagne gedronken,’ zei ze. ‘Maar het was ook zo lekker.’


  Nadat hij de deur van haar kamer had geopend, deed ze het licht aan en draaide ze zich naar Malko om. ‘Kom van het uitzicht genieten,’ zei ze. ‘Dat is prachtig.’


  Hij volgde haar het kleine terras op en ze keken naar de knipperende lichtjes op de rede. Toen draaide Credence Proudfoot zich langzaam om en keek Malko recht aan. Tegelijkertijd drukte ze zich met haar buik tegen hem aan en langzaam zei ze: ‘Ik ga met je neuken. En ik vertel alles aan die hoerenzoon, wanneer ik hem weer zie.’


  Met trage bewegingen trok ze haar caraco over haar hoofd en bevrijdde haar prachtige borsten. Vervolgens maakte ze het riempje van haar short los en liet dat op de grond glijden. Eronder droeg ze alleen een piepkleine, zwarte string. Weer keek ze Malko recht aan. ‘Neuk me,’ zei ze. ‘Neuk me hard.’


  Met een uitdagende glimlach op haar lippen, maakte ze zijn broek open. Hij streelde haar. Haar huid was zacht als satijn. Toen speelde hij met haar grote tepels, wat haar een opgewonden gekreun ontlokte. Ten slotte liet hij zijn hand tussen haar dijen glijden en begon haar te strelen. Toen hij naakt was, knielde ze voor hem neer en nam hem in haar mond. Malko genoot, terwijl hij langs haar rug naar haar prachtig gevormde billen staarde. Uiteindelijk duwde hij haar hoofd weg, want hij wist dat hij het niet lang meer zou houden. ‘Ik wil je nu neuken.’


  Credence Proudfoot kwam overeind, liep naar binnen en knielde met opgeheven billen op de rand van het bed neer.


  Toen hij in haar vagina drong, was ze nauw, warm en diep. Hij nam haar zonder enige terughoudendheid, genietend van elke centimeter van deze onderdanige vrouw, die hem met holle rug ontving, om hem nog dieper in haar te laten dringen. Zo kwam hij klaar. Zonder dat hij de kans had gekregen haar in haar billen te nemen. Hij zei bij zichzelf dat hij dat voor de volgende avond zou bewaren. Het zou een mooie manier zijn om het jaar af te ronden. Toen draaide ze zich om en zei met een rauwe stem: ‘Morgen mag je me in mijn billen neuken.’


  Alsof ze zijn gedachten kon lezen.


  


  Muggens Bay werd als een van de tien mooiste stranden ter wereld beschouwd. Het bestond uit een drie kilometer lang, boogvormig strand van wit zand, omgeven door groene, met oerwoud bedekte heuvels. Het lag aan de noordkust van Saint-Thomas. Credence Proudfoot had Malko voorgesteld er die dag heen te gaan. Ze droeg een rood badpak en ze had hem aan de hand meegenomen naar het uiteinde van het strand. ‘Laten we daar naartoe lopen,’ had ze voorgesteld. ‘Daar is het rustiger.’ Onopvallend was Chris Jones, in zwembroek maar met een strandtas over zijn schouder waar een deel van zijn ijzerwaren in zat, hen op veilige afstand gevolgd. De temperatuur was heerlijk. Hoewel hij genoot van de omgeving, voelde Malko zich niet helemaal gerust. De avond van 31 december was een ideaal moment voor een spectaculaire aanslag. Maar er was niets verontrustends gebeurd. Philip Westland lag met zijn zwarte vriend op het strand voor het Emerauld Beach, bewaakt door Milton Brabeck.


  Malko keek op zijn Breitling: twee uur. Nog tien uur tot nieuwjaar. Hij zou met lege handen van Saint-Thomas terugkeren. Maar het nieuwe jaar te beginnen met een vrouw als Credence Proudfoot tussen haar billen te nemen, maakte een heleboel goed... ‘Zullen we gaan zwemmen?’


  Credence Proudfoots stem rukte hem uit zijn overpeinzingen. Ze trok hem aan zijn hand het lauwe water in. Een pelikaan vloog vlak langs hen voorbij en liet zich als een baksteen in het water vallen, om er met een vis in zijn bek uit tevoorschijn te komen. Al snel kon Malko niet meer staan en moest hij zwemmen Credence Proudfoot zwom voor hem uit. Ze draaide zich om en wachtte lachend op hem. Toen hij bij haar was, stak ze haar armen naar hem uit en omhelsde hem. Hij voelde hoe ze haar buik tegen hem aan drukte, en ze kuste hem.


  Plotseling voelde hij onder water iets langs zijn benen strijken. Hij dacht dat het een vis was, maar er werd een arm om zijn middel geslagen, die hem omlaag trok.


  


  Chris Jones volgde met een afwezige blik Credence Proudfoot en Malko. Toen ze het water in gingen, begreep hij dat hij zich zou moeten beheersen. Hij schonk geen aandacht aan een neger die bij hen in de buurt zwom. Die dook onder en verdween.


  Toen Malko en de negerin elkaar omhelsden, leek het alsof Malko plotseling omlaag werd getrokken en verdween. Chris Jones dacht dat hij een nieuw, erotisch spelletje had bedacht. Credence Proudfoot bleef met haar hoofd boven water.


  Tot de gorilla besefte dat Malko al ruim een minuut onder was. Als een springveer sprong hij op en rende het strand over. Toen hij dichtbij genoeg was, gooide hij zijn tas met daarin zijn 357 Magnum op de grond en rende de zee in, in de richting van de plek waar Malko was verdwenen.


  


  Malko vocht wanhopig om boven te komen, terwijl hij zijn adem inhield. Credence Proudfoot had haar lange benen om zijn nek geslagen en probeerde hem te verstikken. Een reusachtige neger had zijn benen vastgepakt en hem omlaag getrokken. Hij begreep dat de overmacht te groot was en hij niet meer boven zou komen. Hij zou onherroepelijk verdrinken.


  Er was al ruim anderhalve minuut verstreken. Plotseling zag hij een schaduw onder water en herkende hij de indrukwekkende gedaante van Chris Jones. Die begreep meteen wat er aan de hand was. Hij manoeuvreerde zich achter Credence Proudfoot, sloeg een arm om haar nek, trok haar naar achteren en duwde haar hoofd onder water. Instinctief liet de jonge vrouw Malko los en vocht om zelf niet te verdrinken. Met de moed der wanhoop lukte het Malko zich los te maken van de neger die hem omlaag trok en naar adem snakkend kwam hij boven. Met grote teugen hapte hij naar lucht.


  Chris Jones en Credence Proudfoot kwamen vechtend en draaiend boven. De jonge vrouw stak met een woeste kreet haar vingers in de ogen van de gorilla, die brulde van de pijn. Snel zwom ze naar het strand.


  De neger die had geprobeerd Malko te verdrinken, kwam ook boven. Hij nam de situatie op en zwom toen eveneens met krachtige slagen naar het zandstrand.


  ‘Is alles met je in orde?’ riep Chris Jones naar Malko.


  Die knikte hoestend en proestend. Toch lukte het hem uit te brengen: ‘Vlug, we moeten ze te pakken krijgen.’


  Credence Proudfoot had het strand al bereikt en rende sierlijk als een gazelle naar de andere kant. De neger bereikte ook het droge en rende verder naar een begroeid gedeelte, waar de auto’s stonden geparkeerd.


  Chris Jones en Malko kwamen enkele tellen later het water uit. Credence Proudfoot was al ver weg en de neger was achter een klein duin verdwenen. De gorilla rende naar zijn tas en haalde er de 357 Magnum uit. Malko was nog enigszins versuft en probeerde het water uit zijn longen te hoesten. Plotseling ging Chris er als een pijl uit een boog vandoor. Hij had de neger gezien, die over een pad rende dat evenwijdig aan het strand liep. Toen die zag dat Chris hem achtervolgde, bleef hij staan, draaide zich om en haalde een kleine pistoolmitrailleur uit zijn tas. Meteen opende hij het vuur. Chris Jones kon nog net achter een kokospalm wegduiken. De ander rende al verder, in de waan dat hij zijn achtervolger had afgeschud. Maar dat zou een fatale fout blijken te zijn. Kalm kwam Chris overeind, legde de 357 Magnum in de holte van de elleboog van zijn andere arm en haalde de trekker over.


  Veertig meter bij hem vandaan rolde de neger als een konijn door het zand, waarna hij onbeweeglijk bleef liggen, geschrokken nagestaard door enkele voorbijgangers. Toen Chris Jones bij hem kwam, kwamen er enkele negers dreigend op hem af. ‘Hé, die blanke heeft een broeder vermoord!’ riep een van hen.


  ‘Politie!’ brulde Chris Jones, om elk verlangen naar een lynchpartij de kop in te drukken.


  Hij hurkte naast het slachtoffer. De kogel van de 357 Magnum had een vuistgroot gat in de borst van de neger geslagen. Hij haalde nog hortend en stotend adem. Hijgend kwam Malko bij hem staan. ‘Vlug,’ zei hij, ‘we moeten naar het Emerauld Beach.’ Op dit verrekte eiland deden draagbare telefoons het niet. Snel kleedden ze zich aan en renden naar Malko’s auto. Credence Proudfoot was verdwenen. Binnen een oogwenk stoven ze over de kronkelweg naar het zuiden van het eiland.


  ‘Hopelijk is er niets met Milton gebeurd,’ zei Malko. Hij was er nu van overtuigd dat er op het eiland een terroristische aanslag werd beraamd. Ze moesten snel Philip Westland oppakken, die er beslist iets mee te maken had. Vervolgens zouden ze alarm slaan. Bij het Emerauld Beach aangekomen, bleven ze als verstijfd staan: Milton Brabeck lag languit in een strandstoel een boek te lezen. Niet ver bij hem vandaan stonden Philip Westland en zijn zwarte vriend in het water te praten. Dit kalme tafereel vormde een schril contrast met wat er zo-even met Malko was gebeurd. Het leek wel een droom.


  ‘Wat doen we?’ vroeg Chris, die ook even van zijn stuk was gebracht.


  ‘We wachten af,’ zei Malko.


  


  John Turner hield de telefoonhoorn een eindje bij zijn oor vandaan om het oorverdovende gegil van Credence Proudfoot te dempen. Ze belde uit een telefooncel en wat ze zei was duidelijk: haar vriend Sam was dood, zij was op de vlucht en de mensen van de CIA waren vast onderweg naar het Emerauld Beach.


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze gillend.


  ‘Kom hierheen, naar het Holiday Inn,’ zei John Turner kalm, waarna hij ophing.


  Even bleef hij peinzend staan, de gevolgen van deze ramp afwegend. De hele operatie had over een uur van start moeten gaan. Maar verscheidene deelnemers konden nu niet in actie komen en het zou niet lang duren tot de CIA de anderen zou hebben opgespoord.


  Het was mislukt!


  Kalm nam hij een besluit en begon zich uit te kleden. Hij had meer pijlen op zijn boog.


  


  Malko wilde net gaan bellen, toen hij even dacht dat hij droomde. Op het parkeerterrein van het Emerauld Beach was een man uit een auto gestapt die vastberaden op hem afkwam. Zijn ogen gingen verborgen achter een zonnebril en hij droeg een licht kostuum. Hij was ongeveer veertig meter bij Malko vandaan. Dat was zonder enige twijfel John Turner. Als aan de grond genageld zag Malko hem dichterbij komen. De Amerikaan zag er volkomen onschuldig uit. Toch móést hij hem hebben herkend. En plotseling begreep hij het. Met bonkend hart draaide hij zich om naar Chris Jones. ‘Chris, je revolver!’


  De gorilla stak zijn hand in zijn strandtas en haalde er de 357 Magnum uit. Malko pakte het wapen aan en richtte het direct op John Turner.


  ‘Staan blijven!’ riep hij. ‘Blijf waar u bent!’


  John Turner leek hem niet te horen. Toch kon het wapen dat Malko op hem richtte hem niet ontgaan. Malko riep nog een keer: ‘John Turner, blijf staan!’


  Plotseling begon de Amerikaan op hem af te rennen. Malko wist dat hij niet veel tijd meer had. De 357 met twee handen vasthoudend, richtte hij op de borst van de voormalig agent van de CIA en haalde de trekker over.


  De knallen van de 357 Magnum gingen verloren in een veel krachtigere, oorverdovende explosie, die een vlaag hete lucht en een schokgolf veroorzaakte die Malko en Chris Jones omversmeet.


  John Turner verdween in een enorme, rode steekvlam en een zwarte rookwolk. Toen Malko overeind kwam, was er op de plek waar de voormalig CIA-agent had gestaan alleen nog een geblakerde, zwarte vlek op de grond te zien.


  Met tuitende oren zag Malko mensen in zwemkleding aan komen rennen. Toen bleven ze staan, zonder te begrijpen wat er was gebeurd. Een schelle kreet van een vrouw verbrak de stilte. Iemand wees naar iets wat in een boom hing: een mensenbeen met nog een broekspijp eromheen. Overal lagen menselijke overblijfselen. Het hoofd van John Turner was naar het strand gerold en keek met blinde ogen naar de zee.


  ‘Allejezus,’ zei Chris Jones met een matte stem.


  Malko keek naar de zwarte vlek op de grond. John Turner had zijn conclusies getrokken uit zijn fouten en toen hij begreep dat zijn plannen waren mislukt, had hij ervoor gekozen als menselijke bom te eindigen. Met knikkende knieën liet Malko zich op een stoel zakken, en hij zei tegen Chris: ‘Waarschuw de FBI en de autoriteiten van het eiland. Geen enkel cruiseschip mag de haven verlaten. Er wordt een aanslag beraamd. Arresteer Philip Westland en zijn vriend. Die zullen er vast meer van weten.’


  Hij voelde zich ongelooflijk loom. Nog een paar seconden, en ook hij was in een wolk van hitte en vuur opgegaan.
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